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Apzīmējumi un saīsinājumi

() — vārda papildus nozīme, iestarpinājums
<> — omissa m codd. supplentur (aizpildītais izlai

dums kodeksos)
[ ] — servata m codd. secluduntur (kodeksos sagla

bātais izlaižams); vārdi, kas iztrūkst oriģināltek-
stā, bet palīdz to izprast

{} — iekavas iekavās
_

[1,2..] — paragrāfu numerācija tēlojumu teksta

0 — paragrāfu numerācija nezināmas piederības
tekstos

[***] — bojājums origināltekstā, lakuna

*.. — zemsvītras piezīme
r

— attiecīgajāVārdu rādītāja šķirklī iekļauta

konjektūfa

A — PARISINUS gr. 2977, saec. x vel xi, membr.,

quadratus f. 333r -335v char. 1-15, 306" 16. iota

mutum adscribi solet. correxit pse librarius

Act. -

Apost. — Actus Apostolorum; 'Akogī6X(ov;

Apustuļu darbi

Apol. I — lUSTĪNS MARTYRS [louaiivoc 6 Mdpiupoc]

Apologion I (1. apoloģija; darba nosaukums gr.
v. ir zudis)

B
— PARISINUS gr. 1983, saec. x, membr., qua

drātus f. 290v-292r char. 1-15, 306" 16. iota mv

tum aut adscribi aut omitti solet. correxit ipse
librarius

c — cum (ar) •

coni. — coniectura (konjektura)



DX — DIELS H. Die Fragmente der Vorsokratiker

I Griechisch und deutsch / Herausgeg. von

VVALTHER KRANZ. 11. unverānderter

Nachdruck der6. verbesserten Aufl. 1-3 Bd.

— Zūrich, Hildesheim: VVeidmann, 1985-1987

D. L. — LAERTAS DIOGENS [Aioyevrļ<; 6 AaepTioc;

vai Aaspiioc, AioyBVTļ<;]Vitae philosophorum vai

Dc clarorum philosophorum vitis, dogmatibus et

apophtegmatibus; Bioi vai īīepi

ftioov, Sojpidrcov Kal rav cv <piXo

aortai evScrKifirjCīdvTcov
los.

Ant. — lOSĒPS [arī losēfs Flāvijs; 'Icūot|7īo<;;

losephus Flavius; apm. 37./38.-100] 'IovSāiKr)

āpxaioXoyia; lūdu archaioloģija
L. S. — A Greek-English Lexicon / Compiled by

HENRY GEORGE LIDDELL.. and

ROBERT SCOTT.. / A New Ed. by
HENRY STUART JONES - Oxford:

Clarendon Press [1961]
M — MONACENSIS gr. 505, saec. xv, chart.

oct. f. 13r -14r char. 1-21. iota omissum

Mac. II — MachabaeorumJl {MaKKapaicov B')
M.Ant. — MARKS AURELIJS [Marcus Aurelius

Antoninus] [Tā sig eavrov; Pašam sev]
N. A. — AULS GELLIJS [Aulus Gellius; apm. II gs.

m.c.] Noctes Atticae; Attiskas naktis

Paus. — PAUSANIJS [na-uoaviac] īlepxr\yr\aiq īf\g

'EAAdsoĢ;Helladas apraksts
pr. — Prooemium;Priekšvārdi
recc. recentes codices familiarum C D E

m

2
— scholia (scholiji)

sc. — scilicet (tiek domāts)_
tit. — titulus (darba kopumā vai tēlojuma virsraksts)
V — VATICANUS gr. 110, saec. xiii, chart. quadra-

tus f. 253
r
-255

v
char. 16-30. iota subscriptum,

sed plerumque omissum. correxit ipse librarius

v. I. *

vaha lectio (dažādlasījums)
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THEOFRASTA DZĪVE UN DARBI

Theofrasts 1
no Eresas f'Ep.eao<;] polisas Lesbas

[Aecpog] salā, tūbas, vadmalas v. tml. vēlēja Me-

lanta [M£Xavxaq] dēls, nodzīvojis - saskaņā ar Lāertas Dio-

genu 6 Aaepnoc; V 40] - 85 gadus. Priekšvārdos

(pr. 2), kuru piederība Theofrastam ir apšaubāma, viņa dzī-

ves ilgums tiek lēsts ap 99 gadiem. Strabons [Zipdpcov] sa-

vā sacerējumā recojpacpiKd 2 vēsta, ka sākotnēji Theofras-

tam esot bijis vārds Tyrtams' [T-upiauioc;], bet Aristotelis

['ApioToieAjļc;] vinu pārdēvējis par Theofrastu, 3 lai izvairītos

no pirmvarda nedaiļskanības, kā arī lai dotu mājienu par vi-

ņa aizraušanos ar'izsmalcinātu stilu. Uzskata, ka Theo-

frasts esot bijis ne tikai viens no ietekmīgākajiem un ražī-

gākajiem Aristoteļa sekotājiem, bet arī Stagīras [27cdYipo<;;
v.l. ExdYeipoc;] prātnieka domu popularizētājs un pie reizes

arī vienkāršotajs (Hēgelis v.c).
Auls Gellijs (N."A

I
XIII 1) pārstāsta kādu ar Theo-

frasta vardu saistītu nostāstu: filosofs Aristotelis, sasnieg-
dams gandrīz 62 gadu vecumu, sirga ar kādu smagu kaiti

un nojauta tuvojošamies nāvi. Pie viņa ieradās visi mācekji
un deldza un lugtin lūdzās, lai viņš izvēlas to, kas nomainī-

tu viņu skolas [domāts ir jcepiTcaToc t.s. peripats] vadītāja
amata, proti: cilvēku, no kura pēc Aristoteļa nāves_, tāpat
ka līdz šim no Aristoteļa paša, viņi varētu smelt zināšanas

un iesaistīties zinībās, ar kurām viņi jau bija nodarbojušies.

1
0e6(ļ)paoxoc;; latv. v. arī Teofrasts, lat. v. Theophrastus, vā-

cu v. Theophrast, angļu v. Theophrastus, krievu v. TeocppacT arī

ap 372./370-ap 2887285. g. p.m.ē.
2
Geografija, burt. Zemes apraksts; XIII 2, 4.

3T.i., Geoc; + (ļ)pdCopai; sk. arī: D. L. V 38.
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Tolaik peripatā bijis daudz labu mācekļu, bet īpaši izcēlu-

šies divi - Theofrasts un Menedēms [Meveßiļiioc;]_. Ar savu

apdāvinātību un zināšanām viņi bijuši pārāki pār citiem;
Theofrasts bija dzimis Lesbas, Menedēms - Rodosas

[PoSoģ] salā. Aristotelis sacīja, ka izpildīšot_mācekļu vēlmi,

ja_ vie_n atradīšot sevī pietiekoši daudz spēka. Pēcāk - tā

ka mācekļi lūdzās un negāja projām - viņš sacījis, ka vīns,
kuru viņš lietojot - tas atgadoties ar viņu nebūt ne spēku
pārpilnības dēļ - esot pamatīgs un stiprs un tāpēc viņš
prasa tiem citzemju - Lesbas vai Rodosas - vīnu. Viņš
esot palūdzis, lai atnes abus vīnus

L
jo gribējis dzert to,

kuru atzīs par labāku. Mācekļi aizgāja un, atraduši vīnu,
atgriezās un pasniedza to viņam. Aristotelis, nogaršojis
Rodosas vīnu, esot sacījis, ka tas ir stiprs un patīkams
vīns. Pēc tam viņš paņēmis Lesbas vīnu. Kad viņš to no-

garšoja, tad teicis, ka abi esot labi, bet Lesbas - patīka-
māks. Līdzko viņš to esot izteicis, neviens vairs nav šau-

bījies, ka ar šiem vārdiem viņš ir izvēlējies nevis vīnu, bet

gan nozīmējis sev pēcteci. Tas bija Theofrasts no Lesbas

salas - cilvēks ar teicamu dzīves veidu un brīnum tīksmu

runu. Nedaudz vēlāk pēc Aristoteļa nāves visi esot sapul-
cējušies pie Theofrasta.

Lāertas Diogens pavēsta (V 36-42), ka Theofrasts

sākotnēji dzimtajā pilsētā esot klausījies Alkippu ['AXkik-

rcocj, pēc tam, ierazdamies Athēnās ['AGfļvoci], mācījies pie
Platona un pēdīgi pārgājis pie Aristoteļa, bet,
kad tas devies uz Chalkidu [Xodudc;], viņš 114. olimpiādes
laikā [iespējams ap 322./321. g. p.m.ē.ļ pārņēmis peripa-
tētisko hairesi [rcspircaTīļTiKoc; dīpeoic] un, acīmredzot, sabijis
par tās vadītāju apm. 34 gadus līdz pat sava mūža_ pēdē-
jam dienām. Theofrasts bija pazīstams dažādas tā laika

vispārības aprindās:

-viņu esot klausījies jaunās komēdijas ievēroja-
mākais pārstāvis Menandrs; 4

4
MevavspoĢ; no vairāk neka 100 sarakstītam lugām līdz musu

dienām pilnībā saglabājušies vienīgi daži sacerējumi, kā arī virkne

fragmentu; daži zināmie komēdiju nosaukumi (atsevišķos
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-ar Theofrastu biedrojies peripatētiķis, rētors, zinī-

bu un valstsvīrs Falēru Dēmētrijs;
5

-Theofrastu esot uzņēmis Kassandrs;
6

-viņu pie sevis aicinājis Ptolemaijs.
7

Kad kāds athēnietis vārdā Hagnonids apvai-

noji Theofrastu bezgodībā [bezdievībā; doeļkia], apsū-
dzētājs pats tikko izvairījies no soda. Vispārēji pazīstams ir

nostāsts, ka Theofrasta pārrunas esot apmeklējuši ap
2000 klausītāju (vienlaicīgi?). Savuties Theofrasts pats (D.
L. V 37) vēstulē peripatētiķim Fanijam [Oocvlocc;] raksta, ka

esot diezgan grūti pa prātam sameklēt pat niecīgu, kur nu

vel kuplu, klausītāju loku.

loanns Stobaijs8 savā darbā 'AvOoldfiov [Antolo-
ģija, 97, 31] pārstāstīdams (vai citēdams?) kiniķa Telesa

darbu Aiazpipai [Pārrunas], 9 izklāsta tajās piemi-

gadījumos to piederība Menandram tiek apšaubīta): "Hpcog, "Em~

tpenovreg, reaipjog, Ki6api<jtrjg, Kaveiaļopevai, Mioovpevog,

IlepivOia, 'Opyrj, Aig et,anax(hv, KapxrļB6viog, K6XaĻ ABeX<po'i d,

'ABeX<poi /3 ', Zapia, nepiKeipopevrj, Miooyvvr\g, NavKXripog,

'YKOpoXipaīog, īlX6kwv XaXK£Īa, ®dopa, Aripiovpjog v.c.

sBurt. falērietis Dēmētrijs; Arļ|ir|Tpio<; 6 no 318./

317.-307. g. p.m.ē. valda Athēnās; pazīstams ar darbiem: Tno-

pvr\paxa nepi vfjg BeKaexeiag, īlepi rfjg 'AOijvrļCJi vopoOemag,

TJepi t(ov AOrjvrļoi KoXuei&v, nīoXepdiog, OaiScovSag, 'Apiaro-

paxog, nporpenriKog, 'EpcoriKČg, Zo)Kpdīr\g, nepi oveipcov, 'Our\-

piKČg, nepi ppjopiKfjg, nepi %dpixog, nepi Koapov; ar Falēru Dē-

mētrija vārdu līdz mūsu dienām saglabātais darbs nepi epprjveiag
tiek uzskatīts par cita autora sacerējumu.

6Kdoaavspo<;; v. I. Theofrasta Raksturos: KdaavBpo<;; apm.

358.-297.
7 nToleuodoc,; acīmredot, I Icornp; no 323. g. p.m.ē. - satraps

[aaxpd%r\q, pers.], no 305. g. - Aigvptes [Aitutctoģ] valdnieks.
3,

l(odvvrļ(; 6 ItoPccioc;; burt. stobietis, t.i., 'no pilsētas ar no-

saukumu Stobi'; 2/co(3oi.
9Burt. 'tas, ar ko tiek pavadīts laiks.
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3 — 1262

nētos kiniķa Mētrokla iespaidus: kamēr Mēt-

rokls esot mācījies pie Theofrasta un Ksenokrata [Esvok-
pdTT|q] no Chalkēdčnas [Xa^KTļBc6v]I tikmēr viņš baidījies
nomirt bada nāvē un viemēr cietis trūkumu un nabadzību,
kaut arī no mājām viņam daudz kas sūtīts. Kad vēlāk viņš
pārgājis pie Kratēsa [Kpaiiļc;], 10 bet no mājām viņam
nekas vairs netika piegādāts, viņš varējis uzturēt ne tikai

pats sevi, bet piedevām vēl kadu_ līdzbiedru. Jo agrāk
viņam esot bijis jānēsā apavi - turklāt ne jau nu naglotie -

smalks apgērbs,_jāuztur pulks _kalpu, liels nams draudzī-

gam dzīrēm, jāpērk vienīgi balta maize, izmeklēts ēdiens,
izsmalcināti vīni, atbilstoši cienasti un tamlīdzīgi greznu dzī-

vi apliecinoši priekšmeti. lepriekšējā viņa uzturēšanās vidē

tikai šāds dzīves veids esot uzskatīts par brīva cilvēka cie-

nīgu. Kad viņš pārgājis pie Kratēsa, nekas tāds vairs ne-

esot bijis vajadzīgs.
Līdz mūsu dienām no iespaidīgā Theofrasta sace-

rējumu klāsta (uzskaitījumu sk.: D. L. V 42-51) saglabāju-
šies tādi darbi - daži no tiem tikai fragmentos - kā:

- īlepi (pvrcdv alriāv, 6 grāmatās [Dc causis planta-

rum; Par augu cēloņiem],
-- īlepi pvrcdv icjīopiag, 9 grāmatās [Historia planta-

rum; Par augu vēsturi],
-īlepi MOcov [Dc lapidibus; Par akmeņiem],
-īlepi nvpog [Dc igne; Par uguni],
-īlepi c&oOijoecog koci [kā ®voikcov 86t]ca

fragmejits; Dc sensu arī Dc sensibus; Par sajūtām
un sajūtamo],
- Tcdv Ļierā ra (frvcriKd [arī Meza(j)vaiKd; Metaphysi~

ca; Metafysika ļlatv. v. arī Metafizika}],
-Xapa.Kīi)peg [arī 'HOikoi %apaKTi}peq\ Characteres;

_Raksturi].
Vēl zināmi darbi:

- īlepi evdaiļiov'iag [Par laimi],
-KaXXia6eviig fj nepi nevOovg [Kallisthens vai par

10Latv. v. arī Kratēts.
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bēdām],
-īlepi (piMag [Par draudzību],
-īlepi evoefieiag [Par dievbijību],
-Nou-oi [Leges arī Nomoi; Likumi] v.c.

THEOFRASTA LITERĀRAIS MANTOJUMS

Theofrasta atstātā mantojuma sakarā zinību vīru

starpā bieži ir ritējušas spīvas diskusijas, piem., par Aristo-

teļa un Theofrasta darbu un tajos izteikto uzskatu attiecī-

bām, 11
par to, kas ir Theofrasta Raksturi? Līdz pat šai die-

nai pieminētajos (v.c.) jautājumos tiek izteikti dažādi, nereti

pat pretēji uzskati. Lai minam tikai Theofrasta Raksturus,

visupirms, kas ir tas cilvēks, kuru Theofrasts ir attēlojis sa-

va sacerējumā? Uzskata (G. A. Stratanovskis v.c), ka au-

tārs esot ainojis IV gs. b. p.m.ē. athēniešu "mietpilsoņu
nepievilcīgās dzīves atainu": agora [dyopd] šajā laikposmā
jau drīzāk līdzinoties tirgum, kurā spridz ne vairs ekklē-

siastiskās [ekkXt|o~iocotikoc ; ar 'tautas sanāksmēm' saistītās]
dvesmas, bet ganbodīšu un porneionu_[7topv£iov] smārds.

Arī IV gs. b. nelienu rakstniecībā p_ar_ādoties vienkāršais,
mazais, tirgus cilvēks. Un atveids, kādā šis cilvēkbērns tiek

izprasts rakstos, esot statisks, ārējās izpausmēs aplūkots

"tips", "maska"; tas neesot vienbūtnis ar "individuālu rak-

sturu".

Varētu rasties iespaids, ka hellēnis, lai būtu cil-

vēks, jau kopš Homēra laikiem ir bijis spiests pakļauties
mūsdienu zinību vīru klasifikācijām. Jāpiebilst arī, ka Pau-

sanijs [nomoocviac;] savā darbā īlepir]yr\oig zfjg 'EXXdSog
[Helladas apraksts], kā arī Strabons darbā recoypcc(ļ)iKd, ai-

nodami Attiku [ AiTiKiļ] - viens pat apm. m.ē. II gs. sākumā

vai vidu, otrs I gs. sākumā - līdzīgus iespaidus acīmredzot

nav guvuši (vismaz nav aprakstījuši).
Arī darba Raksturi 'raksturs' ir radījis ne mazums

domstarpību. Vieni (U. v. Wilamowitz v.c.) uzskata, ka

11 Sk.: GAISER K. Theophrast m Assos..; sk.: lit. rad.
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Theofrasts nebūt "nav rakstījis publikai"; darbs esot tikai

"konspektīvs novērojumu uzmetums". Citi (E. Zeller v.c.)

atzīst, ka minētais sacerējums esot "neliels izraksts" no

Theofrastapaša darba Ilepi i)ocov vai īīepi KcopcoiSiag; Rak-

sturi esot "pielikums" traktātiem "teorētiskajā ētikā". Vēl citi

(O. Navarre v.c.) apgalvo, ka rakstījumam "trūkst kompozī-

cijas"; tas esot "juceklīgs nejaušu morāles faktu kopo-

jums". Daži Raksturus saista ar to kopīgo augsni, kas radī-

ja jauno komēdiju (Menandrs), citi - ar kādu līdz musu die-

nām nesaglabājušos_ Theofrasta sacerējumu poētikā. Ru-

nājot īsumā, arī jautājums par Theofrasta literāro mantoju-
mu - līdzīgi vairumam citu jautājumu - nav jautājums ar jau

sagatavotām atbildēm.

Latvijā Theofrasta izpētei nav bijuši pievērsti zinīb-

kāro vīru prāti. Jādomā, nebūsim pār mēru alojušies apgal-
vodami, ka

- neskaitot nelielo G. Jureviča levadu Theofrasta

Raksturu tulkojuma izdevumā, 12

-P. Ķiķaukas vispārējo apskatu, 13

-dažas P. Zālītes piezīmes lekciju materiālos par

"peripatētisko skolu", 14

- un kādu īpatnēju 200 gadus vecu 6/7 lappušu
biezu apceri ielūgumrakstu 15

-_

Latvijā, laika posmā kopš pedeja atzīmēta darba klaja nāk-

šanas, par Theofrastu grūti bus atrast vel kādas rakstu

rindas.

12TEOFRASTS. Raksturi / Tulk. G. Jurevičs. - R.: Valtera

un Rapas akc. sab. apgāds, 1939. - 3.-4. Ipp.
13KIKAUKA P. Grieķu literātūras vēsture. - R.: Universi-

tātes apgāds, 1944. - 560.-561. Ipp.
14ZALĪTE P. Apcerējumi un lekcijas grieķu filozofijas vēs-

turē // Akad. bibl. Rokrakstu un reto gr. nod.: P. Zālītes fonds,

Ms. 1255, gl. v. 12.
15SONNTAG K. G. Einige Skizzen zu Sittengemaelden aus

dem Griechischen des Theophrastus: Einladungsschhft zum

Examen und Dimissionsactus im hiesigen Kayserlichen Lyceum auf

den 7.8.9. Jul. 1792. - R.: J. C. D. Mueller, 1792.
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THEOFRASTA DARBU ROKRAKSTI

_1939. g. G. Jurevičs sniedz pirmo Theofrasta Rak-

sturu pārcēlumu latviešu valoda. Tomēr salīdzinot šo dar-

bu ar oriģināltekstu, 16 atklājās nepieciešamība tulkojumu
ne tikai precizēt, bet veikt to no jauna. G. Jurevičs nav no-

radījis, kads grieķu teksta izdevums ir izmantots 1939. g.

pārlikumam, tāpēc nevar spriest par minētā latviska tul-

kojuma precizitāti, jo Theofrasta Raksturi kopš Renesan-

ses laikmeta laisti klaja ne tikai daudzas_ reizes, bet arī -

p_ateicoties virknei interpolāciju - dažādās teksta variāci-

jas.
Vairāku viena un tā paša autora darba tulkojumu

pastāvēšana cituviet tiek uzskatīta par sacerējuma izpratni
veicinošu apstākli. Taču Latvijā humanitāro zinību joma
tiek nostiprināta (arī t.s. brīvā tirgus ekonomijā dibināta)
pārliecība, ka vēsturisku notikumu (visbiežāk patapināts)
izklāsts var pastāvēt bez pašiem notikumiem, piem., filo-

sofijas vēstures lekcijas par antīko pasauli var nolasīt, to

saturu var apgūt v. tml. bez pašu darbu tulkojumiem latv.

v., pārstāstu terminoloģiju veidojot ne tulkošanas un pār-
celšanas darba dzimtajā valodā, bet gan mechaniski aiz-

gūstot un pārliekot to no citām valodām. Tas ir vajadzīgs
priekšmeta pas_niegšanu atvieglojošs pieņēmums, taču

vieni vien bezmērīgi vieglinājumi nereti var atslogot pasnie-
dzamo priekšmetu no priekšmeta paša. Šādas nostājas
rezultāti var but visai pārsteidzoši: nejauši uzgadījies tul-

kojums var nesakrist ar tiem vispāriemācītajiem priekšsta-
tiem, kas ka aizguvumi ir veidojušies citu valodu augsnē,
nereti pat bez saistības ar avota oriģinālvalodu (arī sveša-

jās zemes ar tekstiem nodarbojas vien retais zinību vīrs),
un Theofrasta Raksturi nebūt nav izņēmums.

_

Bez tam antīko tekstu p_arceluma izpratni var ap-
grūtināt Latvijā vispārpieņemtās nostādnes tulkošana,

16Šaja gadījuma ar grāmatu: THEOPHRASTI Characteres l

Rec. H. DIELS. - Oxonii [1909].
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piem., tikpat kā neievērotais seno rokrakstu vispārējais

stāvoklis_ (dažādi asījumi, interpolācijas, lakunas, dažādi,

pat pretēji lakūnu aizpildījumi utt.). Protams, tulkotajs_to
visu var neuzrādīt, tādējādi atvieglodams savu un lasītāja

lasītprasmi, reizē gan liekot retajiem tekstu 'gardēžiem'
vērsties pie citās zemēs izdotajiem precīzākajiem tekstiem.

Acīmredzot ir jāatzīst, ka var pastāvēt dažāda rakstura

grāmatas, arī tādas, kas p_rasa īpatu lasītprasmi un darbu

no lasītāja paša, ne mazāk sniagu, kā tīrumu kopšana.
Bet arī tad daudz maz_adekvātai attiecīga sacerējuma
izpratnei varētu pietuvināties, ņemot vēra ilggadēju (butu
jāsaka - daudzu gadsimtu) vismaz 5/6 viena un ta paša
darba tulkojumu un komentēšanas pieredzi dzimtajā valo-

da, taču tas Latvijas ideoloģiskajos un ekonomiskajos ap-

stākļos ir neīstenojams ideāls.

Antīkais teksts nav piejīdzinams mūsdienu sacerē-

jumu manuskriptiem; tikpat kā neviens senas literatūras

darbs nav mums pieejams oriģinālredakcijā. Arī Theofrasta

Rakšturu oriģinālredakcijā (IV gs. p.m.ē.) līdz musu dienam

nav saglabājusies. H. Dīlss, 1909. g. laizdams klaja Theo-

frasra Raksturus, izdevuma pamattekstam izmanto apm.

m.ē. X/XI gs. rokrakstu A,17
apm. X/Xi gs. rokrakstu B,18

kā arī apm. XIII gs. rokrakstu V. 19
Parindeņos H. Dīlss

publicē arī ļoti īsvārdīgo M rokrakstu;20 šo saīsināto tekstu

mēs neievietojam. Uzskata, ka atsevišķi Raksturu noraksti

nereti esot lietoti Bvzantijas skolās; arto izskaidro daudzo

interpolāciju atrašanos tekstā, taču sacerējuma bieža pār-
lasīšana un grūti saprotamo vietu atpazīšanas nepiecieša-
mība mācību iestādēs ar laiku butu izskaudusi vai vismaz

samazinājusi arī šobaltdien tekstā pastāvošās 'tumšās' vie-

tas un aizpildījusi ļakūnas. Acīmredzot, ne visi rokrakstu

saglabāšanās apstākļi šobaltdien ir jau apzināti.
Theofrasta darba Raksturi rokrakstu attīstību H.

17
Parisinus gr. 2977; tēlojumi 1-15 un 306" 16.

18Parisinus gr. 1983; tēlojumi 1-15 un 306" 16.
19Vaticanus gr 110; tēlojumi 16-30.
20

lv1onacensis gr. 505; tēlojumi 1-21.



levadvārdi 18

Dīlss (atzīmētajā darbā) ir paradījis sekojoša tabula (xxvii
Ipp.):

Epit. M I-XXI

Atzīmētā Raksturu rokrakstu attīstība jāpapildina ar

Strabona darbā (XIII 1, 54) ainoto Aristoteļa
un Theofrasta sacerējumu likteni: filosofs sokratiķis Nelejs

no Skēpses [£Kfļ\ļ/i<;; pilsēta Troijā; Tpooido;] ir bijis
ne tikai Aristoteļa, bet arī Theofrasta klausītājs; no

Theofrasta viņš mantoja 'bibliotēku' (t.i., grāmatu krājumu),
kura ietilpa arī Aristoteļa darbu kopojums. Visāda ziņa
Aristotelis esot nodevis savu bibliotēku Theofrastam, kura

pārziņā tas atstāja arī savu skolu. Strabons paskaidro, ka,
cik viņam esot zināms, Aristotelis pirmais sācis vakt grā-
matas un iemācījis arī Aigyptes valdniekus sastādīt bib-

liotēku. Savukārt Theofrasts savu grāmatu krājumu esot

nodevis Nēlejam. Nēlejs to pārvedis uz Skēpsi un atstājis
saviem mantiniekiem - parastiem (vienkāršiem) cilvēkiem,

kuri sacerējumus esot turējuši 'aiz atslēgas' un pat nolai-

dīgi tos uzglabājuši. Kad viņi esot padzirdējuši par to, ar
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kādu dedzību attaliešu valdnieki, kuri tolaik valdīja polisā,
meklē grāmatas, lai izveidotu bibliotēku Pergamā [nepvor-

uov], viņi noslēpa tās zem zemes kaut kādā bedrē [cv sic6-

-pDļa tivi]. Vēlāk viņu pēcteči par lielu naudu pārdeva mitru-

ma un ķirmju sabojātas Aristoteļa un Theofrasta grāmatas
Apellikonam [AtteAllKcov] no Teosas [T«oc]. Apellikons esot

bijis drīzāk grāmatu [OiA,6(3iļ3A,oc], nevis 'zinību' mīlētājs [(ļn-
A,6ao(ļ)oq]. Tāpēc, cenzdamies atjaunot ķirmju sagrauztās
vietas, viņš salīdzināja rokrakstus ar jaunajiem norakstiem

un, nepareizi tos papildinājis, laida klajā grāmatas ar dau-

dzām kļūdām, ļz rādījās, ka senajiem peripatētiķiem pēc
Theofrasta vispār nebija [sc. Aristoteļa un Theofrasta] grā-

matu, izņemot nelielu skaitu pārsvara eksoterisku sacerē-

jumu, tāpēc viņiem bija iespējams nevis nopietni [7rpayu.a-

TiKooc;] nodarboties ar filosofiju, bet gan rētoriski pārspīlētā
svinīgumā izklāstīt vispārzināmas vietas. Peripatētiķu vēlī-

nākie pārstāvji kopš šo grāmatu klajā nākšanas varēja
labāk par iepriekšējiem nodarboties ar filosofiju Aristote a

izpratnē, tomēr arī viņi bija spiesti, sakara ar ļielo ķļudu
daudzumu Aristoteļa tekstos, jo bieži runāt varbūtēji. Šādu
stāvokli esot sekmējušas arī attiecīgās norises Romā: tūļīt
pēc Apellikona nāves Sulla [Lucius Cornelius Sulla], ieņē-
mis Athēnās, izveda Apellikona bibliotēku [sc. uz Romu],
šurp nogādāto grāmatu krājumu grammatiķis Tvranni-

ons,
21

būdams Aristoteļa cienītājs, ieguva savās rokās..

Strabons atzīst, ka arī Romā esot izmantoti slikti pārrak-
stītāji un noraksti nav salīdzināti; tas esot_ atgadījies arī ar

citam grāmatām, kuras tika pārrakstītas pārdošanai kā šeit

[t.i., Romā], tā arī Aleksandreijā [AA,e^dvßpeia].

21
Vecākais no Amīsas [Aļiiooc;]; Tupavvicov.
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THEOFRASTS UN ASSA

Aristoteļa "un Theofrasta darbu tapšanas vēsture

atzīmējams ve_l kads ma_zāk pazīstams Strabons

(XIII 1, 57) stāsta, ka kādu laiku pēc Platona nāves (347.

g.) Aristotelis esot dzīvojis Assā ['Aoo6<;; polisa Troijā] pa-

teicoties savai radniecībai ar tirannu Hermiju [Epuiocc;]. Pie-

bildīsim, ka Svida [EomSocc;; Suidas arī Suida] Hermija vār-

du paskaidro sekojoši - s. v. 'Epuiocc: oiļueioDoai 716001 £k

(ļnAooocļnac; eic x-upavviBa ueieTceoov: «[viņš varētu] dot lie-

cību (skajdru pierādījumu), cik daudzi no 'filosofiem ir pār-

gājuši (pārmainījušies) uz tiranniju». Hermijs esot bijis kada

naudas mijēja Eubūla [_E\)(3o"oXoc] vergs. Nonācis Athēnās,

Hermijs_k|uva par Platāna un Aristoteļa skolnieku. Pēc at-

griešanas no Athēnām Hermijs tapis par tirannu kopā ar

savu kungu, kas jau bija pakļāvis Atarneja [Aiapve-oc] un

Assas novadus. Pēcāk Hermijs kļuva par viņa mantinieku

un, ataicinājis pie sevis Aristoteli un Ksenokratu [SevoKpdr
irļc], izrādījis visvisādu gādību par viņiem. Viņš pat Aristo-

telim esot izprecinājis sava brāļa meitu. Memnons [Meu-

vcov] no Rodosas - viņš tolaik sabija par stratēģu persiešu
dienestā - uzaicināja hermiju pie sevis, izlikdamies par vi-

ņa draugu it ka lai noslēgtu ar vinu viesmīlības savienību

un_vel citu sadomātu iemeslu dēļ; pēc tam viņš licis sa-

grābt tirannu un nosūtīt to valdniekam, kas pavēlēja izpildīt
viņam nāves sodu. Taču filosofiem izdevās izglābties, bē-

got no persiešu ieņemtajiem apgabaliem.
22

22Par Hermiju sk.: VVORMELL D. E. 'The literarv tradition

concerning Hermias of Atarneus' // Yale Classica! Studies5 {1935},
57.-92. Ipp.; par Aristoteli un viņa domubiedriem Assā sk.:

JAEGER W. Studien zur Entstehungsgeschichte der Metaphy-
sik des Aristoteles. - Berlin, 1912. - 33.-35. Ipp.; JAEGER W.

Aristoteles. Grundlegung einer Geschichte seiner Entvvicklung. -

Berlin, 1923,
21955. - 112.-122. Ipp.; DŪRING I. Aristotle m the

ancient biographical tradition. - Goteborg, 1957. - 272.-283. Ipp. ;
GUTHRIE W. K. C. A history of Greek philosophy, VI: Aris-
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Strabons, aprakstīdams atgadījumu Assa, nepie-
min Theofrasta vārdu. Tostarp kāda slikti saglabajušamies
rokraksta 23 līdzšinējo konjektūru jauns pārskats un lasī-

jums šādu iespējamību pieļauj. Didyms 24 citē (vai pār-

stāsta?) Hermippa25 darbu īlepi rcov and <pikoao(piaq eig

dpiateiag Kal Svvaareiag peQeoxr\K6xcov (Par pārgājušajiem
no filosofijas uz 'āristokratismu' un mantojamu varu). Rok-

raksta teksts atbilstoši 1983. g. izdevumam ir sekojošs:

[ 20 ]. Ka[-]eo)[-]i]KOT(x

52 T(fļv) ntakļcovoc 8 ] - [-jac x(f]v) nkpit, k-

cxpaxf|ya, [ji(ap)£KdA£c£v eč, 'AOīļvčov KopicļKļov] k(ou) "E

54 pactov K(di) 'Apicxox[eArļv c (dv) fhcoc ou.(ev)o\)c ,j Sid ķ(oci)

Tudviķc ot>]xoi 7i(ap)[eyevovxo eic 'Accoļv, -ucx£-

-56 pov [§' dJUaov] tlk6[vxo)v, x]i čScokev

amfolc s]coped[v. EuļtouĀo'u 8' ootoGocvovtoc ,] cc 8(e) x(iļv)

58 xupocv[viS]oc u.eoectil[kox\ £i%£] 7ip[ao]xepav 8u-

vacxdocv. Bi6 K(di) Tudcfrļc xrļc c'6]ve[yy]'uc 87cfļp —

60 £coc 'Accoī», 6x£ B[fļ 7cdv9' \m£p]B£ic xoic ei-

prļļi(£v)oic (ļ)iA,oc6(ļ)Oic d[7ifļi£i eic] xfļv 'Acclcov

62 7i6A<iv. udAicxa 8' a\)xčo[v OOToSd;]dp,(£v)oc Api-

cxpxeA.iļv diK£ioxaxa [Si£K£ixo 7tp]6c xowov.»

Konrāda Gaisera piedāvātais jaunais rokraksta fragmenta
lasījums:26

[ • ]. koc[—] £o)[v]rļK6xa,

totle.- Cambridge, 1981.- 26.-35. Ipp.
23DIDYMUS, In Demosthenem commenta I Ediderunt L.

PEARSON et S. STEPHENS - Stuttgart, 1983 {Bibliotheca Teubne-

rianaj, col. 5, 51-63, 17.-18. Ipp.

Aleksandreijas; AiSvļioc;; ar pievārdu XaA,K£vxepoq.
25"Epui7i7īo<;; no Smyrnas; Eļi-upva.
26N0 grām.: GAISER K. Theophrast m Assos... 12. Ipp.;

sk.: lit. rād.

4
— 1262
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52 T(fļv) Biaxpiļ3frv 6xļ>]£ļ£ x(fļv) TtepiČ, e-

axpaxr\ya. [7c(ap)eKdtX£ae 8e x6xeKopia]K[ov] K(di) "E-

-54 pomov k(oci) 'Apiaxox[£X,Tļv K(di) oe6cļ)p]aoxo[v]- 816 K(di)

7tdvx[B<; o{)]xoi 7i(ap)[eyevovxo eic; 'Aggo]v ixixe-

-56 pov [K(di) dA-?icov] fļKo[vxcov.» ypd(ļ>£i 8' ox]i eScoKgv

g\)x[dlq B]coped[v x(fļv) 7i6a.iv. cxi 8' iaxopiļaev]- «eq 8(e)

x(fļv)
58 X"upav[viB]a (iBo£OXTļ[kcoģ, ei%e] Tcp[ao]xspocv 8u -

vaoxeiocv. 816K(di) 7rdo[iļq xfļc o"6]ve[yy]D(; erufļp -

60 čpv 80lk; 'Aoao-u, 6xB s[fļ Ti;dvxa 7i(apa)]oei<; xoiq ei-

prļu.(Bv)oi(; (ļ)iA,oa6(ļ)oi(; d[TCBveiUBv] xfrv 'Aooicov

62 tcoaiv. pdA,iaxa 8' amcoļv 'Api—

axoxsA,rļv 6iKei6xaxoc [BiBKBixo rcpjoc xowov.»

Teksta tulkojums vācu valoda (13. Ipp.):

"...gekauft..., da vvollte er, nachdem er die Schule

Platons aufgegeben hatte, das umliegende Land mit

strategischer Klugheit untervverfen. Er lud aber damals

Koriskos, Erastos, Aristoteles und Theophrast zu sich

ein. Desvvegen vvaren auch aile diese bei ihm m Assos,

spāter, als auch noch andere kamen." Er (= Hermippos)

schreibt, daß er ihnen diese Stadt zum Geschenk

gemacht hat. Ferner berichtete er: "Als er aber zur

Tyrannenmacht ūbergewechselt war, übte er doch eine

ziemlich milde Herrschaft aus. Deshalb gevvann er auch

die Oberhoheit ūber das gesamte benachbarteLandbis

nach Assos hin, als er, wie gesagt, den genannten

Philosophen ailes zur Verfūgung stellte und ihnen die

Btadt Assos zuteilte. Am meisten aber schātzte er unter

ihnen den Aristoteles und hatte ein besonders nahes

Verhāltnis zu ihm."

Tulkojums latviešu valoda

[ ]. [•■] [?]
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52 Platona skolu pametis apkārtnē bija
stratēgs. Un tad viņš [t.i., Hermijs] ataicināja Korisku,

E-

-54 rastu, Aristoteli un Theofrastu; tāpēc arī

visi viņi ieradās Assa un vē-

-56 lāk pienāca klāt arī citi.» Viņš [t.i., Hermipps] raksta,

ka viņš [t.i., Hermijs] atdeva

viņiem pilsētu [ka] dāvanu. Vēl viņš [t.i., Hermipps]
pavēsta: «[lai gan] uz

58 tiranniju pārmainījies, viņš [t.i., Hermijs] pieturējās pie
mērenas_ mantojamas va

ras. Tāpēc arī [viņš] visas tuvākās apkārtnes
pārvaldītājs kļu-

-60 va līdz [pat] Assai, pēc tam kad [viņš] visu jau bija
uzticējis pie

minētajiem filosofiem, viņš iedalīja [tiem] assiešu

62 pilsētu. No viņiem īpaši uzņemdams Ari -

stoteli, [viņš] Izrādīja sevišķu tuvību (draudzību) pret

viņu»

Jaunais Didvma rokraksta lasījums paver iespēju
rast arī netradicionālu ieskatu filosofijas un varas attiecību

skaidrojumā; tas ļauj vismaz nojaust atšķiras dēmokratijas,
kā arī tirannijas mūsdienu un antīkas pasaules izpratņu
starpā. Tirannu Hermiju varētu pielīdzināt Syrākūsu [Zvpd-
Kouaoc arī EupdKouGoci] tirannam Hieronam [Tepcov; 478.-

-467. g. p.m.ē.], kas - saskaņa ar dažādiem avotiem -

esot atbalstījis Aischylu [A\ox\)Xoq] un Simonidu [Eiļicovi-
-sīļc;] (Paus., I 2,3), kā arī Pindaru [ntvsapo<;], Ksenofanu

[sevocļ)dvrļq], Epicharmu [E^ocpMoc;] 27 Bakchylidu [Bolk%X)-

-?d5r|c;] v.c.
28

27Plūtarchs [nXo-uxapxo(;] darbā ' fsaoiXecov Kal

oīpaxr\Ycdv (Valdnieku un karavadoņu izteicieni, 175 C) piemin
Ksenofana un Epicharma vārdus saistībā ar Hieronu.

28Sk. arī: ARNCHEIM M. T. W. Aristocracy m Greek So-

ciety. - London, 1977; MACKENDRIC P. The Athenian Aristoc-
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lespējams, ka peripata aizsākumi ir meklējami ne

Athēnās, t.i., ne sākot ar 335. g., kad Aristotelis, Aleksan-

dram uzsakot karagājienu, atgriezās Athēnās, bet gan

apm. gadus 10 agrāk, jau Assā, uz kuru vedina arī dažu

darbu 'nodaļu' sarakstīšana vai pārlabošana (piem., Meza-

cpvaiKd A, N). Assā varēja aizsākties arī tā Aristoteļa sadar-

bība ar Theofrastu, kas vēl šobaltdien neļauj izšķirt dažu

sacerējumu vai to 'daļu' piederību Aristotelim vai Theofras-

tam.

VĀRDS XAPAKTHP

Vārds nav bieži lietots sengrieķu filosofi-

jā. Tas nav atrodams nevienā līdz mūsu dienam' uzglabā-
tajā un par autentisku atzītajā pirmssokratisko domātāju
darbu fragmentā. XapcxKiiļp ir minēts sakarā ar 6\ļ/ic un

\|A)%ri Dēmokrita t.s. apšaubāmas piederības izteiku-

mos,
29 kā arī sakarā ar SidA,eKTOi;30 abos gadījumos tie

nav Dēmokrita paša teiktie vai rakstītie vārdi. Savuties rad-

nieciskais norisenis xocpaKTīļpit,co rodams tikai Anaksago-
ra izteikumu kopā: Bktxotou rata to 87ciKpaxo"0v (cv amooi)

%apaKTrļpi£ouevo\) 31 un ..ļaveoGai xc koci xocpaKTTļpi^eoOai;
32

arī šos vārdus nav lietojis Anaksagors pats.
Tomēr jau Platons un Aristotelis liek lieta vardu

XapocKTTļp, piem., Platons - o<ļ)payīSec Kai nāq %ocpaKTiļp:

«zīmogi un ikviens kalums», 33 eiAiļOevai xaPa]Cirl\Pa eKd-

Tepo-o to-o eißoD<;: «iegūt katra eidosa atšķirīgo iezīmi»34

racy. - Cambridge, 1969.
298 302 -DX II 222, 23.
308 5, 1 -DX II 136, 2.
31 A 4-DK II 15, 20; fr. A 4 līdzinās fr. 81-DK II 32, 9.
32

8 3-DK II 33, 12.
33 noXniKdg [fj nepi RaoiXeiaq]\ Politiķis [vai par ķēniņvaru],

289 B.
34

0aī8pog [fj nepi Kakov]; Faidrs [vai par skaisto]; 263 B.
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v.c; Aristotelis - dpyupoa) ŽUiu.rcpoc; %apotKTfļp: «spīdošais
sudraba kalums» un fyv 5' 6 dp%oaoc; oispa%uov:
«tā bija sena kaiuma didrachma».36 Taču vārda xapcxKtrjp
saistība ar cilvēku viņa 'rakstura' nozīmē filosofijā acīmre-

dzot vēl nebija nostiprinājusies.
Biežāk minētais vārds tiek lietots t.s. nefilosofiskajā

literātūrā; technikas - t.sk. naudas kalšanas mākas - ter-

mins %apaKTiļp ('nospiedums', 'iespiedums', 'kalums', 'at-

tēls', 'iededzināta atpazīšanas zīme' {piem., uz zirgiem; sk.:

attēlu kurā redzams 'rakstura' romiskais atdarinājums} v.c)

T.s. 'rakstura' romiskais paveids
kā piederības vai īpašuma zīme

uz zirga sāniem

ir sastopams kopš Aischvla37
un Hērodota38 laikiem da-

žādveidīgās saistībās: Aischvlam -Kimpioc x

cv yuvociKe'ioi<; tutcoic; / eiKcbc; 7ce7CAr|KTca leKrovcov..: «Kyprisko
iezīmi sieviešu tēlos/skulptori ir atbilstīgi ieveidojuši..»; 39

Hērodotam--xapaKifļp xr\q yXēa<jr\q: «runas (valodas)
savdabība (īpatnība)» un 6 %apccKTrļp tou tcpoocotccu: «sejas
īpatnība (vaibsti)». 40

Sofokla41 līdz mūsu dienām uzglabātajos frag-
mentos rodamas sekojošas rindas - avxbq cv

35
riofoTiKd; Politika; A 1257 a 40.

36 'A0nvai(ov noXiī£ia; Athēniešu valstsiekārta; 10, 2; cd. Sir

F. G. Kenvon, Oxford.
37

Apm. 525.-456. g. p.m.ē.
38

Apm. 484.-424. g. p. m. ē.; 'Hp6soto<;.
39

'lK£īid£g; Lūdzējas; 282-283.

40 'I<jīopirig ānodeg'ig vai Movoai; Pētījuma izklāsts vai Mū-

sas; I 57 un I 116; Hērodota darba nosaukumi apšaubāmi.
41

Apm. 496.-406. g. p.m.ē.; ZocļjoKArjc,.
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Yax6o-ot1i: «tā pati iezīme runā (valodā)»; 42 Eurīpidam43
-

xapaicxf]p dpexac;: «krietnuma iezīme [ir] skaidra», 44

dpyupo\) %rjcpaKxr|p: «sudrabnaudas iekalums»,
45 Beiv6q %or

pocKxfļp Kd7tloTļp:oĢ cv ļ3poxoic, / £g9a.cov ysv£o9ai: «izcila un

iezīmīga iezīme ir mirstīgiem, kas cēlušies no krietna-

jiem»,46 cwßpoov 8' 6xooi %pfļ xov kcxkov StetSevoci, / ooSeic; %or

paKxfip ac6ļa,axi: «miesā nav 'ielikta' neviena iezī-

me, / pēc kuras varētu ļauno starp cilvēkiem saskatīt»; 47

Aristofanam48
- %apaKxfļp TļiaeSooroc; xcov prļļidxcov: «še-

jienes runas (izteikumu) īpatnība»; 49 Isokratam50
- o\q fj

dpexfļ e\)doĶaq %apoucxfipa xdiq epjoic, knefioLkev: «[tie], kuriem

krietnums labās slavas iezīmi to darbiem uzlicis». 51

Septuagintā52
- ..7tp6<; xov TiAĀrļviKov xapaKxfjpa

xo-uc; u.exeoxrļO£: «..savus cilts piederīgos pārvei-
doja atbilstoši hellēņu savdabībai»; 53 Polybijam54

-cv

Xfļ(ļ)ia Ppavea e%ovxa %apaKXTļpoc: «skaidas - sēkli norādoša

pazīme»; 55 Sikelijas Diodoram56
- totjc xaPaKXI!P aĢ

42
Fr. 176; cd. A. C. Pearson, Cambridge, 1917.

43
Apm. 480.-406. g. p.m.ē.; EupuriSrn;.

44
'HpaKXfjg paivopevog; Trakojošais Hērākls; 659.

45 'HXeKTpa; Ēlektra, 559.
" 46

'Ewpn] Hekabe, 379-380.

47
Mrj8eia; Mēdeija, 518-519.

48
Apm. 445.-385. ģ. p.m.ē.; 'Apirjxo<ļ)dvric;.

49
Eiprjvn; Miers; 220.

50Apm. 436.-338. g. p.m.ē.; '10-OKpdxrļ<;.
51 Orationes; Runas; I 8; cd. F. Blass, Leipzig, 1889-1898.
52

'EB8oprjKovTct] tulkojums gr. v. radies apm. 250.-150. g.

p.m.ē.
53Mac. //4:10.

54Apm. 205.-120. g. p.m.ē.; noMfkoc,.
55 'I<7Topiai; Vēsture; VI 35, 7.
56 l_atv. v. arī Sicilijas; dz. apm. 90. g. p.m.ē.; Ai6Bcopo<; 6

liK£Aic6xr|<;; Diodorus Siculus.
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BiaTwrcoGca (tcov YpawncxrcQv): «attēlot (burtu) apveidu» un

oi Tfļc oiļ/Ecoc; %apaKTfļpßc;: «redzes (yai ainavas) savdabī-

ba»;
57 Halikarnāssas Dionysijs 58

saraksta pat darbu

ar nosaukumu nepi mv OovkvSiSov [Par Thū-

kydida īpatnību], 59 arī viņa darbā par Dēmosthenu atroda-

mi sekojoši vārdi: 6 ArļuooGevo'oc, vapaKTiļp: «Dēmosthena

[runas?] īpatnība»;60 Strabonam°1
- xocpaKTfyp 'Aoiavoc;

«asiāniskā (latv. v. arī aziāniskā) īpatnība»;
62

Plūtar-

cham63 ~oi tcov ypocu.ļidcTcov xocpaKTTļpecJ: «burtu apveidi»,
kā arī 6 xv%oq tcov x«P«KTlip®v: «īpatnību (pa)veids»; 64

Jaunajā Derībā -..Kai %apaKTfļp Tfļc; imooTdaecoc, avxov\

(vispārpieņemtajā tulkojumā) «..viņa., būtības attēls»;65

lūstīnam Martvram
66

- ..%apaKTfļpac; tcov OToi%dcov:

«..pirmdaļu iezīmes»; 67 Arriānam68
- tov %apaKTfļpa tov

Aioyevo\>c: «Diogena savdabību (iespējams arī raksturu)»
un Tiva e%£i xapaKTfjpa toc 86yu.aTa: «kādas ir mācības pazī-

57 ī<7Topi(av BißA,ioOfjKn; Vēstures bibliotēka; XVII 66 un I 91;
cd. J. Bekker, L. Dindorf, F. Vogel, Leipzig, 1888-1906.

58 M. apm. 9. g. p.m.ē.; Aiovucioc; 6 'AXiKapvaaaevc,.
59 Atzīmētā darba nosaukumu biežāk tulko: Par Thūkj/dida

raksturu.
60 rīepi rfjg Ar\poo6evovQ Par Dēmosthena [valodas]

izteiksmi; 9.
61 Apm. 64763. g. p.m.ē.-19./21. g. m.ē.
62l 91.
63Apm. g.
64 'H6ikcč; Etiķa; II 214 F un II 577 F; cd. G. N. Bernardakis,

Leipzig, 1888-1896.
65Ad Hebr. 1:3.
66'IoDoxivoc; 6 Mdprupog m. kā moceklis Romā prefekta lū-

nija Rūstika [lunius Rusticus; 163.-167. g.] laikā.
67Apo/. /60,11.
68Apm. 95.-175; 'Appiocvoc;.
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rnes»;
69 Hennam70

- e-oeiSeaiaiai xooi %apaKTrļpi: «visiz-

skatīgākie pēc iezīmēm»71
v.c.

īpaši nozīmīgas kļūst vārdu un fļGoc; at-

tie_cība_s izpratnes veidošanā par Theofrasta darbu_ kopu-
ma, ka arī par cilvēka apjēgas antīko satvaru un tā mūs-

dienīgo skaidrojumu. 72 Paradoksāls un šodienas klasifikā-

cijam lielumis nepakļāvīgs teksts lasāms 8. tēlojuma 2. §:
KaTa(3aA,obv to tJGo<; (burt. no{at-}metis savu iļGoc;). Jāpie-
bilst, ka vārdu iļoo<; nereti izprot arī kā 'raksturs. lespē-
jams, ka tiesa ir H. Dīlsam, kas izsaka pieņēmumu, ka do-

mātas varētu būt arī_ 'uzacis' [sc. zāq 6(ļ)pdc?], jo teksts -

bojājuma vai saīsinājuma gadījumā - pieļauj atprast šo

vietu ka vienkāršas sejas izteiksmes maiņas aprakstu;
iespējams, ka šajā vietā vārdu TļGoc; varētu saprast arī kā

'ierastais rīcības arī uzvedības veids' vai 'parastais rīcības

arī uzvedības veids', turklāt - spriežot no konteksta -tas ir

bijis 'rīcības' vai 'uzvedības veids' līdz tam brīdim, kad

melkulis satiek kādu pazīstamo. 'Tūdaļ' arī notiek minētā

veida tā 'atmešana' (burt. 'nomešana', 'nosvie-

šana', 'noārdīšana'): melkulis sāk smaidīt utt., t.i., melkulis,

runājot peripatētiķu terminoloģijā, atklāj 'melkulību' īstenotī-

bā. Tāpēc, šķiet, ir attaisnojams I. Kasaubona73 radikā-

lisms vārda aizvietošanā ar uLeiapalcov (šādā
varianta tulkojums skanētu aptuveni sekojoši: «..izmainījis
savu TļGoc;»). Kā šādi noprastu tekstu lai savieno a_r šodie-

nīgajiem priekšstatiem par antīko cilvēku kopumā (neat-

karīgi pat no laikposma) kā "statisku tipu" vai "masku", tas

69
AiazpīBai 'EmKzrjzov; Epiktēta sarunas; 3. 22, 80 un 4. 5,

17; cd. H. Schenkl, Leipzig, 1894.
70

Apm. II gs.; 'Eppac?
I} Tīoiprļv; Gans (Herm. Past. sim.] IX 9, 5.

72 5k.: 1 7, 62, 82, 287; Theofrasta rokai laikam pieder vārdi 6.

un 8. tēlojuma.
73 lsaac Cas_aubon (1559-1614); viens no izglītotākajiem cil-

vēkiem Francija XVI gs. b. un XVII gs. sāk.; antīko tekstu iz-

devējs; Theofrasta Raksturus laidis klaja 1592. g.



29 levadvārdi

ir un paliek neatrisināms jautājums. Tomēr pieminētais īpa-
tais teksts vedina domāt, ka darbs kopumā varētu būt bijis
veltīts daudzveidīgiem cilvēka iļGrļ (plur. 'rīcības' vai 'uzve-

dības veidu') aprakstiem, kuros katrā atsevišķi izpaužas vai

ir pamanāma kāda 'īpatnība', 'iezīme', līdzīga varbūt tai,

par kuru jau Eurīpids Mēdeijā sacīja, dvSpcov 8' otcoi %piļ tov

kockov Bi£ißevoa, / ovSeic, %apcxKTTļp oc6u.axi, bet

tomēr ne vairs tikai "miesā" saskatāma. Vēlākajā gr. valo-

das praksē vārds rjGoc kļūdams arī par ētikas, ētiskā apzī-
mējumu, iespējams daļēji'tika ajzvietots ar to nozīmju loku,
ko ietvēra vārds %apaKrtļp.

74 Šāda vārdu nozīmju pārbīde
un izmaiņas varēja sniegt auglīgu augsni, lai veidotos

priekšstats par cilvēka 'ētisko raksturu', kas līdzinās galīgi
izveidotai, izgrieztai, izgravētai 'pie-sejai' [rcpoo-coTiov], 'ainai

uz sejas', 'sejas priekš-skatam' v. tml., citiem vārdiem runā-

jot, 'sociālai maskai', bet ne vienkārši 'sejai' [oo\j/;gen.

omocj.
Ņemot vērā atzīmētos (v.c.) Aristoteļa un Theofras-

ta darbu'rokrakstu uzglabāšanas un lieta likšanas sarežģī-
jumus, kā arī vārda %«paKTrjp izmantošanas savdabību un

biežumu, varētu izteikt pieņēmumu, ka Laertas Diogens,
kas kompilēja savu darbu Bkn cpikooocpcov no dažādiem

avotiem (apm. m.ē. 111 gs. sak.), pieminēdams Theofrasta

sacerējumu ar nosaukumu 'HOikoi xaP aKīIWE(ļVJ 47) vai

XapaKīi]peg ijOiicoi (V 48), ir izmantojis darba nosaukuma

vēlīnāku (t.i., pēc IV gs. p.m.ē.) redakciju un satura izprat-
ni. Jāpiebilst, ka vārds % aPaKĪAp darbā kopumājr sasto-

pams tikai divas reizes: sacerējuma nosaukuma A un B

rokrakstos (datēti saskaņā ar H. Dīlsu ap X un XI gs.),75

kā arī XVI tēlojuma nosaukumā V rokrakstā (datēts saska-

74
'Nospiedums', 'iekalums', 'attēls' (piem., uz naudas gabala),

'iezīme', (sejas) 'grimase', 'īpatnība', 'savdabība' v.c; no noriseņa
XapdoG(o - 'iegravēt', 'iekalt', 'iecirst', 'izcirst', 'iegriezt' v.c.

xapaKīf\peg.

5— 1262
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ņā ar H. Dīlsu ap XIII gs.).76

Stāsta, ka jau Kasaubons, laizdams klajā Theo-

frasta Raksturus, esot atzīmējis sacerējuma intellektuālās

vides' saikni a_r t.s. jauno komēdiju un Menandru, un tas

tika darīts nebūt ne bez dibināta iemesla. Tomēr atzīmētie

8. tēlojuma 2. § vardi vedina paplašināt minētas saiknes

izpratni. lespējams, ka ne bez pamata būtu arī Raksturu

tuvinājums tam jaunajam (hellenistiskajam) vēsmām, kas

iesāka strāvot piem., arī tēlnieka Lysippa [Auot7ui:oc] no

Sikysnas [Zikucov] (apm. IV gs. p.m.ē. 2. puse) radītkārē. jr
rodami pat tieši saskares punkti: Lysipps, kā to var secināt

no Plutarcha, pavadīja Maķedonijas Aleksandru viņa kara-

gājienā. 'Pasaules valdnieks' esot uzskatījis, ka vienīgi Ly-
sipps ir cienīgs darinat_viņa notelus, jo tēlniekam izdevies

tas, ko vēlāk sava stājā atdarinājuši arī daudzi valdoņa
varas pārņēmēji un viņa draugi, proti: attēlot pavēlnieka
acu gurdenumu un vieglu viņa kakla noliekumu uz kreiso

pusi/ 7
Saskaņā ar Athēnaiju ['AGfjvaiOi;; 111 gs.] Lysipps

velak esot bijis arī Kassandra draugs
L

vismaz tad, kad tas

116. olimpiādes laikā (316. g. p.m.ē.) dibinājis Kassan-

dreiju.78 Piebildīsim, ka ar Kassandra līdzdalību Athēnās

pie varas nak Theofrasta skolnieks Falēru Dēmētriis; Kas-

sandru piemin Theofrasts arī savos Raksturos (8
6 9

). Plī-

nijs79 atstāsta Theofrasta skolnieka Dūra80 apgalvojumus,
ka Sikyonas Lysippam skolotājs neesot bijis, un savas

telnieciskas darbības iesākumā viņš strādājis kā vienkāršs

bronzas lējējs; sasniegt kaut ko'augstāku viņu pamudi-
nājusi Sikyonas 'gleznotāja' Eupompa [EuTroļiTtoi;] atbilde,

7607rd rcov mv xocpaKir\pav, iģ'- %apa.KTr\p Sei-

criSaipov'iag.
77 Aleksandrs, 4.
7Q

AeiKvooo<ļ>iaTav, Sofistu mielasts, XI 784.

79Caius [vēl. Gaius] Publius Plinius; apm. 23.-79. g.
80

AoDpi<;, gen.-ioq; apm. 340.-apm. 260. g. p.m.ē.; pazīstams
ar darbiem 'EXXr\viKd; Grieķijas [vēsture], MccKeSoviKd; Ma-

ķedonijas [vēsture] v.c; mantojis no tēva tiranna varu.
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kurš uz jautājumu, kuram no priekšgājējiem viņš seko,
noradīdams uz ļaužu puli, atteicis, ka iedaba pati, bet ne

radītāji, esot īstenais pirmtēls. Bl Arī Propertijs82
savās elē-

ģijās atzina, ka Lysippa lieliskums ir saistīts ar māku veidot

statujas dzīvespilnas (111 7, 9). Statijs 83 jūsmīgā Hērākla

'galda' skulptūriņas vārdiskā atainā

atzīst, ka Lvsippam esot izdevies ietvert dieva diženumu

mazā tēlā;
84 līdzīgus iespaidus pauž arī Mārtiāls85

savās

epigrammās. 86

Ar ko ir iezīmīgas Lysippa skulptūras? Teļa kopsat-
vars (tas, atšķirībā no iepriekšējā laikmeta, varēja arī nebūt

hēroisks) vairs neatklājas ikvienā telpas_ punktā. Līdzīgi
Theofrastam, kas apraksta cilvēka dažādus rīcības vai

uzvedības paveidus un vērš uzmanību uz aprakstāmā
paveida '[pamat-?]iezīmi' (ne 'raksturu' šodienas izpratnē),
arī Lysippa darinājumi atšķirīgos apskates punktos var

atklāt atšķirīgas 'īpatnība_s', var paust atšķirīgu piesātinā-
tību un spriedzi; citiem vārtdiem runājot, Lysippa skulptū-
ras, pietuveni Theofrasta 'cilvēkam', atrodas kustībā [icaTor
patabv to TļGocJ. Tāpēc varētu piekrist to izdevēju [T. Peter-

sen v.c] viedoklim, ka Theofrasta Raksturi esot "izraksts",
varbūt pat kādas daļas uzmetums vai piezīmes viņa paša
darbam nepi t)Qcqv, kas gan nav saglabājies līdz mūsu die-

nām.87

QANaturalis historia, XXXIV 61.
82Sextus Aurelius Propertius; apm. 49.-apm. 15. g. p.m.ē.
83Publius Papinius Statius; apm. 40.-apm. 96. g.
84Silvae, IV 6, 36-38.
85 Marcus Valerius Martialis; apm. 40./43.-apm. 102./104. g.;

latv.
v. arī Marciāls.

86IX 43 un 44.

87 Sk.: PAULYS Realencyclopādie der classischen Alter-

tumswissenschaft I Neue bearseitung begonnen von GEORG

WISSOWA / Herausgeg. von VVILHELM KROLL und KARL

MITTELHAUS. Supplementband VII - Stuttgart: Alfred Drucken-

mūller Verlag, 1940. - Col. 1504; par Theofrasta Raksturiem kopu-
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Latv. v. vārdu 'raksturs' ir ieviesis A. Kronvalds

(1869. g.) kā atvasinājumu no vārda 'raksts', taču formas

izvēli acīmredzot ir ietekmējis vācu 'Charakter' (no grieķu

%apaKTTļp).88 Tomēr iepriekš teiktais liek pievērst uzmanību

sacerējuma nosaukuma XapaKxf\peq tulkojumam (ne m_e-
chaniskam vārda parnesumam)._ Liekas, ka atbilstošāk

Theofrasta darba nosaukumu butu pārcelt kā lezīmes

(varbūt Grimases) tomēr šads nosaukums titullapā mulsj-
natu mūsdienu daudzpusīgi informēto lasītāju; dažreiz nā-

kas sekot arī apšaubāmai tradicijai.
Daudz biežāk nekā vārds /apo.Knļp rokrakstu tek-

stos (ne nosaukumos) ir lietots vārds toiovjtoc ('tāds'); tas

lietots pēc katrā tēlojumā dotā aprakstāmās 'parādības'
norobežojuma. 89 Tas ļiecina par to, ka tēlojumu apraksts
(izņemot maksimāli lakonisko M rokrakstu, kas saskaņā ar

H. Dīlsu veidojies pēc XV gs.) ir virzīts uz rjeoc. 'tādiskuma'

iestrādi vai aktualizēšanu domāšanā. No šāda viedokļa

raugoties sacerējumu pašu varēja izmantot gan kā pieli-
kumu t.s. loģikas mācībai, gan ka ilustrāciju priekšlasīju-
miem par 'katēgorijām' v. tml.

IZDEVUMA ĪPATNĪBAS

Šajā darbā izmantojam H. Dīlsa, kā arī atsevišķas
O. Navarra90

_Theofrasta Raksturu oriģināltekstu izdevumu

kritisko aparātu norādes par iespējamajiem daža_d lasī-

jumiem, par pamanītajām lakūnām, citu teksta izdevēju la-

mā- Cot. 1500-1511.
88Sk.: KARULIS K. Latviešu etimoloģijas vārdnīca. II sēj. -

R.: Avots, 1992. - 103. Ipp.
89

Toiomoc; 30; toioutoc,tic; 1, 3, 4, 5, 6, 7, 8, <tic> 9, 10, <tic>

11, 12, 13, 14, 15, 16, 18, 19, 20, 21, 22, 23, <toioDtoc> 25, <tic>

26, 27; toioutov tivoc: 2; toiogSe tic; 17, 24, 28, 29.

90No izdevuma: THĒOPHRASTE Caractēres I Texte etabli et

traduit par OCTAVE NAVARRE. - Paris: Sociētē d'ēdition «Les

Belles Lettres», 1931.
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bojumiem utt.; minētās norādes patlaban_ izpildītas ka nu-

murētas zemsvītras piebildes grieķu tekstā. Pilnība publicēt
H. Dīlsa un O. Navarra izdevumu kritiskos aparātus atzi-

nām par neiespējamu. Arī izveidot piezīmes latv. y. kā

zemsvītras piebildes neizdevās to lielā apjoma dēļ; tas iz-

vietotas tēlojumu oriģināltekstu un tulkojumu beigas.
Dažas G. Jureviča 1939. g. izdevuma tulkošanas

pamatnostādnes nācās izmainīt. Pievienodamies tiem iz-

devējiem un tulkotājiem, kas uzskata, ka Theofrasta Rak-

sturi nav bijis darbs, kas domāts 'publikai', izdošanai,

lasīšanai 'laika kavēkļa' dēļ v. tml., bet drīzāk atgādina

'konspektīvas piezīmes' (vēl lakoniskāks ir 1 .-21. tēlojumu
teksts M rokrakstā). Atsacījāmies no vēlmes nepamatoti

padarīt tulkojumu daiļskanīgu, viegli un patīkami lasāmu,

izraibinātu ar oriģināltekstā neesošām stila 'pērlēm. Līdz

mūsu dienām nonākušais orjginalteksts (kads tas rodams

H. Dīlsa izdevumā) ir piesātināts ar noriseņu nenoteik-

smēm un divdabjiem (jāsaka, ka hellēņu filosofija ka teksts

kopumā ir 'divdabju formu filosofija'), kuriem piesaistīti daži

substantīvi, adverbi v. tml. Šādu no latv. v. viedokļa maz-

labskanīgu sacerējuma 'iedabu' vietumis centāmies sagla-
bāt arī patlabanējā tulkojumā, lai latviešu lasītajam neras-

tos maz dibināts priekšstats par sacerējuma celvalodjgu-
mu. Pārcēlumā latv. v. nereti bija jālieto vardi_ kvadrātie-

kavās, t.i., iespēju robežās jāizsaka kontekstuala varbūtī-

ba, tas, ko Theofrasts nav uzrakstījis, bet varbūt domājis.
Taču lasītājam ir jāredz, ka tie ir nevis Theofrasta paša vār-

di, bet gan tulkotāju piedomājumi.
Theofrasts acīmredzot jo bieži ir lietojis brachiolo-

ģismus, kuri, kā liekas, vairs nebija saprotami _nedz rok-

rakstu pārrakstītājiem un ekscerptoriem, nedz velako laiku

izdevējiem. Neskaidrību gadījuma teksta tika ierakstīti to

skaidrojoši vārdi. Šodienas lasītājam minētie vardi ļr jāatšķir
no Theofrasta paša rakstītajam rindām; vajadzētu vērst

uzmanību uz to, kur un kāds ir teksta labojums, lakūnas

aizpildījums, konjektūra utt.

Dažkārt lietojam arī vārdus kursīva, t.i., tad, kad

atbilstošāka izteiksme latv. v. patlaban nav atrodama, bet

izmantojamā ir nepilnīga vai nevēlams latīnisms.
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Piezīmēs ir ietilpināti paši nepieciešamākie skaidro-

jumi, ka arī atsevišķu rokrakstu scholiji; plašāku ieskatu la-

sītājs - atgādādamies Theofrasta vārdus, 91 ka neklājas
pārlieku akurāti visu izsacīt līdz galam, kaut kas esot jā-
atstāj arī klausītajā [šaja gadījumā rakstu pratēja] ziņa, lai

tas padomātu un pats izdarītu_ secinājumus - var gut, iz-

mantojot zemāk uzradīto literatūru, kā arī nesen klaja laisto

darba Raksturi pārcēluma atkārtoto izdevumu kr. v. ar

skaidrojumiem
L

kas sakopoti pateicoties daudz plašākai un

bagātākai literatūrai neka spēj piedāvāt dehumanitarizetās

grāmatu krātuves Latvijā. 92

Visi attēli (izņemot 47., 73. {pinaks} un 123. piez.)
ir patapināti un veidoti no grāmatas: RICH A. Dictionnaire

des antiquitēs romaines et grecques. I Traduit dc l'anglais
sous la direction dc M. CHĒRUEL

- Paris: Librairie dc firmin

Didot frēres, Fils et Cl, 1859. lekavās kursīvā sniegti arī

priekšmetu latīniskie nosaukumi.

Patreizējā izdevumā iota subscriptum (icotoc xmoyzy-

paļiuivov) vietā tiek lietota iota adscriptum (iorca 7ipoaYey-

pauļtevov).
Darbam ir pievienots lndex verborum (Vārdu

rādītājs), kurā pirmais skaitlis apzīmē attiecīgā 'rakstura'

ainojumu, piem. 20; otrais skaitlis superskriptā norāda_ pa-

ragrāfu numerāciju pašā tēlojumā (ne rindu numerāciju
grāmatā), pierm, 2_03; attiecīgi Priekšvārdos - pr.

3. Ar

zvaigznīti apzīmētajā šķirklī attiecīgais vārds iekļauts nepil-
nīgi.

Grāmata galvenokārt domāta LU Vēstures un filo-

zofijas fakultātes Filozofijas, kā arī Filoloģijas fakujtates
Klasiskās filoloģijas nodaļu studentiem un pasniedzējiem,
kultūras vēstures speciālistiem v.c. interesentiem par antī-

91 Sk.: DĒMĒTRIJS. nepi eppriveiccg, IV 222 [= fr. 96 Wim-

mer] (Par izskaidrošanu).
925k.: <I>EO<I>PACT. XapaKTepMCTHKM / FlepeßOfl, crraTbH h

npHMenaHHfl T. A. CTPATAHOBCKOrO. - M.: Hay4HO-H3fIaTĢJibCKHH

ueHTp "JIaAOMHp", 1993.
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ko pasauli.
Izsakām pateicību Kūnam Vanhēgendorenam (Ko-

en Vanhaegendoren; Beļģija) par H. Dīlsa un V. Kranča

darba 1985787. g. izdevuma sūtījumu, kā arī Arturam Han-

sonam par technisko palīdzību.
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THEOFRASTA RAKSTURI 1
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1. Ironiskums

2. Lišķība
3. Tērgātkāre
4. Neaptēstība
5. Iztapība
6. Nesaprātība
7. Pļāpība
8. Melkulība

9. Nekautrība

10. Sīkmanība

11. Bezgodība
12. Nesavlaicība rīcībā

13. Pārcentība

14. Trulums

15. Uzpūtība

16. Māņticība

17. īdzība
18. Neuzticība

19. Netīrība

20. Uzbāzība

21. Maziska godkārība
22. Sīkstulība

23. Lielība

24. Lepnība
<25.> Bailība2

26. Nosliece uz oligarchiju
27. Ģeķība
28. Ļaunvardība
29. Klosliece uz neģēlību
30. Bezgodīga mantrausība

[Tēlojumu nosaukumu katalogs]
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(PRIEKŠVĀRDI)3

5 [1J Jau agrāk, daudzreiz pievērsis uzmanību,

es pabrīnījos [eßa-ou-aaa] un varbūt nekad nepārstā-
šu brīnīties, kā tas tā, ka, lai gan Hellada [EXXdt)oq]
atrodas vienā un tajā pašā klimatā [x>nb xov amov

aepa],4 un visi hellēņi ir līdzīgi audzināti, tomēr sanāk
1 0 ta, ka mums nepiemīt viens un tas pats raksturu no-

stādījums toov TpoTtcov]. 5 [2] Es, Polvkl [noA/uK-
Xeiq],6 kopš senseniem laikiem cilvēcisko iedabu [(ļro-

giv] novērojis un deviņdesmit deviņus [evevfjKovia
evvea]

7
gadus nodzīvojis, saskāries ar daudzām un

15 dažādam iedabām, un ar lielu rūpīgumu salīdzinājis
gan krietnos, gan sliktos cilvēkus, nodomāju, ka va-

jag pierakstīt, kam ka vieni tā otri dzīvē nodevušies.

[3] Es tev izklāstīšu noteiktā secībā pa veidiem [raid

jkvocļ gan to, cik daudz raksturu veidu [y£viļ ipoTucov]
20 ir viņiem piemītoši, gan to, kādu raksturu viņi parada

('lieto') [xpoovTcxi] mājas dzīvē [oiKovouAai]; jo es pie-
ņemu, Polvkl, ka musu dēli būs labāki, ja viņiem pa-
liks tādas piezīmes, kuras lietodami kā paraugu, viņi
dotu priekšroku but kopa un biedroties ar tādiem,

25 kas atstāj labu iespaidu [eua%r|u.ov£o-Tdi:oi(;]) lai ne-

būtu par tiem zemāki. [4] Es tūlīt ķeršos pie izklāsta

[taSvov]; tava daļa ir uzmanīgi [opGooc;] sekot un re-

dzēt, vai es pareizi [6pococ] runāju. Kā pirmo es

sniegšu [Tcoifļaou.ai] <izklāstu par> tiem [, kas savā



43 XapaKTf|p£(;

[PROOEMIUM]

5 [l]3 fļSrļ fiev koci Tipoiepov noXkwaq bzioxr\oajq
xtļv Sidvoiav 80ar3u_aaa, iacoc; 5e ouSe 7iocu.colj.oci

xi ydp Btl7t,ox£, xf\q 'EXka&oq x>nb xov ocmov

depa Keiļievrļc; koci 7tdvxcov xcov 'E/Jjļvcov oļiotcoc;

7īaiBeDOļj.evcov, a\)u,(3B(3rļKev fļuiv cd xiļv amf\v xd^iv
10 xcov xpo7icov B%eiv. [2] £yeb ydp, cb 1 lo>a'jKABic, cruvGeocr

pr\aaq ek noXXox) %povo"u xf]v dvGpcomvrļv (ļruoiv Kal

(38(3icoKcb<; exTļ £V£viļKovxcc evvea, cxi 8e cbļiiATiKobc; tuoAt

Xdiq xc koci 7iavxoSoc7r.oac; (ļnkjEGi koci mpocx£Beoc|j£vocJ
aKpiftelccc; tīoXA,tl<; xodcjxc dycc6oi)cJ xcov dcvGpooTīcov koci

1 5 xox>q §avXovq vnzXafio\> Selv ox>yypd\ļ/oci, d eicdiepoi
amcov 87iixrļ88'6o'uaiv cv xcoi picoi. [3] eKGfļaoo 5e ooi

Kaxd yevoc;, oaa xc Tuy%dvei yevr| xpojio)v xodxoic;

7upoaKelu.eva 4
koci 6v xpo7tov xfļi oikovolucci %poovxar

{moA.ocu,ļ3dvco ydp, co rioA.uKA£i<;, xovq \kexq fļpcov (3eA,-
-20 tiouc; eoeoGai, KaxocA,£i(ļ)6£vxeūv ax>xoiq t)iiop\nļjudxcov

xoiot)xcov, d\q 7īocpocS£iyu.ocoi xP(*)u.£voi aipfļoovxai xoiq

£\)OXTlMov£ax(ixoic auveivcd x£ koci 6|jia£iv, bnmq ļif]
Kaxa§££ax£poi cbaiv amoov. [4] xp£\ļ/ou.ai Se fļSrļ bu xov

A.6yov oov §£ mpaKOAOvGfļaod x£ opGooĢ koci £iBfjooci, ci
25 opGcog A£yco. 7īpooxov u.ev cdv tcoitlgou.oci <xov A.6yov

dn;6>s xcov xfļv eipcoveiocv afyiiq xo jcpooi-

3 prooemium totum non genuinum
4 TcpOKeiuEva sic A B: corr. Stephanus
5

tov X6yov ānb om. A B: add. recc: <uvriav> 7couļO"o-

u.aiFoss: ļivrļoouai Needham



rīcībā] atdarina ironiskumu, nepievērsis
uzmanību ievada izveidei un daudz nerunājot par

priekšmetu [npdy\ia%oq]; [5] visupirms es sākšu ar iro-

-5 niskumu un norobežošu [opiouucci] to, tad tādā pat
kārtā izsacīšos par ironisko, kāds viņš ir, un uz kadu

uzvedības veidu [tpoicov] viņš ir attiecināms [raTEvfj-
vsKiai]; arī citus gadījumus - kā es to

esmu pieņēmis - mēģināšu skaidri likt priekšā no-

-1 0 teikta secība pec [to] veidiem.
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koci noTCkā nepixov 7ipdyu.ocToc; T&jeiv [5] koci

dpcjoļioci Tipoarov d7c6 tīl<; eipcove'iocc; Kdi opio-OļLiai amrļv,
eiG' owco<; tov eipcovoc si£Č,£iui, ndi6q xiq kra Kdi ziq tivoc

5 ipoTtov KaTevīļveKiai- koci īd dAAoc Sf] xcov 7ta9Tļu.dxcov,

coarcep meGeļirļv, mpdooum Kocid y£voc; (ļ>ocv£pd koc6ig-

idvoci.
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1
. IRONISKUMS

5 [1] Varētu uzskatīt dv elvai], ka iro-

niskums [eipooveia], 8 apveidiski (kontūriski) [to] 9
paņe-

mot [ccc; TUTtGoi ir izlikšanās par sliktāku dar-

bos un vārdos, bet ironiskais ir tāds [toioutoģ], [2]
kurš, piegājis pie naidniekiem, cenšas slēpt [XaQāv],

1 0 ka viņš tos nīst [ovq jiiiaei]; 10 viņš slavē tos, ja viņi ir

klāt, bet slepus tiem uzbrūk, un kad viņi ir uzveikti,
jut tiem līdzi; viņš piedod tiem, kas par viņu sliktu

runa, un to, ko pret viņu runā. [3] Ar netaisnajiem un

neapmierinātajiem viņš sarunājas mierīgi; dedzīgi
1 5 gribošiem [viņu] satikt, viņš liek pienākt vēlreiz. [4]

Par to, ko viņš dara, viņš nekad nepastāsta, bet

pasaka, ka [veļ] lemj; viņš izliekas, ka nupat esot

atnācis un atnācis par vēlu, un esot gurdens. [5]
Aizdevumu un iemaksu prasošajiem [***], 11 ka viņš

20 nepārdod, un pārdodams, viņš saka, ka nepārdod
[ļif].. TccoA,eiv]; kaut ko dzirdējis, viņš izliekas, ka nav

[dzirdējis], bet redzējis, viņš saka,' ka neesot redzē-

jis, un [par kaut ko] vienojies (devis savu piekrišanu),
[saka], ka viņš neatceroties; par vienām [lietām] viņš

25 saka, ka viņš pievērsis uzmanību, par citām [viņš
saka], ka nezinot, par vienām viņš brīnās [Goroļid-
tļsiv] un par citām [viņš saka], ka viņš jau agrāk esot

tādā veidā pārspriedis [6iocAo7iaocaooci]. Vispāri viņš ir

spējīgs runāt šada veidā (prot ļoti labi izmantot š'ada

30 veida runu): [6] 'es nevaru [tam] ticēt', '[tas] man ir

46XapgKTf|p£c;
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EIPHNEIAE A
'

5 [1] fļ ļiev ow eipcovela dv eivca, dx; x\r

Ttcoi Xasāv, 7ipoo7īoirļoi(; hh %āpov koci X6ycov,
6 8e eipcov Toiomoguģ, [2] oioc; 7tpoa£X9cbv xdiq e%9poic;
eGeAeiv XaX£iv,6 o\> pLioelv

7
koci broavEiv 7i:ocp6vxoc<;, diq

hzeQexo XaQpa, koli xomoiqa\)XXvK£iaQai fļxxcGuxvoic;-
-10 koci oi)yYvti)ļi.r|v Se £%£iv xoi<; ocmov kockgo<; Xejovgi kcū

hh xdiq KaG' eocmoa) ?i£you.£voi<;. [3] koci rupoc; xox>q dSiK-

oduxvod<; koci dyavaKxo\)vxoc<; npd(j)q SiocX£y£G9ocr koci

xdiq evx'oyxocv£iv kcctoc cmo'oSTļv PodA,ou£vok;
£71OCV£X0£IV. [4] KOCI UT|S£V COV 7ipOCTT£l oļuoA-ovtļaoci, āXXā

1 5 (ļ)fļoai (3o\)A£-6£o9ai- koci 7īpoG7ioiTļooco9ai dpxi 7iocpocye-

yov£voa koci 6\ļ/£ y£V£o~9oa amov koci u.aA,aKiCTofļvai. [5]

koci TipOĢ xo\)q koci [***]8
(hq

ov> 7icoA£i, koci jlltl <ļ)tļaai tccoAelv koci dKot>aoc<; xi

ja.fļ 7ipoa7ioiela9ai, koci iScbv (ļriļaca u.f] £OpocK£voci, koci

20 6u,o?ioyrjoocc; ut| ļieļLivTļaGar'koci xd u,£v o"K£\ļ/cco~9ai
(ļ)daK£iv, īd§£ o\)k £is£vai, xd 8e xd 8' fjSrļ
tuox£ koci awbq owoyq SiaAx)yio"oco~9oci. koci xo 6Xov Beivo<;
xcoi xoiomcoi xpo7iooi xo\) X6yo\) %pfļO"9ocr [6] 'otjtug-

b A,aX.elv B: Xasāv sed. corr. minutis litterulis initio vocis

supra scriptis Xc (vel Xi) A: Xaoelv Kayser
7

oi) uiaeiv A B: ox>q ļiiael scite Schneider: dcl. Ussing:

<co9> oi) uiaoov Hartung
8 lacuna, quam statuit Salmasius, credibile hausta talia

(ļvrļooa (bq oi)sev £%ci, mi ikdX&v §r)oax
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nesaprotams', 'es esmu pārsteigts', 'tu [runā] par kā-

du citu; katrā ziņā man viņš stāstīja ko citu', 'tas man

šķiet dīvaini', 'stāsti to citam', 'vai neticēt tev, vai ap-
-5 šaubīt tā [otra] godīgumu', 'bet skaties, vai tu pārāk

viegli neuzticies.'

17] 12 Šādas runas un savārstījumus, kā arī

daudzvārdību (pjapīgumu) iespējams atrast pie iro-

niskajiem. No tādiem neskaidriem, tomēr aizdomī-

-1 0 giem raksturiem [fiGcov] 13 jāsargās vairāk kā no čūs-
kām.
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leijco', 'ox>x 'sktcA,tlttolicxi' Kai 'A£y£i<; atV

tov etepov yeyov£vai- koci Liiļv oi) %awa npbq £U£

ci', ļioi to 7ipdyu.a', 'dM,coi tivi Xe,ye\ 'otccoc;
5 8e odi dmoTnoco f) ekeivod KaTayvco, dTiopoijLiai', IaXX

opa, fj.fļ oi) odixov TīioierjeK;'.

[7]9 Toiamac; <ļ)covd<; Kai 7tXoKdc, koci naX\XXo-

yiaq eopeiv soti tcov ripcovcov. xd Bfļ tcov fļOcov Lif] a%-

Kā, āXX B£i fj icoc;
10 e%£ic;.

9 epilogus non Theophrasti
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2. LIŠĶĪBA

5 '

[1J Lišķību varētu uzskatīt (uz-
tvert) 14 ka zemisku, paša labumam aprēķinātu izturē-

šanos, bet lišķis ir tāds, [2] kas, iedams kopā [ar
kādu, tam] saka: 'Vai tu ievēro, kā cilvēki uz tevi ska-

tās? Tas nenotiek ne ar vienu visā polisā, izņemot
10 tevi/ 'Vakar tevi slavēja stojā'; esot sēdējuši kopā

vairāk nekā trīsdesmit cilvēki, un kad gadījies runāt

par to, kurš gan ir vislabākais, tad jau no paša
sākuma visi vienojušies par tā vārdu [ovojioc]. [3] Un

citas tamlīdzīgas [lietas] runādams, 15 viņš noņem
1 5 tam no hīmatija Jiumiou] pūciņu [KpoicūSa], un ja vējš

tam matos iepūš salmiņu, tad viņš to izņem. Viņš
saka, smaidīdams: 'Vai redzi? Divu dienu laikā, kopš
es neesmu bijis pie tevis, tava bārda ir kļuvusi pilna
ar pelēkiem matiem, tomēr tev, vairāk ka jebkuram

20 citam tavā vecumā, ir skaisti, melni mati.' [4] Kad tas

runa, viņš citiem liek klusēt, un viņš slavē [to] tam

dzirdot, un ja tas pārstāj runāt, viņš tam uzsauc:

'Lieliski', un ja tas par kādu sāji pajokojas, tad viņš
atzinīgi smaida_, bāž mutē arī hīmatija stūri, it kā viņš

25 nevarētu atturēties no smiekliem. [5] Pretimnācējus
viņš mudina apstāties, kamēr tas paiet garām. [6] Tā

bērniem viņš nes līdz ābolus un bumbierus, kurus

viņš ir nopircis, dod tos viņiem, tam redzot un, pa-

glāstījis, saka: 'Krietna tēva mazulīši [burt. putnēni].'
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KOAAKEIAZ B
'

5 [1] Tīļv 8e dv xi<; 6ua?aav

aiaxpdv eivai, m)ļixļ)£po\)o"av 8e xcoi KoA,aK£-uovxi, xov

5e xoiom6v xiva, [2] c6ax£ du.a7īop£D6u.£vov et-

7telv '£vot)ļifji, (hq ānofi'kEizovoi npbq oe oi dvop(O7toi;
xo'oxo 8e o\)oevi xcov cv xfļi 7t6?i£t Yivv£xai nXr\v aoi.'

1 0 'iļ-uSoKipetc cv xfjt axodr' nXe\bva)v ydp fļ xpi~

dKovxa-dvopco7i;cov Kaorļu.£vcov Kai e[meobvxoq A,6yod,

xiq £iTļ ļ3£Axtaxoc;, ān amov 7tdvxa<; bzi xo

dvop.a arnou"10
Kax£V£%ofļvai. [3] Kai dAA-a xoiai)xa

Xey(xw ānb xov iu.axtou ābeXeiv Kpc-KuSa, Kai eav xi

1 5
Hpoc xo xpi%(ou,a xfļq K£(j)aA,f)c; ijho 7W£6uaxoĢ Ttpoa-

£V£xof|i d%Dpov, Kapoo?iOYfļaai. Kai £KiyEXaaaq $c ei~

7t£iv 'opdc; 6xi Sdoiv ooi fļu.£pčbv ouk £vx£X"6%r|Ka, noXi-

čov xov 7tojycova ļi£ax6v, KamEp £i xiq koci 6XXoq
EX£iq npbq xd sxr\ u.£?iaivav xf]v xpi%a.' [4] rai Xb(ovxoq

20 8e ai)xoi) xi xoi)q aiamav Kai £7iai~

v£oai BV£8
V

£ aKO"uovxo(;,
11 Kai £7tiarļļirļvaaoai S£, d Ttatr

aaixo, 'opOčoc/, Kai aKco\ļ/avxt \ļn)%pax; £7ity£A,daai xo x£

iļidxiov cbaai dc; xo axou.a obc, Sf| oi) Bt>vdu.£voc, Kaxaa~

X£iv xdv y£?ujoxa. [5] Kai xoi)c; d7tavxu3vxa(; £maxfjvai
25

ecuc, dv aijx6c [6] Kai xoiq ratSiotc,

[if\Xa Kai ardc-Dc; npi&[ievoq £ia£V£YKa<; Sovvai bp(bvxoq
amot),Kai biXr\<jaq Se emāv 'xpt\oxov naxpbq v£Oxxia.'

10
ccutod] sc. toD sin alter sit intellegendus,

praestet Petersenisupplementum nāvxaq <nakiv>

11 dKO-uovToc; sic A B (cf. bp(bvxoq amov §6)



[7] Kopīgi pirkdams virsapavus [emK-piļraSc/cJ, viņš sa-

ka, ka kāja tam ir daudz samērīgāka par apavu [imo-
br\ņ.axoq]. [8] Ja tas grib apmeklēt kādu no saviem

5 draugiem, tad viņš, aizskrējis pa priekšu, piesaka:
'Pie tevis nāk', un atgriezies atpakaļ: '[Tavu] apmek-
lējumu pieteicu.' [9] Beidzot, viņš ir pat spējīgs at-

nest ko no tirgus [dvopdcj, kur iepērkas tikai sievie-

tes, un pie tam skrien bez elpas. [10] No viesiem
1 0 (dzīrotajiem) viņš pirmais slavē vīnu un pastāvīgi at-

kārto: 'Cik izmeklēts ēdiens', un ja viņš ņem kaut ko

no galda, tad viņš piebilst: 'Patiešām,'brīnišķīgs gar-
dums', un viņš jautā tam, vai tas negribot ar kaut ko

apsegties, vai kaut ko apņemt apkārt [?], lai nesaltu;
1 5 to runādams, viņš pieliecas pie ta un čukst tam ausī;

uz to skatīdamies, viņš pļāpā ar citiem. [11] Teātrī

viņš atņem kalpam spijvenu un pats to paliek tam

apakšā. [12] Viņš slavē tā maju,_ka tā esot skaisti

celta, laukos viss labi augot un [ta] atveidojums [ei-
-20 kona; eiKova] esot neticami līdzīgs.

[13] 16 kopumā pie ļišķa var redzēt, ka viņš
visu runā un dara tam, kuram viņš cenšas izpatikt. '

52XapaKTfļp£c
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[7] koci GX)V(mov\±evoq EmKpTļmSac,'12
xov 7t6Ba (ļ)lļaai

eivai £\)p-ooļi6x£pov TOV WUOSIļļLIOCTO<;. [8] koci 7top£ooļi£-

vod npoq xiva icbv (ļ)itaov 7tpoSpau.cbv eitceiv 6xi 'rcpoc; dc

5 £p%£Toci', koci rjcvaoxp£\ļ/a(; 6xt '7tpoorļyy£>LKa'. [9] āļiekei
§£ koci xd ek vDvaiKdaĢ dyopdc; SiaKovfļaat bx>vaxbq
d7W£\)Oxi.13 [10] Kai xcov £axicoļi£vcov 7tpcdxo<; £7iaiv£aai

xov dlvov rai 7tapap£vcov emeiv '(hq e<3Qieiq',
"Kai āpaq xi xcov ānb xf[q (ļjfļoar 'xoim dpa (bq

1 0 %prļoxdv £Oxi', Kai £pcoxfiaai, \ir\ piyoi, Kai ci eniftāk-
teaOai(3ot)A£xai, Kai ci xi

14
7t£piax£Urļi amov Kai jafļv

xawa A£ycDv 7ip6<; xo ovq Ttpoamracov Bia\ļ/ioDpit£iv Kai

dc; £K£ivov a7to(3A£Tccov xdiq āXXoiq XaXeiv. [11] Kai tov

naibbq cv xa>i o£dxpcoi d<{)£A,6ļi£vo<; xd 7tpoo"K£<ļ)dXaia
"I 5 ambq \)7xoaxp6xrai. [12] Kai xfļv o'ndav (ļ)iļoai ev> r\p%i-

-x£KXOvfļaoai Kai xov dypov £-5 7t£(ļ)DXEUGOai Kai xf]v d-

Kova oļioiav eivai.

[13] 15 Kai xo K£<ļ)dXaiov xov £axi Qea~

oaaOaiTcdvxa Kai X£yovxa Kai 7tpdxxovxa, cot %api£io—
20 oai i)7ioX,au.(3dv£i.

12 £7UKpr|7uBa<; A (goloshes ?): kni Kpr\KiBaq B: 5e

KprļTuSaĢ Fischer: eki KprļmScov (m foro sutorio, cf. 23 7.8)
conicio

13 a7īveDGTA excerptorem sapiunt
14

£i ti Petersen: efi sic B: eti A: post cxi transposuit

tecina Xey(£)V, corrigens cx recc. nepiax€iXai, Ussing
15 onilnnii.c; in.citiviis

8 —■1262
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3. TĒRGĀTKĀRE

5 [1] Tērgatkāre [asoA,eo%la; tukšvārdība,_valo-
dīgums] ir tieksme gari (plaši) un nepārdomāti ru-

nāt; 17 [2] bet tergatkarais ir tāds, kas spējīgs piesēs-
ties tuvu klat nepazīstamam un vispirms teikt slavinā-

šanas runu par paša sievu; pēc tam_izklāstīt sapni,
1 0 kuru viņš redzējis pagājušo nakti; tālāk pastāstīt par

visiem (katru) edieniem(-u). [3] Tad_, ja tā lieta iet,

viņš novirza runu uz to, ka tagadējie cilvēki esot

daudz sliktāki pāragrākajiem, ka kvieši [Ttupot] tirgū
esot kļuvuši dārgāki, ka daudzi svešinieki ierodoties

1 5 [polisē], ka līdz ar [lielajiem] Dionysijiem [Aiovoolcov] 18

jūra būšot kuģojama; [4]ja Zevs_ [Ze\>c] sūtīšot vairāk

lietu, lauku _augļiem butu labāk, un_nākošo gadu
viņš apstrādāšot paša lauku, un cik grūti ir dzīvot, un

ka Damipps [Adui7utocJ 19 mistērijās esot veltījis (uz-
-20 stādījis) vislielāko lāpu, un cik stabu ir Oideionam

[aiSdo-u], 20
un [saka:] 'Vakar es izvēmos' un 'Kāda

šodien diena?' [5] Ja kāds to spēj izturēt [\)7uoue_viļi],
[no] ta viņš neatstājas. 21

Mistērijas iekrītot Boēdro-

mionā [BoriSpoļiioovocJ, 22
Apatūriji ['A7iaTorjpia]

23 [-]
25 Pvanepsionā [ri\)cxvQ\ļ/u?)vocJ 24

un Poseidečnā [11o-

giSecgvocJ 25 [-] lauku [mazie] Dionysiji. 26

[6] 27 No tādiem cilvēkiem ir jātaisā_s projām
pa kaklu pa galvu, ja vien kāds negrib dabūt drudzi;

jo nav nekāds nieks tikt galā ar tādiem, kuriem

30 vienalga, vai jums ir laiks klausīties viņu tērgašana,
vai ne.



AAOAEEXIAE T'

5 [1] fļ Se dBoA£o"%ia eoii ļi£v SiTļyn,o~ic; X6y(ov

uaKpcov mi [2] 6 8e loioir

xoc tic, dioq, ov ļifļ yivv'(jooK£i, Tomcoi

7tXr|oiov Tcpoorov }i£v xfj<; amo-u yuvaiKo<; £i7i£iv etkco-

ļllOV £lXa, 6 XT\q VDKTOC, £IS£V EVlkviOV, TOmO SlTļVtļ-
-10 oaoGar dG' obv d%£v sm xcoi Sduvcoi xd KaG' £Kaoxa

[3] £ixa Bf] 10-o 7tpdyļLiaxo<;
A£yeiv, (hq noX\) 7iovr)pox£poi dotv oi vov dvGpco7ioi icav

dp%aicov, Kai (hq YEy6vaoiv oi 7r.upoi £v xrļi dyopdi,
Kai cbc; 7toA,A,oi £7ciBrļļio'uai Kai xf]v GdA.axxav dc

1 5 AiovDoicov nX6i\iov eivai- [4] Kai d 7torna£i£v 6 Ze,vq
"58cop tcAčiov, īd £v tiļi ytļi EaEoGat, Kai 6v dypov
e\q v£coxa y£copyrļa£i, Kai cbc, %aA,£7i6v fean xo £fļv, Kai

cbc, Aa\unnoq u,Daxr|piotc; ļi£yiaxr|v BdiBa £GXTļO£v, Kai

716001 dai Kiov£q tou 'OiSdoi), Kai '%Gec %i£aa', Kai 'xiq
20 £axiv iļļLi£pa xr)pxpov;' [5] Kav \)7toļi£vr|i xi<; arnov, \ir\

d(ļ)laxaaGai.'' 6 Kai (hq BorļSpouacovoc; uev £oxi xd ua)q-

xfjpia, ri\)avoiļAfjovoq 8e 'A7taxox)pia, rioaiSECovoc; 8e

<xd> Kax' dļpabg Aiovoma.

[6]"1' 7iapaaeiaavxa Bfļ Bei xox>q xoiox>xovq x(bv
25 dvGpoOTeov Kai Biapdu.evov dmAA,dxx£GGai, derat; dmr

peuxo<; (3o\)X£xai elvar epyov ydp ouvapKeiaai xoi<; \xr\xe

a%oAiļv u.fļX£ G7ro\)Bfļv Biayivc6aKo\)aiv.

16
kcxv.. dfiataaGai eiusdem auctoris credo qui epilogum

adiecit; transposuerunt post Aiovugioc (v. 23) Schneideralii
17

epilogus manifesto insitivus

55 XocpaKTfļpec
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4. NEAPTĒSTĪBA

5 [1] Varētu uzskatīt [86£,ei£v dv elvai], ka ne-

aptēstība [dypoiicla],28 ir apkaunojoša [doxriuxov] ne-

mācītība [dļnaGta], bet neaptēstais ir tāds, kurš, sa-

dzēries kikeonu [kvkeoūvo:], 29 dodas uz tautas sanāk-

smi un stāsta, ka ziežamā eļļa [ļi-upov] nesmaržo la-

-10 bāk par timiānu [Ouuou], 30
un valkā sandales lie-

> lākas par [viņa] kāju, un runā (pļāpā) [^aX,eiv] 31 skaļā
balsī. [2] Saviem draugiem un mājiniekiem [oikeloicJ
viņš neuzticas, turpretī saviem kalpiem [oiKsiag] pa-
vesta par pašu svarīgāko; [3] saviem dienas algā-

-1 5 džiem uiaGcoiolcJ uz lauka stāsta visu,
kas runāts tautas sanāksmē. [4] Uzmetis [sc. ap-
ģērbu] virs ceļiem, viņš sēž, tā ka ir redzamas kailas

miesas _daļas. [5] Cits nekas viņu <nedz izbrīna>,
nedz pārsteidz uz [sc. pilsētas]' ielas, bet ja viņš

20 ierauga vērsi vai ēzeli, vai āzi, viņš, apstājies, [to]
vero. [6] Dabūjis kaut ko no pieliekamā, viņš [to]
rīšus aprij; piedzer klāt tīru vīnu. [7] Slepus viņš
taisās klat saimniecei un pēc tam samaļ kopa ar viņu
iztikai vajadzīgo [sc. labību] visiem mājiniekiem [burt.

25 tiem, kas atrodas iekšienē],_ kā arī [pats] sev. [8]
Brokastodams, viņš tajā pašājaikā [kaut ko] pamet
jūga lopiem. [9] <Uz> klauvējienu viņš atsaucas

pats. [10] Tad, pasaucis suni un satvēris to aiz pur-

na, saka: 'Šis te sarga sētu un māju.' [11] Saņem-
-30 dams no kāda naudu, viņš brāķē [to] kā pārak

nodilušu [un prasa] apmainīt ar citu; kādam aizdevis

arklu, grozu, izkapti (sirpi?) vai maisu, [viņš],32 naktī

bezmiegā, atcerēdamies, [steidzas] prasīt atpakaļ
[***]. 33 [12] Dodamies uz pilsētas galveno (centrālo)



ATPOIKIAI A'

5 [1] fļ 8e dypoiKia dv eivai dļiaGla

daxfiļLicov, 6 8e dypoiKo<; xoioxjxoc; xiq, oioc; KDK8(Sva

mcbv dc; £KK/bļolav TtopeueoGoa, Kai xd ļropov

o\)8ev to\) f|5iov koci ļīdtļco xoi) 7io56c; xd

-u7io8iļļj.aT(x (ļ)opetv, rai [izyaXr\i itļi (ļ)covfļi [2]
1 0 Kdi xolc; Liev <ļ)lAoi<; Kai oikeiok; dmoielv, itpoc; 8e to\x;

amoD .oiKexa<; dvaKoivovaGai 7t£pi xcov ļi£yiaxcov [3]

Kai xdiq Tiap' amčot £pyaCoļj£voic iiioGgkoIc; ev dpycoi
7tdvxa īd ānb xf\q 8irļy£ioGai. [4] koci dv-

a(3£(3A,rļļi£voc; dvco to-u yovaxo<; coax£ xd

1 5 yuļivd amo\) (ļ)alv£o~Gai. [5] koci ek dĀAcoi ļlzv \n\dev\

<ļifji£ jATļi£ £K7iXfļxx£oGai £v xdicJ oSoiģ,
6xav 8e īSrļi (3o\)v fļ ovov fļ xpdyov, £Gxt)kgx; G£cop£iv.

[6] koci 7tpoocipoov 8£ xi £K xo-o xajii£loD 8£ivo<; d)ay£iv

Kai tci£lv. [7] Kai xiļv aixo7TOiov 7i£ipcov Xa~

20 G£iv,
1 ° koux āXtaai \±ex amf\q xoiq £v8ov 7tdoi Kai

amcoi xd £7uxTļ8£ia. [8] Kai dpioxcov Se ā\ia xoiq imo-

C,x>yioiq £ļi(3a?i£iv. [9] <Kai 7iapd> xfļv Gupav imaKO'oaai

amoq. [10] koi xov Kuva 7tpoGKaA,£adļi£Voc; koci km-

Xa$6\ievoq xov> pvjiovc, eināv 'okoc; (ļn)A,dxx£i xo x«~
25 piov Kai xfļv oiidav.' [11] koci xo dpyupiov 8e 7iapd xo"D

Xaļ3(bv Tdav ļiev Xv>npbv eivai, ra\

exepov rai ei xcoi dpoxpov £xprļa£v fļ

k6(1)ivov fļ 8p£7iavov fļ GuAackov, xawa xf\q wKxbq Kaxd

dyp\)7wiav dva|ai|avT|iGK6|i£V0(;. 19 [12] koci eiq daxD Ka-

18 XaQāv A B: "kafieiv Marcianus: <|if)> A,ao£iv Meineke:

TOpi/Vapelv coni.

19
post dvafiiļivrļiaKOļaevot; add. arccmeiv Casaubon;

M excerpentis arbitrio debetur
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daļu (..uz centru) [dax\)], viņš jautā [katram] pretim-

nācējam, cik maksā ādas [8i(ļ)0£poci] un sālītas zivis

[idpiXo<;] un vai šodien [līdz ar] jaunmēnesi nenotiks

5 agons [dycov] 34
un tūlīt piebilst, ka nolēmis noiet [uz

pilsētu
,_

tas galveno daļu?] apcirpt [sev] matus. [13]
Ja iznāk pa ceļam [burt. tajā pašā ceļā], viņš no

Archija [Ap^lo-o] 35
paņem sev sālītas zivis. [14] 36 Un

pirtī [sc. grib] uzdziedāt; un sandales likt apsist ar

10 naglām.
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Ta(3odvcov epcaifļoai xov amvTcovTa, nooov fjaav ai

Bi(ļ)oepai Kai to Tapi%oc; Kai ci TTļļiepov 6 dycbv vot>u.rļ-
viav dyei, Kai eiTueiv evQ-bq 6u KaTa(3a<; āno-

-5 KeipaoGai. [13] Kai cv palāveicoi
2o 8e aaar Kai e\q xa

\)7īoBiļļiaTa Se fļXo\)c; evKpouoai. [14] Kai Tfjc amf]q
68007iapicbv KOļiiaaoGai 7tap' īovq Tap'^aog.

20 Kai cv bfKpovoai post TapixoD<; transp.

Schneider: insitiva credere malo
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5. IZTAPĪBA

5 [1] Iztapība [dpecnceia], norobežojoši [to] 37

apņemot, 38 ir tieksme [eviet^ic,] 39 sagādāt patiku ne

ar 'viscēlakiem nolūkiem, bet iztapoņa vienkārši ir

tāds, [2] kas, uzrunājis [kādu jau] no tālienes, un

nosaucisjto] par krietnāko (labāko) vīru, izteicis tam

1 0 savu sajūsmu, ar abām rokam satvēris, nelaiž vaļā
(neatlaiž) un, mazu gabaļiņu pavadījis un pajautājis,
kad viņš to [atkal] dabūs redzēt, [to] slavēdams

(cildinādams), iet uz citu pusi (atvadās). [3] Lūgts

palīdzēt pie šķīrējtiesas [Siavuocv], viņš grib izpatikt ne

15 tikai [tam], kura pusē viņš ir, bet' arī pretiniekam

(prāvniekam), lai viņš šķistu par abu draugu [koi-

vocj.4o_[4] Unsvešiniekiem viņš saka, ka tie spriežot
taisnīgāk neka [vina] polisas 'pilsoņi. [5] Aicināts uz

viesībām, viņš palūdz viesību rīkotāju (saimnieku?)
20 pasaukt bērnus un, [tiem] atnākot, izsakās, ka [tie]

esot līdzīgāki tēvam nekā vīģe [vīģei], un pievilkdams
[tos sev klat], apmīļo (skūpsta) [tos] un apsēdina sev

blakus; ar vieniem viņš rotaļājas, sacīdams: 'Maiss

[?], cirvis [?];'41 citiem viņš [ļauj] gulēt [savā] klēpī,
25 kaut arī viņam tas butu nepatīkami.

_

[6]42 Itin bieži viņš apgriež matus, zobi viņam
vienmēr balti un hīmatij'u, kas vēl tīri labs, viņš no-

maina, un lieto smaržīgas ziedes. [7] Tirgū mēdz pie-

staigāt pie naudas mijējiem, bet no vingrotavām ap-
-30 meklē tikai kuras trenējas efēbi, teātrī izrādes

laika parasti sež blakus stratēģiem. [8] Sev [tirgū]
neko nepērk, bet saviem draugiem uz Bvzantiju [Bu-
Čļdvuov] sūta pakas (dāvanas?), uz Kvziku

- Lakonijas [AocKcoviKdcJ suņus, uz Rodosu [Po§ov] -

35 Hymēttas [TļiTļiiiov] 43 medu un par šādu savu rīcību



APESKEIAZ E'

5 [1] fļ Se apeoKeidc eaxi pev, cbc, opcoi 7tepiA,oc[Mv,

evxex>t]iq ox>k eni icoi fļSovfjc; 7tocpocaKe,oocaxi-

KTļ, 6 Se apecKOC, ā\iekei xoiouxoc Jxiq, [2] oio<; TtoppcoGev

7tpoaayopet)o"occ, koci 6cvBpoc Kpdcxioxov eiTtcov koci Goar

\iaoaq iKavcoc,, cfyi<ļ)ox£po:i<; xcaq %epoa \ir\ d(ļ)ievai koci

1 0 u.iKpov npoKE\iyaq koci epcoTfļaac;, 7i6xe ocmov 6\ļ/exai,
[3] eTtaivcov dc7iaA,XdtxTeoGai. koci 8e 7tp6c,
Siocixocv ļifļ ļiovov coi 7tdcp£Gxi (3otjA£oGoci ocpeoKeiv, āXkā

koci xcoi ocvtiSlkcoi, ivoc koivoc/eiģ eivcci ŠoKfļi. [4] koci

xo\)q c)evox)q Se eineiv cbc, SiKocioiepoc A£yoooi tcov 7toA,i-

-1 5 tcov. [5] koci KeKAjļu.evo<; Se eiz\ Seltcvov k£A£ī>goci Kokz-

00a xoc 7ioaBioc xov £oxičbvxoc, koci eioiovia (ļ)fļooa ovkod

6ux)ioTepoc eivai xcbi 7tocxpi, koci Tcpoaay6u.evo(; (ļ)iA,fļaai

koci 7iap' ocmdv KOcGiGxocoGocr koci xoic; ļiev

av>xbq ?ieycov 'ocokoc,, xā 8e eni xr)q yaoxpoq
20 eocv kocGeoSeiv očļioc Q\is6\±evoq.

[6] 22
koci 7iA£iaxdcKK; Se 6c7ioKeipaoGai koci xov>q

. 6S6vxocc; e%ew koci xoc ip.6cxioc Se xpTļoxd ļiexcc-

pdcAAeaGoci koci xpiou.ocxi [7] koci xr}q ļiev

āyopāq npoq xāq xpaKeC,aq 7rpoocļ)oixocv, xcov Se you-
-25 vocoicov cv xouxoi<; Biocxpiļ3eiv, oi) ocv ecļ)Tļ(3oi

xai, xou Se Gedcxpot> KaGfļoGai, 6xav fji Gea, 7tXr]oi.ov

xcov axpaxT|ycov. [8] koci cr6xcoi ļiev urļSev,
Se eiq emaxd?i.|j.ocxoc, koci AaKCoviKac,

kdvocc, e\q koci \xeki 'Yur|xxiov e\q 'P6Bov, koci

21 ludus ignotus
22 inde a § 6 multis alienum caput excerptum videtur,

quod inde abAnsaldo Cebā nonnulli c. 21 inserunt
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viņš stāsta visiem pilsētā. [9] Viņš lepojas, ka tur mā-

jās pērtiķi, vai arī ar to, ka viņam pieder garastainais
titirs [Tirupov], 44 Sikelijas [EiK£?aKdcJ 45 baloži, no ga-

-5 zelēs kauliem darināti spēļu kauliņi, Thūrijas [6ou-

piarac] 46 apaļīgās lēkitas [^iļK-uGoDcJ, 47 īpaši izliekti

[ceļa] spieķi no Lakedaimonas [AcxK£scxi|iovoc;] un

aizkari (pārklāji) [atikmav], kuros ieaustas persiešu

[nEpoac] [figūras], un smiltīm [?] klāta palaistra un

10 sfairistērions (laukums bumbas spēlei). [10] To viņš
piedāvā filos_ofiem, sofistiem, paukotājiem un har-

moniķiem izrādēm (, lai tie varētu izrādīties), tos [pec

kārtas] apstaigādams; šādās uzstāšanās reizēs viņš
pats ierodas pēdējais, lai skatītāji savā starpa varētu

1 5 teikt, ka, luk, kam pieder šī palaistra.



Tocmoc icoicov %o\q cv ifļi 7i6A£i Birļyelaoai. [9] ocjieAči 8e

koci TtiGrļKov Gpe\ļ/oci seivo<; koci raupov KTnaocoOoci koci

ZikeAikocģ 7iepiaxepa<;koci SopKoeSeicuc, āG%payakox)q koci

5 ©oupiocKocc; tcov ArļicuGouc, koci ļ3ocKTrļpiocc;

tcov ek AocKeŠodļiovoc; koci ocf)?ioclocv e%o-oo"ocv

nepaocc, koci ocuAi&iov 7iaA,aiaTpioclov ko~

viv e%ov koci acļ)aipicrnļpiov. [10] koci tcoto 7tepicbv

%prļvv6vai Toic, §i\oc6§oiq, xoiq aocļ)iGToči<;, xoiq 6kXo-

-10 xoiq apux)viKoi<; e7iiBet,KVDO"Gocr koci ocdtoc, cv

toclc, i)o~Tepov ejueioievoa hzi <tčoi tov erepov

ei7īeiv>
23

tcov GecoļLievcov 7ip6<; tov erepov, on romou ecr

tiv fļ mAmarpoc.

23 <xo6i tov ex£pov eiTCBiv> suppl. Foss, cuius ordinem

mutavi
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6. NESAPRĀTĪBA

5 [1] Nesaprātība [cbiovoioc] ir pastāvīga turēša-

nās pie apkaunojošiem darbiem un vārdiem (runām),
bet nesaprātīgais ir tāds, [2] kas gatavs ātri zvērēt,

spēj panest sliktu slavu un lamas, savā uzvedība

(izturēšanās veidā) [fjßei] viņš ir tirgus plača [cilvēks],
1 0 izlaidīgs un spējīgs uz visu. [3] Ja, viņš ir spējīgs

skaidrā prātā dejot kordaku 48
un <bez>49 maskas

[icpoocoTceiovJ [ņemt dalībuļ komiskajā [kcojiikcoi] korī.

[4] Triku izrādes viņš ievāc sīknaudu (vara naudu)
no katra klātesošā un cīnās ar tiem, kuri nes ieejas

1 5 atļauju, 50 uzskatīdami, ka var skatīties par brīvu. [5]
Viņš gatavs but par dzertuves īpašnieku, savedēju,
nobokļu ievācēju, viņš arī nenoraida nevienu apkau-
nojošu nodarbošanos, [var] būt par izsaucēju, pavā-
ru, kauliņspēlmani; [6] [savu] māti viņš neuztur,_viņš

20 tiek saukts pie atbildības par zādzību'un cietumā pa-
vada vairāk laika, nekā savā mājā.

[7] Viņš liekas esam viens no tiem, kas pulci-
na kopā ap sevi pūli, uzmusina [to], skaļā un ķērco-
šā balsī lamājas un bļaustās uz to; pa šo laiku daži

25 nāk klāt, citi iet projām, nemaz nenoklausījušies, ta

ka vieniem viņš paspēj pateikt runas sākumu, otriem

- beigas [leteDTrļv], 51 trešiem - [kādu] izklāsta daļu,
atzīdams, ka viņa nesaprātība [djuovoiocv] nekur citur

nav tik labi redzama, ka tad, kad ir lieli tautas svētki.



AnONOIAE c
'

5 [1] f] Se drcovoīd egtiv fmouovfļ aioxpcov epycov

Kai X6ycov, [2] 6 Se a7TOV£vor|u.£voc; Toiomoc; xiq, dioq 6-

u.6aai Taxt), KaKcoc, aKoDoai, SuvdoEvoc;,

tcoi fjGei dyopai6<; tic, Kai dvao"£GDpu.£voc, Kai 7iavxo-

7coi6ģ. [3] dļietei SuvaTOC, koci 6px£io"6ai tov Kop-
"I 0 SaKa Kai 7cpoaco7CBiov excov

24
cv kcouikcoi xopcoi.

25 [4]

Koa cv Ga\)jiacri 8e tcdc, %aXKo\>q KaG' eKaaipv

7iocpicbv Kai jidxeoGai lomoic, xoiq xb ai3ji(3oA,ov (ļ)£pou-

ai
26

Kai TipoiKa Gecopeiv [5] Beivoq 8e Kai rcav-

SoKEuaai koci 7i;opvoļ3ocncTļGai Kai TsA,covfioai Kai (iTļSs-
-1 5 ļiiav aioxpdv epyaoiav d7īoBoKijidaai, āXXdKTļpmxeiv,

ļiiaTeipeijeiv, kd(3e6eiv [6] xfļv ux|T£pa ļifļ ipe(ļ)£iv, a7id~

TEcGai K?io7nļ<;, xo BeaļLicoxripiov 7īA£ico xpovov o'ikeiv fļ

ifļv amao oikiov.

[7] Kai Touio 8' dv eivai tcov Tiepiicrra-
-20 uivcov xovq 6%Xovq Kai 7ipoo"KaA,o'6vTcov, p.ejāXr\i xr\i

(ļ)covfji Kai 7īapeppcoyulai XoiBopoi)ji£vcov Kai

yoļi£vcov npbq av>xox>q, Kai oi u.ev 7cpocri.ao"iv, oi

Sk dmaorv 7ipiv aKouaai amov, aXXā xo\q ļi£v dpxfļv,
xoi<; Se av>XXasr\v 27

xoiq Se ļiiepoc; tou 7ipdyu.aToc, A£y£i,
25

oi)K dAAcoc, GECopEioGai xfļv drcovoiav a\)io\), fļ

otav fji 7iavfļyi)pi(;.

24 <jifļ> Bxeiv recc: <ovk> excov Needham: <|if]> excov

Schneider

D

Xopwi A

26
<oi» (ļjepouai Corais

27 gd?iA.cxl3tlv] desideres avXXoyr\v Wach-

smuthi, at>va(ļ)fiv Naberi non quadrant
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[8] 52 Tiesas vļņš ir veikls gan ka apsūdzē-
tais, gan ka apsūdzētājs, gan [kā tāds], kas ar zvē-

restu noraida [sev izvirzīto apsūdzību], gan [kā
5 tāds], kas ierodas,_ nesot 'ezi'53 azotē, un ar doku-

mentu saiņiem rokas; [9] viņš pat_ neatsakās but par
daudzu tirgoņu vadoni un labprāt [uz procentiem]
aizdod viņiem [naudu] un ievāc pelņu trīs pusobolus
diena no [vienas] drachmas.54 Viņš apstaigā brīvvir-

-1 0 tuves, svaigu un sālītu zivju tirgotavas un peļņu no

precēm aizbāž aiz vaiga.

_

[10] Tie ir nepanesami [cilvēki], kuriem mute

vienmēr vaļā uz lamāšanos un kas bļaustās skaļā
balsī, tā ka tā atbalsojas [visā] tirgū [&yopdv] un [kat-

-1 5 rā] būdā [epyaoxfipia].
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[8] ikocvoc, Se koi SiKac, xdc, u.ev (ļ)e-uyeiv, xdc, Se

SicoKeiv, xdc Se ec,6uv\)Goai, xaxq Se Tiapelvai e%cov e%l-
vov cv itoi 7ipOKoA,7īicot kc/'i 6pļ.iaooi)c YpauuaxeiBicov cv

5 xai<; [9] ook Se ovS oĻia

dyopaicov Gxpaxriyeiv Kai evOvq io-utok; Kai

iiļc; Spa%ļjTļc; tokov xpia iļUJ.co|36>-ia xfj<; f|u.epcxc, 7ipdx-
xeo~oai. Kai xd ļiayeipela, xd ixot>O7icūA,ia, xd

xapi%o7cc6A,ia, Kai xot><; x6ko,dģ djco tov eu.7roAr||iaxo<; eic;
10 xfļv yvdoov e.KXeyeiv.

[10] epYtbSeiq Se eioiv oi xo crcoua emmov

e%ovxec; 7up6<; tanSopiav Kai (ļ)oeYy6ļLievoi u.eYcxXr|i xfji

(ļ)(ovf]i, cbc; a\)vrļ%eiv amoic, xf]v dyopdv Kai xd epyacr

xiļpia.



7. PĻĀPĪBA

5 [1] Pļāpība [kaXid], šķiet, varētu būt [eivoci dv

ja kāds gribētu to norobežot [ci tic amr\v

(30-6Xoixo], 55 nesavaldība runāšanā (runas
[kāres] neapvaldīšana), bet pļāpa ir tāds, [2] kurš

satiktajam [vienalga], ko tas teiktu, iebilst, apgalvo-
-1 0 dams, ka tas neesot nekas un ka viņš [t.i., pļāpa]

gan visu zinot, un, ja tas gribētu viņu'uzklausīt, tad
arī tas visu zinātu; [3] ja pa to laiku'[viņam kaut ko]
atbild, viņš [runātāju] pārtrauc [vārdiem]: 'Tu [visu?]
pateici? Neaizmirsti, ko tu [vēl?] taisījies sacīt' un

1 5 'Labi gan, ka tu man to atgādināji', un 'Cik derīgi ir tā

patērzēt [XaXe\v]', kā arī 'To es biju palaidis garām'
un 'Tu uzreiz aptvēri, kas par lietu', un 'Es jau sen

vēroju, vai tu nenonaksi pie tām pašām [domām] kā

es', un viņš sagādā [vēl] citus tamlīdzīgus ieganstus
20 [dp%dc],56 tā ka satiktais [vairs] nevar atvilkt elpu. [4]

Kad viņš tos [= satiktos] vienu pec otra ir atbruņojis
[d7uoY\)ļavc6oT|i], 57 viņš ir spējīgs vēl doties tur, kur

sastājies lielāks bars un piespiež tos bēgt [viņu]

lietišķo sarunu vidū. [5] lenākdams skolās [siBaoKor
25 Xāa] un palaistrās viņš traucē zēnus

mācīties; daudz tērzē [npocjXaXā] ar vingrošanas tre-

neriem [TtaiSoTpipoac] un skolotājiem [BiBcxo~KdXoicJ.
[6] Tos, kas solās iet projām, viņš gatavs pavadīt un

aizvest mājās. [7] Uzzinot <kaut ko no tā>, kas ru-

-30 nāts tautas sapulcē [eKKXr\&m<;], [viņš tam no savas
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AAAIAE Z'

5 [1] fļ 8e XaXiā, ci uqamfļv (3o\)Ax)ixo,
eivai dv SoČeiev aKpaaia xox> X6yox>, 6 5e XaXoq toio\)-

xbq xi<;, [2] oioc, xcoi evxi)yxavovxi euteiv, dv 7ipo<;

a\)x6v dxt o\)oev A,eyei mi oxl av>xbq nāvxa

oiSev Kai dv &kow|i amov, u.aorļaexar [3] Kai \izxajqx)
10 6e a7ioKpivou.evcoi 'einaq av>; ufļ 6

\ikXXaq Kai 'ef) ye, 6xl u,e fmep:vr|aac/ Kai 'xo Xa~

Xziv (bq %prļoi|a6v kox>' Kai '6 7iapeA,uiov' Kai 'xa%t> ye

<j\)vf\Kaq xo TtpdTļua' Kai 'naXca ae 7tapexiļpODV, ci era xo

arno eļidi Kaxevexof|OT|i', Kai exepac, dp%d<;28
xoiama<;

15 TcopiaaoGat, coaxe urļoe dva7cvet>aat xov evx\)yYavovxa.

[4] Kai 6xav ye xov>q Kao' eva aTiovujivcooTļi, Beiv6<;
Kai cm xovq dop6ot>c, Kai oweaxrļK6xac, 7copei)ofļvai Kai

(ļn)yeiv 7toifļoat \iexat]\) [5] Kai e\q xd

si§aoKaA£ia5e Kai eic, xd<; 7iaA,aioxpa(; eiaicbv KCoXf>eiv

20 xobq ndiBaq 7tpoļiavodveiv xoaawa koci KpooXaXži xdiq
7caiBoxpi(3ai<; rai BiBaaKaXoi<;. [6] Kai xovq

KOvxaq Seivbq 7īpo7tefi\ļ/ai Kai a7īOKaxaaxfļaai eic, xdc, 01-

Kia<;. [7] Kai 7n>o6u£voc; <xd a7io> xfļc; eKKArļoiac, a7iay-

yeXXeiv, 7upoaBirļYfļaaaoai 8e Kai xfļv en; Apicxo^čovxoc

28 dp%d<; corrupte A B: d(ļ)opļidc recc: Tapa%d<; coni.;

ceterum haec et proxima excerptoris esse videntur

29 d7ioYDļiv(6arļi A B: d7CoKvaicnļi recc: d7toYDi(6oT|i
Pauw
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puses] piestāsta [vēl] klāt arī notikumu par Aristofo-

na ['ApicTo^covTocJ 58 laikā notikušo rētoru cīņu un la-

kedaimoniešu [AcxkeBcxiuovioic] kauju Lysandra vadī- [
5 bā [mo Ai)GocvSpocJ, 59 kā arī par to, kādas runas viņš

ar labiem panākumiem teicis tautas sapulcē [cv koi

Siļļicoi]. [8] 60 Tai pašā laikā savā stāstījumā viņš ie-

pin apsūdzību [KaxriYopiav] pūlim, tā ka klausītāji vai

nu aizmirst [, ko viņš runa], vai aizsnaužas, vai ari

1 0 [runas] vidū viņu pamezdami, iet projām.
[9] Ņemot dalī_bu_ tiesas sēdē, viņš traucē pieņemt
spriedumu, izrādes - skatīties, pusdienās - ēst', sa-

cīdams, ka pļāpām [KdXm] klusēt esot grūti un ka vi-

ņu mele esot [vienmēr] lunkana [burt. ir, atrodas mit- ļ
1 5 rumā; cv vvpdk], un ka viņš nespētu klusēt arī tad

ne, ja viņu turētu pļāpīgāku par bezdelīgām. Jlo]
Viņš pacieš, ka viņu izjoko paša bērni, kas, gribēda-
mi aizmigt, lūdz viņu šādiem vārdiem: 'Pastāsti mums

kaut ko, lai mēs iemigtu [burt. ..lai mūs pārņemtu [
20 miegs].'



i6xe yevou.evr|v xov> pīļTopoc, u.dxrļv Kai ifļv 30 AaKesai~

ļiovioic, xmb AuadvSpoi), koci oiSq 7toi£ Xbyovq ai)xbq ei~

Ttac £\)BoKiļirļaev cv tčoi Siļļicoi. [8] 31
koci koctoc tcov kXt\-

-5 Gčbv ye au,a Bnļyot)pevoc; KcxTiļyopiav napeji[3aMv, cbaTe

Toijc dKcoovTac fjroi buTiaGerjGai fļ fļ

KaTocAurovTac d7taA,A-dTTeo6ai. [9] Kai ODvBiKd£cov oe

K(x)X\)oai Kptvat koci o\)v9ecopcov GedaaaGat koci

SeiTcvcov (ļ)ayelv Aeycov, 6xt %OLkenbv tcoi A,dXcoi eaft aior

1 0 Ttav, koci cbc, cv vjp&i ecrav fļ yA,cdiTa, Kai oti odk dv

oico7if)oeiev, o\)8' ci tcov %e?ciS6vcov 86<;eiev eivai \oXig-

xepoq. [10] Kai GKCo7tT6u£voc, "oitou-eivai Kai xmb tcov afr

Toi) TtaiSicov, oTav awov fļSrļ KaGef)Beiv Pot)A,6peva Ke-

X£vr\i Xkyovxa Tama- 'A,aAeiv xi fļļiiv, O7icoc, dv r\\iāq vn-

-15 voc Axx(3iļi.'

30
kcu xf)v...A'uadvBpo'D inepte interpolata vidit Hottinger;

Theophrastus fortasse Antipatri ad Megalopolin sub eodem

archonte victoriam significaverat
31 § 8 agnoscas excerptoris orationem
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72XapaKTnpec

8. MELKULĪBA

5 [1] Melkulība [Xoyo7toua] ir tādu nepatiesu zi-

ņu p.ovcov] un notikumu [npdĶzcdv] izdomāšana [ovv

Gecic], kuriem melkulis grib piešķirt <ticamību>, bet

melkulis ir tāds, [2] kurš, saticis draugu, tūdaļ atmetis

[savu līdzšinējo] izturēšanos [Kaxasa%(hv to rļßoc;], 61

10 un pasmaidījis, jautā: 'No kurienes [nākdams]?' un

'Ko tu saki [par to] un kāpēc [tas tā ir noticis]?', 'Vai

tu vari par to pateikt [ko] jaunu?', un kā cītīgi uzsā-

cis, [tā arī] viņš [turpina] prašņāt: 'Vai nestāsta ko

jaunu? Tas, par ko [visi] runā, patiešām ir jauki.' [3]
1 5 Un neļāvis atbildēt, viņš turpina: 'Ko tu saki? Tu ne-

kā neesi dzirdējis? Man liekas, es tevi varētu pacie-
nāt ar jaunām ziņām.' [4] Pie viņa esot vai nu kāds

kareivis, vai aulēta [arjA,r|Tof3] 62 Asteija [Aoteiod]
zēns (vergs?), vai arī sagādnieks Lykons [Aukcov],

63

20 kas ieradies no pašas kaujas [un] no kura - viņš sa-

ka - viņš esot to dzirdējis. [5] Bez šaubām, viņa ziņu
atsauces ir tādas, kurām neviens nevar piekļūt. [6]
Viņš, apstiprinādams, stāsta tam klāstītās ziņas, it kā

Polyperchons [noX-07i8pxcov] 64 un ķēniņš esot kaujā

25 uzvarējuši un Kasandrs [KdaavSpoc] 65 esot dzīvs sa-

gūstīts; [7] ja kāds viņam iebilst: 'Vai tu tam tici?', tad

viņš atbildēs, ka lieta [jupavjia] esot izdaudzināta [vi;
sa] pilsēta, un ziņa izplatās [arvien] tālāk, un visi tai

piekrītot; [it visur]'par šo kauju stāstot to pašu; ta bi-

-30 jusi liela putra. [8] Viņam pat esot pierādījums [ari'

lieiov] - valstsvīru sejas [np6a.ama]; viņš redzot viņu

pašu [ = valstsvīru] pārmaiņas; viņš saka, it ka esot
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AoronoiiAE H'

5 [1] fļ Se loyo7roiia eofi aovGeoic yei)Scov I6ycov

koci 7cpdcjecov, cov <7iiaie'ueooai>
32 (3o"6A£iai 6 Xoyo7ioi-

cov, 6 Se ta>yo7i;oidc. Totomoc, Ticj, [2] oiog COTavTtļoac tcoi

cļutaoi ei)G\)c; Kaxa(3a^cbv 33
to rļGoc koi uxiSidaa<;

epcoTTļcar 'noGev oru'; Kai 'Xeyeic xl koci 7īcoc'; "exeic nepi
1 0 TOuSe ei7ielv Kaivov'; Kai cbc epcordv 'ļifļ Xer

yeTai xi Kaivoiepov; Kai ļifļv dyaGd ye km īd teyou.eva.'

[3] koci 6x>k edoac d7ioKpivaaGai eineiv 'xi ?ieyeic; oi)Gev

aKTļKoac; Sokco u.ol ae e\)coxiļoeiv Kaivcov ioycov.' [4]
Kai eotiv auicbi fļ CTpaTicoriļc. fļ jcdlc 'Aaielou xo{j

1 5 a\)A,TļTof) fļ Aukcov 6 epyoXd(3o<; 7iapayeyovcbq e<; ocmfļc

Tfjc. ļidxTļc, ao (ļ)Tļoiv aKiļKoevai. [5] ai ļiev cov
34

dvacļ)opai tcov Aoycov loiamal eiaiv amao, cov ouGeic.
dv exoi [6] Birļyeixai Se toutodc (ļ)doKCov

A,eyeiv, coc no/*iD7iepxcov
3s Kai 6 PaoiA,ef)<; p.dxrji ve~

20 v'iKTļKev, Kai KdaavSpoc [7] Kai dv eucni x\q

amcor 'oi) Se xav>xa mateijeic;' (ļ)fļoer to 7tpdyu,a

(3oaaGai ydp cv rfļi 7i6Xei, Kai tov Aoyov eiievieiveiv, Kai

Tcdviac ai)ļi(ļ)coveiv xamd ydp Xeyeiv Ttepi xf\q ļidxiļc-

Kai 7toA/bv xov yeyovevai. [8] eivai 51eamčbi koli

25 orļļieiov īd Tupoacoruoc tcov cv toic 7ipdyuaaiv opdv ydp

amcov Tidvicov >iyei B', coc Kai Tiapa-

32 <7uax£'U£Gooa> suppl.
33

KaTa(3cdcbv] mire (sc. tocc, ļi£Taļ3aAcbv Ca-

saubon

34 ai ļi£v ovv] hinc excerptorem odoreris; etiam indicativi

a norma abhorrent

35 7īO/Vutc£pxcov sic B: 7io?u)o7r,£pxcov A
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arī dzirdējis, ka pie tiem mājās paslēpts kāds, kas

jau piecas dienas [kā] ieradies no Maķedonijas [Mor
keSovioccJ, [un] kas to visu_ zinot. [9] Stāstīdams visu

5 sīkumos, viņam ienāk prata, lai būtu pārliecinoši,
sākt runas laikā vaimanāt, sakot: 'Nelaimīgais Ka-

sandr! Ak, postu piedzīvojušais; vai tu iedomāji, [cik]
laime ir mainīga [to Tfļc T-6%r|cJ? Bet tu taču biji [tik]
varens', [10]_un 'Tas vienīgi tev ir jāzina'; tomēr viņš

1 0 [jau] ir paspējis, apskraidījis pilsētu, to visiem pastās-
tīt.

[11]66 Par šādiem cilvēkiem es esmu [vien-

mēr] brīnījies [TeGauļiaica], ko gan viņi grib [panākt]
melkuļodami; viņi ne tikai melo, bet arī aiziet neko

15 nepanākuši; _[12] daži daudzreiz
_savus hīmatijus

pirtīs pazaudējuši, pulcinot se_v apkartstavošos, daži

stoja sauszemes un juras cīņas [ar vārdiem, arjmuti]
uzvarot, aizmuguriski [t.i., bez pašu tiešas klātbūt-

nes] tiek notiesāti; [13] ir arī tādi, kas vārdos ar spē-
-20 ku iekarodami pilsētas, nedabū pusdienas [7iapeSeur-

vTļGTļaav]. [14] Tā tad viņu nodarbošanās ir visai no-

žēlojama, proti: vai maz ir kada stoja vai tirgus būda

[darbnīca; epyaoTr|plcoi] vai kāda vieta agorā, kur viņi
dienām nevadītu laiku ar savām runām, aizrunādami

25 tos, kas [gatavi] klausīties; [15] tā viņi [tos] nomoka

ar savu melvardību [\ļ/e\)BoA,OYiaiq].
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KTļKOE Tcapd todtoic, KpimTOļievov Tiva cv omai, fjSrļ

7ī£Ujittlv fļuipav fļKOVTa £X MaKeBoviag, bq Tiāvia zav~

la oiSe. [9] Kai n&via Sieqic6v 7tcoc oieaOai36 mOavcoc

5 a%eT/adCeiv 2i£ycov 'SuoTupic KdaavSpoc; co

poq- £v9t>u.fļi to Tīļc T\)%iļc;; dAX om io"%Dp6c; Y£vOM-£~

voc,.' 37 [10] Kai '8a 8' amov a£
3B

ļiovov eioevai'- 7tdo~i

8e toic; cv Tfļi n6Xe\ 7īpooBeBpdu,r|K£ Air/cov.

[11] 39
tcov Toiomcov dvOpamcov T£oa-6ļLiaKa, ti

10 7ioT£ pVooAovTai Ax)Yo7toior)vT£c/ oi) ydp povov \ļ/£i3Bov-

xai, akka Kai cdi)aiTeX6x ā%aXK,axxovoi- [12] noXX6xiq

yap amčev oi u.ev cv toic (3aA,aveioic; ftepiOTdoeic, 7ioiorj-

u,evoi Ta iļiiaTia oi 8
1

<ev> rfļi crcodi

Kai yat)ļia%iai vikcovtec eprjļio-oc; B'iKac

1 5 co(ļ)XfļKaaiv [13] eioi 8' di Kai n6Xeiq tcoi X6ycoi KaTd

KpaToq aiporivTEc; 7tapeBei7wrļor|rjav. [14] nāvx> Bf] Ta~

?cai7icopov ai)Tcbv eaTi to e7UTiļBei)u.a- juolai yāp ox>

orodi, 7ioicoi Se £pYaoTTļpicoi, 7toicoi 8e fiepei Tfļc; aYopd<;
ovk £VTļļi£p£'6oD(jiv aftauSdv 7ioiorjVTe<; xox)q aKorjov-

-20 xaq- [15] oikcoc; Kai KaTaTuovo-oai toTic; iļ/euSo^oļamc;.

36 ch£gBou A B: oiegGe inepte recc. lhaec dum aliquo
modo enarrat, apte se adpersuadendum lamentari opinatur,
cum dicit; excerptoris balba oratio7u9avcoc, B: om. A

37 ioxupoc, ļ«v6ļi£vo<; (yiv6ļi£voc, ut vid. B) A B:

y dļit)vdļi£vo(; VVilamovvitz

38 Bel 8' amov ye B: Bei f ainov ye A: corr. recc.

39 epilogus totus excerptoris



9. NEKAUTRĪBA

5 [1] Nekautrība [dvaia%vjvTicx], norobežojoši

[to]67 paņemot, 68 ir [paša] labās slavas nici-

nāšana apkaunojoša ieguvuma dēļ, bet nekautrī-

gais ir tāds, [2] kurš vispirms kādu aptīra [un,] pie tā

atgriezdamies, aizņemas naudu, pēc tam [***]69

1 0 upurējis dieviem, viņš pusdieno pie cita, bet [upur-
dzīvnieka] galu viņš', apkaisījis ar sāli, noglabā. [3]
Un piesaucis kalpu, viņš iedod tam, ņemot_no galda,

gaļu un maizi un nosaka visiem dzirdot: 'Ed vesels,

Tibeij [Tl(teiocJ.'70 [4] lepirkdamies pie miesnieka, viņš
1 5 tam atgādina, ja viņam gadījies tam kādu reiz būt

noderīgam un, nostājies pie svariem [oiaGļicoi], 71

viņš [tā šķīvīļ iemet visbiežāk gaļu, bet ja neļizdo-
das], tad - kādu kaulu virai, un, ja viņš to dabu, tad

viņš ir apmierināts, bet ja ne, tad, paķēris no [tirgo-
-20 tavas] galda kādu vērša zarnu [gabaliņu], viņš,

smiedamies, iet prom. [5] Un saviem viesiem nopircis
vietu izrādē, viņš pats skatās, neiemaksājis fsavu]

daļu,72
un nākošajā dienā atved arī savus dēlus un

[viņu] paidagogu [7iaiBaycoYov]. [6] Ja kāds ir nopircis
25 kaut ko vērtīgu, tad viņš pieprasa, lai arī viņam no tā

dod. [7] Uz svešu māju aiziedams, viņš aizņemas
miežus, kādreiz <arī> pelavas un liek aizdevējam tos

atnest pie sevis. [8] Pirtī viņš atļaujas, kaut arī pirt-
nieks uz vinu kliedz, pieiet pie vara katla un, pasme-

-30 ļot [siltu ūcfeni], uzliet to uz sevi un pateikt, ka viņš
esot nomazgājies un, no turienes [micei] iziedams [,
tam pasacīt:] 'Nekāda pateicība tev [nepienākas]'.

76XapaKTfipsc;
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ANAĪZXYNTIAE 0'

5 [1] fļ Se dvaia%DVTia ecra iiev, cbc; opcot Axxļ3eiv,

Kcxia(ļ)p6viļotc; soč,rļ<; ato"xpovj eveKa KepSorjc;, 6 Se d~

Toiomoc; <tic>,
4u [2] otog Ttpcorov iiev dv d~

Ttocrcepei, Ttpoc; tovjtov arcelGcov SaveitļeaGai, 41
eva

Grjaac; toic; Geoic; afjioc; ļiev Seurveiv nap' eiepcoi, īd Se

10
Kpea djtoTiGevai dAxii 7ido"a<;. [3] Kai 7tpoaKaA£adļievo<;
tov dKO?iODOov Sofjvat d7td ifļc; dpac, Kpeac;

Kai aptov Kai eiiteiv aKODovTCOv jcdvTcov

Tipete.' 42 [4] Kai 6i|/covcbv Se too|JiļiVTļiaK£iv tov Kpeor

ci Ti amcot yeyove, Kai eoTiļKcbc; Ttpoc;
15 icoi aTaGļLicbi LidA-iara uev Kpeac;, ci Se piļ, oaioijv eic;

tov eu.(3aXeiv, Kai cdv ļjev \asr\i, ex> e%ei, ci Se.

liiļ,dp7tdocxc ānb xr)q TpajteCTļc; %oA,ikiov aita yek&v d~

mAldTieaGai. [5] Kai Se amor) Geav dyopdfja<;
ļLtfļ Sof)C to uepoc; Gecopeiv, ayeiv Se Kai xovq meic

20 <ei<;>43 Tfļv TOTepaiav Kai tov 7taiSaycoy6v. [6] Kai ooa

ecovrļļievoc; tic; <ļ>epei, ļieTaScovai Keleuaai Kai

amcoi, [7] Kai cm ifļv dĀAoTpiav oiidav Savei-

CeoGai KpiGdc;, ttotc <Be> Kaitama <Tofj<;>

XpfļCjavTac
5
dvayKaoai djco(ļ)epeiv Ttpoc amov. [8] Seivoc

25 Se Kai 7tpo<; TaxaA,Keia Td cv tcoi [3aXaveicoi 7tpoaeA.Gcbv
Kai (3a\ļ/a<; apmaivav (3ocovto<; toi) (3aX.aveco<; a\)xbq
afjrof) Kai ei7teiv ori dmcbv Kara

'ofjSeula aoi %dpic'.

40
<tic>addidi

41 savdcietai sic A B: corr. recc. post elia lacunam sign.

Holland
42

Tlfteie scripsi: ilpie M: ilļiie B: tīļjuoTateA

43
xox>q mdc, āq recc: xoi)q (bq eiq A: xovq eiq B

11
-1262



10. SĪKMANĪBA

5 [1] Sīkmanība [LtiKpoA,oyia] ir [tāda] taupība

[<ļ)£isco?ua] naudas lietās [sioc(ļ)dporj], kas pārsniedz
pienācīgo samēru [Kcapov], bet sīkmanis ir tāds, [2]
kurš [tajā pašā] mēnesī [,_ kad aizdevis naudu]
<atnācis> uz [parādnieka] māju, prasa pusobolu [kā

1 0 peļņas daļu]. [3] Kopā ieturēdams maltīti [gvggitgjv],

viņš skaita kilikas [kuAikoccJ, 73 cik katrs ir izdzēris, un

no kopmielastniekiem viņš Artemidai ["Aptep.isi]
ziedo vismazāko [dalu]. [4]' Ja kāds visai lēti [kaut ko

viņam] nopircis, tad viņš sarēķina un apgalvo, ka

1 5 [pirkums] viņam esot lieks. [5] Ja kāds viņa vergs

saplēsis vārājno podu [%rjipav] vai bļodu J^oraSct],
74

tad viņš ievāc [maksu] no [tam paredzēta] uztura.

[6] Ja viņa sievai izkritis [kāds] trīschalku [gabals],
tad viņš var pārstumdīt [visus] mājsaimniecības pie-

-20 derumus_, tiklab gultas, 75 kā arī lādes, un izmekļēt
grīdas deju [spraugas]. [7] Pat ja viņš kaut ko par-

dod,_ viņš atdod to par tik lielu [maksu], ka [darījums]
pircējam nav izdevīgs. [8] Viņš arī neļauj nedz no

sava dārza vīģes ēst, nedz pari savam laukam iet,

25 nedz uz zemes nokritušās, olīvas vai vīģes pacelt. [9]
Katru dienu viņš apskata savus robežstabus [opouc],
vai_ tie atrodas tajās pašās [vietās]. [10] Viņš ir ari

spējīgs par [maksājuma] nokavēšanu ievākt' peļņas
pelņu. [11] Cienādams līdzpilsoņus, viņš pasniedz

30 gaļu, sagriezis to_ mazos [gabaliņos]. [12] Nodomājis
iegadāties sev pārtiku, viņš pārnāk [mājās] neko ne-

nopircis. [13] Savai sievai' viņš neļauj [kādam] aizdot

nedz sāli, nedz degļus, nedz ķimenes, nedz raude-

78XapaKxfipBc



MIKPOAOTIAE I'

5 [1] eoTi Se fļ uiKpoA,oyia <ļ)£iBco?da too Sia^opoa)

\)7iep tov Kaipov, 6 8e LiiKpo?uSyo<; toioOtoc; tic,, [2] oioc,

cv tcoi jLirļvi a7caiT£iv 871iTīļv oiidav.44 [3]
Kdi [6] orjcraiTcov

4s dpiGuilv xāq kuAikocc,, novāc, hcao-

xoq 7ie7ccoKe, Kai oc7i:dcp%EO"9ai eA,d%iaTov Tfļi 'ApTEuaSi tcov

1 0 orjvBei7wo\)VTCov. [4] Kai oaa LiiKpau tic, 7r.pidu.Evoc, Aoyi-
Tidvia48 (ļ)daKcov eivai. [5] koi o'iketod %'OTpav

[Eivai] 47 f) ?io7idBa d7io tcov erci-

TTļSdcov. [6] Kai xf\q vuvaiKoc, EKPaAx3fjor|c, Tpi%a?tKOv oV

oc, u.£Ta<ļ)£p£iv Ta OKEfjrļ rai tocc, Kai toc, Ki(3cororjc,
1 5 Kai Sicpdv Ta Ka?aju.LLaia. [7] Kai cdv ti toootj-

tod d7ios6a6ai, coare Lifļ X\)cnxeX£iv tcoi Ttpiauivcoi. [8]
koci ovjk dv Edaai aurē o~oKOTpcxyfļaai ek xov o.mov Kfp

tcovj oi)T£ Bid xo\) amov dypor} 7iop£D9lļvai oms kkāav

fļ (ļ)oiviKa tcov %au.ai tcetitcokotcov avsAecGai. [9] koci

20
xox>q 6pox>q 8' £7aaKo7i£ia9aioorļuipai ci SiaLievovaiv oi

ai)xoi. [10] Seivoc Se Kai \)7i£prļļi£piav Tupamai Kai tokov

tokod. [11] Kai kracdv tovjc, SIļLLOTaC, ļiiKpd īd Kp£a

Koiļ/ac, 7iapa9£ivai. [12] Kai oiļ/covcov LirļGev 7tpidu.evoc
[13] Kai d7īaYOp£'Doai Tfji vuvaiici ļitļTE akaq

25 piļT£ eAXi)%viov LtiļT£ īaķiivov ļif|T£ 6ptyavov

44
ēra. Tfļi o'iKiai Casaubon: eki xr\v olkiov

recc: ekitok'iocv Unger
45 6 guogitcov A B: 6 dcl. recc: oļioorccov Dietrich

46 %āvxa corrupte A B: rceprad (frrta = kxa) coni.

47
[eivai] dcl. recc.
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nes [6piyavov], 76 nedz upurmiežus [6Xač] 77 nedz vai-

nagus [aieu|iara],78 nedz upurplāceņus [9wiA,iļLior

toc], 79 bet, viņš saka, ka šis mazumiņš visa gada lai-

-5 ka ir daudz.

[14] 80 Un vispār sīkmaņu naudas lādes var

redzēt appelējušas un to aizbīdņus (bultas) [K^acJ 81

- aprūsējušus (-as), un viņus pašus nēsājam hīma-

tijus īsākus par īsiem un ieziežamies no ļoti mazām

1 0 lēkitiņām un matus nocirpušus līdz ādai,

un [tikai] dienas vidū uzvelkošus sandales un vēlē-

jiem piesakot, lai uz viņu hīmatijiem [pēc tīrīšanas] tu-

rētos vairāk krīta [balto mālu? yfļv], lai [tie tik] ātri ne-

smērētos.
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LtīļTE 6A,dc,48
ļifļTe aTBLiLiaxa ļiTļie orjrļA,fļLiaxa,49 aXXā

Xeyeiv, 6xi xoc uiKpd xama noXXā eoxi tov) eviamou

ļ[l4]5u
Kai xo 6Xov 8e tcgv ļiiKpoTur/cov Kai idc;

5 dpyupo9TļKa(; ecrnv iSeiv erjpcoTicorjac, Kai iāq KXāq
icoLievac,, Kai amox>q Se (ļ>opowxa(; kXāxTOi tcov uaKpoav
īd iļidiia, Kdi cx ArļKoßicov piKpcov Tidvu dXei<ļ)ou.evoi)<;,
Kai cv %pcoi koi to uiaov xf\q f|u.epa<;
\moSoi)ļievoi)i;, Kai Tipoc; xovq yva(ļ)eic; BiaxeivoLievoi)Ģ,

10 (mccc, to ijīdTiov amoic; noXXr\v vfļv, iva Lifļ prmai-

vrļTai Ta%u

48
6Xaq M: ov>Xāq A B

49 6-UTi?iri(j,axa A B (recte, cf. Inscr. miles. cd. Wilamowitz

Berl. Sitzungsber. 1904, 619; Stengel Herm. 39, 614)
50 epilogum § 14 suis verbis excerptor c Theophrasto

concinnavit



11. BEZGODĪBA

5 [1] Nav grūti norobežot [oioplaocaGai] 82 bez-

godību tā ir klaja un apkaunojoša bez-

kaunība [avocloeia], 83 bet bezgodīgais ir tāds, [2] kas

saticis brīvās sievietes, pacēlis savu apģērbu, rāda

[tām] savu kaunumu [to odSoīov]. [3] Teātrī viņš turpi-
-1 0 na aplaudēt, kad citi_pārstāj, un izsvilpj [aktierus], uz

kuriem pārējie skatās ar patiku;_un kad teātris ap-
klust, viņš, pacēlis galvu, atraugājas, lai panāktu, ka

sēdošie pievērš viņam uzmanību. [4] Tirgus lauku-

mam piepildoties, viņš, piegājis pie [tirgotavām vai

1 5 galdiem, kur pārdod] riekstus vai miršu ogas, vai

kastaņus [?; dcKpoSpua],84 [un] apstājies, [ar tiem] kā-

ru mojas, reizē sarunādamies ar pārdevēju; no ga-

rāmgājējiem viņš nosauc vārdā kādu, ar kuru viņš
nav tuvāk pazīstams. [5] Redzēdams kaut kur stei-

-20 dzošos, <viņš liek [tiem] apstāties>. [6] Zaudējušam
nozīmīgu prāvu un aizejošam no tiesas, viņš pienāk
klāt un vēl laimes. [7] Viņš [pats] pērk sev pārtiku,
tiklab līgst aula spēlētājas [auXiļTplsoccJ, kā arī rāda

pretimnākošajiem [savus] pirkumus un ielūdz tos pie
25 sevis. [8] Nostādamies pie skūtuves vai smaržeļļu

pārdotavas, 85 viņš stāsta, ka piedzeršoties. 86

82XapaKTfļp£c
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BAEATPIAS IA
'

5 [1] oi) xaXenbv Se ccii iiļv {3Se?a)piav Stopi-
aaoGocr ecra ydp TtaiSid51 emcbavfļc; koci eTioveiSiaioc;, 6

Se (BSeVopoc, loiomoc, <ii<;>,
52 [2] dwq ānavxr\cjaq yo~

vaic,iv e?ieuGepai<; dvac7Dpdu.evo<; Selgai to aiSoiov. [3]
Kai cv Gedipcoi Kpoieiv, 6iav oi dAAoi Ttafjcoviai, Kai

10 arjpiiietv, ovq tļSecoc Gecopouorv oi Xoinov Kai diav

aicoTtrļCjrii īd Geaipov, dvaicuiļ/ac; epi)yeiv, iva xovq Ka~

GiļLtevot)Ģ TtoifļOTļi [4] Kai

īf\q dyopdc npoaeAGcbv Ttpoc īdKapua fj īd \xvpxa fļ īd

aKpoSpva eairļKd>; dp.a tcoi tcco^covii
1 5 TtpooAc/Acov Kai KaAeaai Se tcov Ttapovicov ovoLiaaii ti-

va, coi pfj ODviļGiļĢ eaii. [5] Kai 07tei)Soviac Se nov 6p-
cov <7tepi|ieivai KeXe"uoai>.53 [6] Kai fļiicoLievcoi Se u.e~

yc/Aiļv S'iKTļv dmovn dTto io\> SiKaaiTļpioD TcpoaeAßeiv
Kai at)vrļoGfļvai. [7] Kai 6\ļ/coveiv eamcoi Kai ai)Xr}x-

-20 plSac; pnoGofjaGai Kai SeiKvoeiv Se ioiģ cmavicbat īd

cb\(/covrļu.eva Kai napaKakāv ein. zarna. [8] Kai Bir|yeio—
Gai 7tpoooidq Ttpoc; Kovpeiov fļ pi)po7tco>aov, on peGrjrj-

KeoGat LieAAei.54

51 7uxiBid] dvcdSeicc Naber

52
<tic>suppl.: om. A B

53 7tepiLieivai KeXex>oai suppl. recc: om. A B

54 deest extremum acumen, quod desideres: übi invitati

ad cenām parātam veniunt, ipsos exclusos ac derisos esse

comperiunt. nimirum resecta est capitis clausula; m eius

locum praecepta est cx c. 30
5 " 16

ecloga, dc quainfra



12. NESAVLAICĪBA RĪCĪBĀ

5 [1] Nesavlaicība rīcībā [&Koapia] ir [tāds uzve-

dības] iznākums kas apgrūtinājis tos, ku-

rus tas skar [eviu^dvovTacj, B7 bet nesavlaicīgais rīcī-

bā ir tāds, [2] kas, atnācis pie darbos aizņemta [cil-
vēka], prasa tam padomu. [3] Arī savu dfudzī sirg-

-1 0 stošo mīļāko viņš apmeklē jautru uzdzīvotāju pavadī-
bā. [4] Atnācis pie sodu saņēmušā par [kādu] galvo-

jumu [eY7UTļq], viņš mudina to uzņemties galvojumu
par viņu. [5] [Aicināts] liecināt, viņš ierodas [tiesa],
kad lieta jau ir izskatīta. [6] lelūgts kāzas, viņš nonie-

-1 5 cina sieviešu dzimumu. [7] Tikko no ga-
ra ceļa atnākušo viņš aicina uz pastaļgu. [8] Viņš
uzdrošinās arī atvest' pircēju, kas maksātu vairāk [9]
pie tirgotāja, kad tas jau [savas preces] pārdevis.
[10] Viņš ceļas augšā un sāk skaidrot no sakuma

20 tiem, kas jau' [visu] noklausījušies un sapratuši. [11]
Viņš gatavs rūpēties (gādāt) par lietām, ar kuram

neviens nevēlas noņemties, bet [no kuram] kaunas

arī atteikties. [12] Pie tāda, kas upurē vai izdod nau-

du, viņš nāk klāt, lai atprasītu peļņu [tokov]. Un no-

-25 stājies tur, kur tiek pērts [kāds] vergs, [13] viņš stās-

ta, ka kādreiz arī viņa vergs esot saņēmis sitienus

tā, ka pakāries. [14] Būdams starpnieks, viņš sanai-

do abas puses, kas grib pārtraukt ienaidu. [15] Gri-

bēdams dejot, viņš satvarsta otru vēl neiereibušo.

84XapaKxfip£i
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AKAIPIAS IB
'

5 [1] fļ jaev or>v ocKaipia eaiiv oriieu^ic,55 famoxr

oa xovq eviDv/dvoviac, 6 5e draipoc loiomoc; ne, [2]
oioĢ dvaKQivor)o"Gai. [3] mi

Ttpoc tīļv amor) epouEvtļv TīDpeitovjaav. [4]
Kai ŠiKiļv ccxļ)?aļK6xa kyyxn\q K£A£f)aai amov

1 0 [5] Kai ļiapiupiļacov Ttapeivai xor) npaj-

Liaioq fļBrļ KEKpiļievou. [6] Kai K£kAt||li£VO<; eiq yduorjc
xor) yi)vaiK£tot) y£Vor><; Kanļyopeiv. [7] Kai ek Lia.Kpdq
680-0 fļKOvia apli TtapaKoMv eic TtepiTtaiov. [8] Seivog
8e Kai 7ipoadyeiv cbviļTnv nkeica StSovia [9] rjSn, Ttenpa-

-15 KOTi. [10] Kai aKiļKodiac Kai u£ļiaGiļKOTac
5° aviaraa-

Gai kt) BtBdaKCov. [11] Kai 7tp6Gr>p:o<; 8e k%i\xeky\-
Gfļvai, d ļLtfļ Po-6A£iai tic, y£V£o~Gai, aiox6v£Tai 8e dra-

TtaaGai. [12] Kai Gvjoviac Kai dvaAiaKOVTac, fļKEiv tokov

d.TtaiTtļocov. Kai ļiaoTiyor>ļi£voD o'iketod 7tap£oxcb<; [13]
20 Sirp/EiaGai, 6xt Kai amor) 7toxe nmq omcoc, nXr\yaq Kar

(3cbv d7tfļyč Jaxo. [14] Kai Ttapcbv Btaixrļi ar>yKpor>£iv, dji-

(ļ)OX£pcov (3or»?iOļi£VQ)v Bta?a)eaGai. [15] Kai 6p%r|o"6Li£voc,
a\ļ/aaGai kxepox> u.rļB£7tco ļj.eGr)ovToc,

55 M

xp6voD coni. Ruge, Holland (NAVARRE)
56 post ļieļiocGrļKOTac, falšo praecepta cx v. 18 sq. Kai

dva>aaKoVTac, punctis ipse dcl. A

12— 1262
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13. PĀRCENTĪBA

5 [1] Pārcentība [nepiepīta], šķiet, ir eivoa]
vienkārši [aļieAči] lieka darbošanās [TcpoaTioliļaic] ru-

nās un rīcībā ar labu nodomu [e-uvoiacj, bet pārcen-
tīgais ir tāds, [2] <kurš> piedāvā pakalpojumus [..],
kurus viņš nespēs veikt. [3] Stādamies pretī visu at-

-10 zītam darījumam, viņš tiek atspēkots. [4]_Vin_š liek

kalpam s_a maisīt [vīnu ar ūdeni] vairāk, nekā klāteso-

šie [dzīrēs, mielastā v. tml.] spēj izdzert. [5] Viņš
izšķir saķildojušos, kurus pat nepazīst. [6] Viņš ved

[kādu] pa taku [, bet] pēc tam nespēj saprast [ev-
-1 5 peivj, kur viņš dcdas. [7] Piegājis pie stratēga, viņš

ļauta, kad tas taisoties_ nostādīt karaspēku kaujas

g_atavība un ko tas pavēlēšot parīt. [8] Piegājis pie
tēva, viņš pasaka, ka māte jau_guļot guļamistabā.

[9] Ja dziednieks aizliedz dot vājiniekam vīnu, viņš

20 [t.i., pārcentīgais], pasacījis, ka gribot ņemt raudzi

(pārbaudīt [dziednieka aizliegumu]), pamatīgi [cv]

piedzirda [Tioitaai] 88 to, kas slikti jūtas. [10] Ja [kā-

dam] nomirusi sieva, viņš uz pieminekļa liek uzrakstīt

gan tās vīra, gan tēva un mātes, gan pašas sievas

25 vārdu, un no kurienes (no kādas zemes) viņi ir, un

liek vēl pierakstīt, ka viņi visi bijuši lādzīgi [xprļaiol]
[ļaudis]; [11] ja viņam jāzvēr, viņš saka uz apkart-

stāvošajiem: 'Arī agrāk daudzreiz esmu zvērējis.
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riEPiEPriAE ir'

5 [1] dļizkei <fļ>57
7iepiepyia eivai 7ipoa7toi-

rļoic, tic, Xbyo)x> rai Ttpdcecov ueTa efjvoiac;, 6 Se rcepiep-

yoc; Toiomot; tic;, [2] <oioc;>^8 eTtayye?i?iea9ai [dvaa-

TacJ,59 d jifļ SvvfļaeTai. [3] koi xox>

7ipdyjiaTOc; SiKaioi) elvai dvToevaoTde;
60 eXeyx6Tļvai. [4]

10 Kai 7tA,elco Se e7tavayKaoai tov TtaiSa Kepdaai, fļ oaa

SfjvavTai oi TtapovTec; eKmeiv. [5] Kai Bieipyeiv tovjc, Lia-

XOLtevorjc;, Kai ox>q of) yiyvc6aKet. [6] Kai āxpanox) f\yr\-

oaaGai, eiia viļ SfrvaoGat eupeiv, of) TtopeiieTai. [7] Kai

tov aTpaTTļyov epcoTfjaai, rcoTe u.e/Uiei

1 5 Ttapa.TdTTeaGat, Kaifi u.eTa Tfļv afjptov 7tapayye/liei. [8]
Kai 7tpoae?iGcbv tcoi 7iaTpi e'uteiv, 6ti fļ u.rļTTļp fļSrļ Ka~

BefjSei cv tcoi ScojiaTicoi. [9] Kai d7cayope/6ovToc; toi> 'tār-

pot), čracoc; Ltfļ Scoaei oivov tcoi §r\<3aq
(3ofj?iea9ai Siditeipav Xau.(3dveiv efjTpeniaai 61

tov Ka-

-20 kco; e%ovTa. [10] Kai vovaiKoc Se TetemTļadorīc; emypd-

\ļ/ai erii to ļivfļļia tou Te dvSpoc; amfļt; Kai xov> naxpbq
Kai Ttļc; piTļTpoc; Kai amfļc; y\)vaiK6<; Tofjvoļia Kai

7toBa7rrļ eoTt, Kai 7tpooe7tiypd\ļ/ai, cm omoi rcdvTec; %piļ-
aToi fļaav [11] Kai 6u.v6vai uiMccov eiiteiv npbq xoi)q

25
TiepiecTTīļKOTai;, oti 'Kai Jtpoiepov noXXāK\q oļicoLioKa'.

57 <fļ> suppl. Buecheler

58
<oioc> suppl. recc.

59 &vocgt&c; seclusi; est varia lectio corrupti cv tivi axāq

(v. 9)
60

avTavarjTocc, scripsi (cf. dvacrrac, v. 7-8): cv tivi oxāq
A B: evoidc, vel āvxiGxāq Reiske

61 ei)xpe7tiaai A B (defendebat VVendland Philolog. 57,

117): cv TtoTioai bene Foss



14. TRULUMS

5 [1] Trulums [dvaiaGriota; nejutīgums,_stul-
bums], norobežojoši pasakot, 89 ir dvēseles kūtrība

[ppaorjTficJ runās un darbībās, bet trulais ir tāds, [2]
kurš, saskaitījis ar skaitāmiem akmentiņiem un izdarī-

jis kopsavilkumu, jautā blakussēdētājam: 'Cik iznāk?'

1 0 [3] Būdams apsūdzēts tiesā un gatavodamies [\ieX~

ao)v] tur ierasties, viņš, aizmirsis [par to], dodas uz

laukiem. [4]_Skatīdamies teātrī [priekšnesumu], viņš
paliek [beigas] viens guļot. Daudz ēdis [5] [un] naktī

<piecēiies>, lai [ietu] savās vajadzībās [Gockod], viņš
1 5 tiek sakosts no kaimiņa suņa. [6] Paņemdams <kaut

io> un pats nolicis, viņš rhekē to un nevar atrast.

7] Ja viņam paziņo, ka ir nomiris kāds viņa draugs,
'

ai viņš tad ierastos [uz apbedīšanu], viņš', sataisījis
drūmu seju un sākdams raudāt, saka: 'Labu veik-

-20 smi.' [8] Viņš arī spējīgs, saņemot naudu no parād-
nieka, pieaicināt lieciniekus. [9] Un ziemas [laikā; 6v-

tocJ viņš strīdās ar kalpu, ka tas nav nopircis gurķus.
[10] Arī savus bērnus, likdams tiem cīkstēties' un

skriet [..], viņš noved līdz pagurumam. [11] Laukos

25 pats vārīdams lēcu [viru], divreiz sāli vārāmā podā
iemetis, viņš padara [to] nebaudāmu. [12] Kad Zevs

88XapaKTflp£c
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ANAIZOHEIAZ lA'

5 [1] egti o£ fļ dvaiaGrļola, cbc; dpcoi einevv, (3pa~

Smfļc, iļ/u%fjc, £V Aoyoic, koci 6 8e dvaiaGrļToc,

Toiomoc, tic,, [2] oioc, Aoyiadu,£voc, Tocic, \ļ/fj(ļ)oic, Kai K£(ļ)d-
Aaiov Tcoifjaac, epcordv tov TiapaKaGfļLievov 'v yiyv£Tai';

[3] koci SiKiļv koi TocfjTTļv riaižvai pL£A.A,COV
1 0 btiAccGoļiEvoc, eic, dypov 7top£f>£aGai. [4] koci G£copcov cv

tcoi Gedipcoi u-Ovoģ KaTaX£i7ī£aGaiKaGefjScov. Kai noXXa

cbaycbv, [5] xf\q vuktoc, <dvaoTdq> cbc, kni Q&kov fmo

kdvoc, Tfļc, Tof» y£'iTovoc BrļxGfļvai. [6] Kai Xas(hv <ti>

Kal d7īoG£i<; arnoc,, tovjto koi ]ir\ Bf>vaaGai
15 ef)p£iv. [7] Kai amcoi, 6ti T£T£A£wrļK£tic,

amov tcov ((eacov, iva 7iapay£VTļTai, aKDGpcojudaac, koi

BcxKpiKTaq dnav 'dyaGfji T\>%Tļi.' [8] Seivoc, 8e Kai drco-

Aa|a(3dvcov dpyupiov 6(ļ)£iA6pxvov ļadpropac, rcapaAa-

(telv. [9] Kai %£iļicbvoc, ovtoc, Lid%£a6ai tcoi 7taiS't, oti ai-

-20
kdodc, of)K fļyopaa£v. [10] koci Ta 7caiBia kroTof) naXai-

eiv Kai Tpo%d£eiv [Kai] eic, kojcov £ļi[3aA£iv.

[11] Kai fev dypčbi amoc <ļ)aKfjv £\ļ/cov sic, aAac, dc, Tfļv

%mpav £u.(3a?tcbv d(3pcorov Tcoifļaai. [12] Kai tjovtoc, too



XapaKxfļp£( 90

[AiocJ suta lietu [rjovTocJ, viņš saka: 'No zvaigznēm
tīkams [nāk mirdzums {?}]', kamēr citi saka [, ka esot

{?}] piķa [tumsa {?}]. 90 [13] Ja kāds saka [jautā-
-5 dams]: 'Cik līķu, tu domā, iznesti pa kapu [?] vārtiem

[īāc, '\epaq huaocc;]?', 91 tad uz to viņš atsaka: 'Lai man

un tev tik daudz gadītos.'



Ai6q ei7iBiv 'tļSfj ye tcov daTpcov
62

on Sfļ koci oi

āXXoi XeyovGi Tiiacnļc [13] Kai Xsyovx6q tivoc 'jiogodc
oiei Kaid xāq 'lepdc/53 nvXaq B^evrļvexoai 64

veKpcoc;;'
5 npbq Tomov eirav- 'oaoi eu-di Kai adi tevoivto.'

62 ločus conclamatus: tcov daipcov [dypcov Blavdes] otļei,

čue [sufficit on] 8f) Kdi [Kai om. A] oi &XXox Xeyovai 'xf\q

yf\cj Corais (cf. Cratin. iun. I; II 289 K. Plin. N. H. XVII 38)
63 iepdc, A B (cf. Plut. Sull. 14, 5): 'Hpiocc; Meursius (cf.

Etym. M. s. v.)
64 B: &;£ve%ofivai A

91 XapaKTfļpsq
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15. UZPŪTĪBA

5 [1] Uzpūtība [auOdSeia; pašapmierinātība] ir

rupja apiešanas [ar kādu] runā, bet uzpūtīgais ir

tāds, [2] kurš izjautāts: 'Kur ir šis vai tas?', atbild:

'Neapgrūtini mani ar savām darīšanām'; [3] arī sveici-

nāts, viņš sveicienu neatņem. [4] <Un> pārdodams
10 kaut ko,' viņš nesaka pircējam_(-iem), par kādu [sa-

maksu] viņš to atdot, bet jautā, par cik tas (-ie) to

iegādāšoties [euplaicei]. [5] Tiem, kas [viņu] godā un

[viņam kaut ko] nosūta uz svētkiem, viņš pasaka, ka

viņam nekādas dāvanas [siBoLi£va] nevajagot [oi>k..
1 5 YevolT°]; [6] viņš nespēj piedot nedz viņu_ netīšām

pagrūdušajam,'nedz uzkāpušajam [vz 'kājas]. [7]
Draugam, kas piedāvā iesaistīties iemaksā [epor

vov], 92 pateicis, ka nekā nedošot, pēcāk nāk [pie
tā], nesdams [ziedojumu], un teic, ka viņam šī nau-

-20 da ejot zuduma._[BJ Sagrūdis (sasitis) [kāju] uz ielas,

viņš spējīgs nolādēt to akmeni; [9] viņš nevienu ilgi

negaida. [10] Viņš labprāt negribētu uzdziedāt,
nedz teikt runu, nedz uzdejot. [11] Viņš uzdrošinās

pat dievus nepielūgt.
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ATOAAEIAE lE'

5 [1] fļ Se af)9dBeid eotiv dTrfļVEia OLiiAiac; cv X6~

yoiq, 6 Se ai)odSr|c; toioOtoc; nq, [2] o\oq £pcoxrļo£ic\ '6

Sava nov ecmv;' eitieiv '7tpdyLiaTd lioi Lifļ 7tdp£X£' [3]

koci 7tpooayop£t)9£i(; ļifļ dvxi7upoaet7telv. [4] <Kai> tīcoa-

cbv ti Lifļ A£y£iv xdiq covodlievok;, 716001) dv diuoSoīio,
1 0 aXX EpcoTdv, Tt E\)piaK£t. [5] koci 101c, iiligogi Kai neņr

7tot)Giv eic, xāq feopidc, eiTieiv, 6xi ouk dv y£voiTo 8186-

Li£va-
66 [6] Koci oi)K £X£iv ot)yyvc6LiTļv ome tcoi d7tco-

oavTi a\)Tov aKODotcoc, [ome tcoi coaavii] 67
ome tcoi

£U.[3dvTl. [7] Kdl (j)lAC0l Se EpaVOV K£A£DGOCVII £ia£V£yK£lV
1 5 ElTtcbv, OTI O\)K OCV 80lTļ, \)OT£pOV fļK£W (ļ)£pCOV Kdl A£y£lV,

611 ān6Xk\)oi Kai xomo xo dpyupiov. [8] Kal rcpoc-

7txaiaac, cv ifļi oScot Seivoc, KaxapdaaoGai xcbi AiOcor [9]

Kai [dvaLi£ivat] 68
ouk dv i)7ioļi£ivai nokvv %povov ofr

o£va. [10] Kai ome diaai ome pfļaiv eiTteiv ome 6pxtļ-
-20 aaoOai dv fļOeArļGe.69 [11] Seivoc, Se koci xdiq Oeoic, ļifļ

£7t£'6x£oOai.

65
|ioijifļ 7idpexe B: ļioi 7wxp£o"xe A

66
teooito siBo(i£vcov Bernard-Reiske: Bexoito BiB6ļi£va

Petersen: y ekono BiB6ļi£va Corais: y£voiTo <dvti> SlB6-

-ļi£va coni.

67
ox>T£ tcoi coaavn A B: dcl. Petersen; est coni. igno-

rantis quid sit ancboavīi
68 dvaļieivou (dvajifļvai B) A B: variam lectionem vocis

fmoLieLvoa dcl. Reiske

69 f|6£Ar|G£ B: A: 9£?aļoai recc: £9£Xrļū£i£v
Petersen: verum videtur £9£?aļoai

13
— 1262



16. MĀŅTICĪBA

5 [1] Varētu uzskatīt <dv> elvai], ka

māņticība [seiaisaiLiovicx] 93 ir vienkārši bailīgums [Ser

Xia] dievības [xo Saiļioviov] priekšā, bet māņticīgais ir

tāds, [2] kurš Kausu [dienā] [eTc\_Xocbv],
94 nomazgājis

rokas un apslacījis sevi ar svēto [ūdeni], paņēmis
1 0 mutē laurlapu tā staigā [visu] dienu. [3] Ja par ceļu

pārskrien zebiekste, tad viņš atrak neiet, iekams

kāds cits pagājis vai pats par ceļu pārmetis trīs ak-

meņus. [4] Ja viņš ierauga mājā čūsku, tad - ja [ta ir

bijusi] pareija [rapdav], viņš piesauc Sabadiju [Icr
1 5 pdSiov], -ja svētā [iepov], viņš tajā vietā tūlīt uzceļ

svētnīciņu [iļpeoiov]. [5] Ejot garām spīdošajiem [ar
eļļu ieziestajiem] akmeņiem trijceļu šķērsojuma, viņš
no savas lēkitas uzlej tiem olīveļļu, tad, nokritis uz

ceļiem un pielūdzis, aiziet. [6] Ja'pele ir sagrauzusi
20 miežu miltu ādas maisu, tad viņš, pie izskaidrotāja

aizgājis, jautā, ko lai darot; ja tas viņam
atbild, lai atdodot to ādminim salāpīt, tad viņš šim

[ieteikumam] nepiegriež vērību, bet atgriezies,'šķīsta
sevi ar upuri [eKO-uaao6ai]. [7] Viņš spējīgs bieži tīrīt

25 [Kocß&pcciJ māju, apgalvodams, ka Hekate ['Ekt/ttic]
esot uzsūtījusi burvestību; [8] arī ja viņam ejot <ie-

kliedzas> pūces, viņš sadrebas, un, iesaucies: 'Va-

renā Athēna [AGrļvd]', iet prom. [9] Viņš negrib iet

94XapgKTTļp£c;



95 XapaKxfip£

AEIZIAAIMONIAZ Ic
' 70

5 [1] dļieAei fļ SEioiSaiLtovia 862,eiev <dv> eivai

BetA.ia npbq to Saiuoviov, 6 8e SetaiSaiLicov Toiomoc; tic,

[2] o\oq £7uxPwvfļv aTtovuļ/aLiEvoc; to; X£lPac, Kai Tiept-

ppavd-Lievoc dico iepoD Bd<ļ)VTļv eiq xo OTOLia ?īa(3cbv otV

tco xfļv iļļiepav TtepiTiaTeiv. [3] Kai ttlv 686vcdv vmp-
-10 SpajiTļi yodaļ, Lifļ Ttpoiepov 7top£D9fļvai, ecoģ Bi£qeA.oTļi

tic, fļ AiGotu; ipeiĢ fmep Tfļc, 68of> SiapaArļi. [4] koci Edv

iSrļi ocbiv £v Tfļi omai, kav napdav, EapdSiov kocaeiv,

eāv Se lEpov, evTao9a fļpcoiov £\)9\)c, iBpf>o"ao"9ai. [5]

Kdi tcov Autapcov Ax9cov tcov cv Tocic; TpioSoīc, juapicbv ek

15 Tfjc, atlk69o ,u £Aaiov KaTax£iv Kai bii ybvaxa tcegcov Kai

TtpoaKuvfioac, a7caAAdTTEO"9ai. [6] Kai e6cv \xvq 9t)A,aKov

aAcbiTcov Bia(ļ)dyrļi, 7tp6c, tov eč,Tļyrļxfļv ea9cov eporudv, xi

Xpfļ Ttoieiv koci Edv dTioKpivīļTai amcbi EKSoDvai tcoi

okutoSe\l/tli £7appdvļ/ai, Lifļ 7tpoc£X£iv Tomoic,, akX ano-

-20
xpamiq £K9f)aaa9ai. [7] Kai TCDKvd Se ifļv o'mav kcx-

9dpai Seivoc, 'EKaTTļc, cbdaKcov £7taycoyrļv y£yov£vai- [8]

Kav yA,af)K£c av>xov> <dvaKpdycoai>72 Tapdr
TT£o9ai Kai Eutac; "A9rļvd KpEirccov' 7iapeX,9etv oikco. [9]

Kai ofru£ bupMļvai LivfļpaTi om ba VEKpdv om hii aexco

70 tit. and tcSv tov deocppdamv xocpaKTijpQ)v, iģ
'

• %a-

-paKtr)p seioiBaipoviag: <*> V

71
£7uxpcovfjv V: Xočov mentionemlatere credunt Duebner

et Foss, fejct Kprļ.vrļv (Kpīļviļi) Siebenkees-Jebb, en £v~

veaKpovvov Hanovv, emScbv Kopcovrļv Usener, 7cepiTt>xcov

vEKpdbi Hervverden: £jci9iycbv f\piov llberg
72 dvaKpdcYcoai suppl. Foss (cf. Menandr. fr. 534 X.). at

periit fortasse rarius vocabulum ut Cobeti

(Aristoph. Lys. 761) vel nostrum (Poli. 5, 90)



klat nedz kapam [empfļvai LivfļLiaii], nedz pie miru-

šā, nedz pie nedēļnieces, bet pasaka, ka viņam de-

rīgi būt neaptraipītam. [10] Katru ceturto un'divdes-
-5 mit ceturto dienu96 viņš liek mājiniekiem izkāst 97 vīnu,

tad, aizgājis nopirkt [dyopdoai] mirras zarus [uuppr-

vacj, vīraku [Aipavcotov], upurplāceņus [nonava] un

atgriezies atpakaļ, viņš [***] 98 <pavada> visu atliku-

šo dienu, ar rožvītnēm rotādams hennas [EpLidc, po~
1 0 Bivoiq]. 99 [11] Ja viņš ir redzējis sapni, viņš dodas pie

sapņu skaidrotājiem, pareģiem, putnreģiem, lai jau-
tātu, kādam dievam [Gecbi] 100 vai dievietei viņam jā-
lūdzas. [12] Lai iesvētītos, viņš katru mēnesī ar sievu

(bet ja sievai nav pavaļa, - ar zīdītāju) un bērniem

1 5 dodas pie orfeotelestiem (pie iesvētošajiem orfismā)

[13] Liekas, ka vļņš pieder arī pie
tiem, kas sevi rūpīgi apslacina pie jūras._[l4] Ja viņš
kādreiz ievēro pie trijceļu šķērsojuma kadu no tiem,

kas izpušķojušies (apkārušies) ar ķiplokiem, tad viņš,
20 atgriezies' [mājās], nomazgājas no galvas [līdz kā-

jām], un atsaucis priesterienes [UpEiocc; hiereijas],
liek tam sevi no visam pusēm attīrīt ar juras sīpolu vai

kucēnu. 101 [15] Redzējis ārprātīgo vai sirg_stošo ar

epilēpsiju, viņš, nodrebinājies, iespļauj azotē.

96XapaKTnpBc



eA,oelv eGeAfļaai, āXXd to Lifļ LiiaiveaGai ODLicbepov afr

tcoi (ļ)fļoai āvai. [10] Kai xc£iq xexpdai 8e Kai xoa<; epSo-
Lidai73 oivov e\ļ/£iv' 4

toic; evSov,
5 dyopdo~at LiDppivac;, AaPavcoTOV, 7to7īava Koa do~£A,Gcov

Eiaco oxe(ļ)avcov %ovq 'EpLiacppoSiTO'Dc/ 6
oAtļv xfļv fļLie-

pocv. [11] Kai 6xav £vf>7Wiov īSrļi, 7top£D£o~Gai 7ip6<; īov>q

6v£ipoKpixa<;, 7ip6c; Tovq ļidvx£i<;, Ttpdc; xoi)<; opviGooKO-

%o\)q, £pcoxfļocov, tivi Gecov fļ Gedi Sd. [12] Kai

1 0 i£A£o~or|O"6Li£voc; Kpoc; īovq 'Opcb£OT£A£rjTdc; Kaxd ļifļva

7iop£U£aGai Lieid Tfjc, y\)vaiKoc, (cdv 8e ļafļ G%oA,dčiļi fļ

yi)vfļ, lieto if\q xnQr\q) Ka\ tcov TtaiScov. [13] Kdi tcov m~

pippaivoLievcov kn\ Ga/aiTTiļc etcilisacoc; dv eivai.

[14] KttV 7IOTB £TCi5T|l OKOpoScOl EOTELLLIEVOV TCOV
77

£7tl

1 5 toTk; Tpi6Boiq, arceAGcov raidKECbaAfļc, Aof)aaaoai Kai ie-

pdaq Ka\zo~aq o~K[XXr\i fļ OKUAaKi KEAEoaai af/cov Ttepi-

KaGdpai. [15] Liaivoļuevov Se iScbv fļ e7uatlti;tov cbpl^ac,

Eiq KOA7T.OV TtTTKjai.

73
epSoļioac, <(1)01vovtoc> Immisch

74 'e\ļ/£iv V: an fļGeiv?
75 post doto lacunam statuit Hartung: suppleam Siccte-

X€i\
76

£pļiacļ)po, suprascr. B't V: 'Ep(ia(ļ)posltot)c; quod scri-

bunt dubium. fortasse 'Epļidc, poSlvoic, cf. Theopomp. fr. 283

(Porphyr. d. abst. ii 16)
77

£o~T£ļi|!£vcov tcov V: correxi (erjTeļifievov tivoc Kayser);

intellego: simulatque aliquem eorum qui consideresolent m

triviis averruncandi causa alio coronatum vidit, aemulatus

ille etiamfortiora contra daemonaspurgamenta adhibet. alii

alia temptarunt: oicopoScov ecOiovīcc tcov Siebenkees-

Schneider, aKopoScov dļnļļiļievov tcov Ast, GKdpoBdv
oiTot>[i£v6v Tiva R. Schoeil, erjKopoSiopevov Tivd VVila-

movvitz

97 XapaKTf|p£C



17. ĪDZĪBA

5 [1] īdzība [ļiELiiļ/iLioīpia] ir [mums] doto [lietu]

[oeSoļjivcov] nepiedienīga nopelšana [7tapa xb Ttpocnļ-

kov], [2] bet īdzīgais ir tāds, kas tad, kad draugs vi-

ņam atsūta maltītes tiesu, saka uz atnesēju: 'Viņš
noskauda man strebekli un sliktu vīnu, neaicinājis uz

10 pusdienām.' [3] Saņemdams no hetairas [eiodpoccj
skūpstu, viņš saka: 'Es brīnos, ka tu no sirds 102 mani

tā mīli.' [4] Viņš nav apmierināts ar Zevu [Au], ne tā-

pēc, ka tas suta lietu, bet tāpēc, ka [tas dara to] tik

vēlu. [5] Atradis uz ielas maku, viņš nosaka: 'Bet

15 dārgumu krātuvi gan es nekad neesmu atradis.' [6]
Pēc ilgas kaulēšanās ar tirgoni lēti nopircis vergu,

viņš saka: 'Interesanti, vai par tādu maksu esmu no-

pircis ko derīgu.' [7] Tam, kurš viņam paziņo prieka
vēsti: 'Tev ir piedzimis dēls', viņš pasaka: 'Ja tu

20 piebilstu: "un puse [no tava] īpašuma [oi)oioccj ir pro-

jām", tad tu runātu patiesību.' [8] Vinnējis prāvu un

saņēmis visas balsis [ndcjac] xāq iļ/r^o-DcJ, 103 viņš pār-
met runas sarakstītājam,

104 ka tas palaidis garām
daudzus attaisnojošus pierādījumus; [9] ja draugi ie-

-25 maksājuši [par viņuj iemaksu un kāds sacījis: 'Esi

priecīgs', tad viņš atbild: 'Un kāpēc? Man taču ka_t-
ram nauda jāatdod un bez tam man par to [vēl] jā-

pateicas [x«piv 6(ļ)eiAeiv], it kā man būtu izdarīts kas

labs?'

98XapaKxfļp£c
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IZ'

5 [1] ecmv
78 fļ LieļiiļALioipta emx'iLiiļaiq Tiocpd79

to

TcpoofļKOv tcov SeSoLievcov, [2] 6 Se ļieLLVļ/ijioīpoc, ToioaSe

uq, o\oq ānoazeiXavīoq LiepiSoc to\) cbiAou ei7ceiv npbq tov

cļ)epovTa- 'ecļ)G6vr|aev lioi toO tļcoLio'o koci toO oivocpiou

o\)ķ hh Seutvov Kakkaad. [3] koci vnb xf\q eTodpocc koctot

1 0 cbiA,oi3ļuevoq e'uieiv 'GonjļidCco, ci ai) Koci 6c7ī6 xf\q iļ/t>%iļc;
omco Lie cbiAeic/. [4] Koci tcoi Aii dyocvocKTeiv, oi) Sioti i)ei,
āXXa Sioti i)OTepov. [5] Koci evpcbv cv Ttļi oScoi $aXXā\>-
tiov eineiv 'dcAl' oi) GnoocDpov ei)prļKoc o\)Be7iOTe'. [6] koci

TipidcLīevoc, dvBpd:rcoBov koci noXXa SenGeic, tod 7īco-

-15 Xov>vxoq- 'GocuļidCco' eineiv '6 ti ir/iec omco ecovrļ-

poci'. [7] koci 7tp6c, tov 6xi 'mdc, aoi ye~

yovev', emeiv oti 'dv TtpoaGrļic "mi Tfļc, otjg'iocc to fjļLii-
a\) aTtecTiv" dA,rļ6iļ kpeiq'. [8] Kai SiKTļv80

viKīļoac, Kai

Aa(3cbv TiciaocĢ xāq \|/ri<ļ>ot>c, eymA,eiv tcoi ypd\ļ/avTi tov

20 Xbyov, dx noXXa napaXzXoinbxi tcov SiKocicov [9] mi

epdvou eiaevexGevTo<; rcocpa tcov cpiAcov mi §r\oavTbq

Tivoq- 'iAocp6ciaoi\ 'mi 7tcoc;' e'uueiv, 'oti Bei Tdpydpiov
drcoSolivoci eKdoTCoi Kai %copi<; Tomcov %āpi\ 6(ļ)eiAeiv cbc;
e\»epyeTi"iLievov;'

78
ecra 8e f] recc.

79
jiocpd tcov (compend.) 7tpoo"Tļ (suprascriptis compen-

diose litteris k't) SeSofievcov sic V, i.c. si inferior accentus

(super rļ) valet 7cpoarļKovTa, sin superior TcpoatļKovTCov.

atqui articulo altera lectio confirmatur. inde 7īcxp& to %po~

ofļKov rest. recc, tcov ante SeSojievcov ego scripsi
80 S'iKTļv Casaubon: v'iKTļv V



18. NEUZTICĪBA

5 [1] Neuzticība [amcma] ir vienkārši kāds pie-

ņēmums [■u7c6A,Tļ\|ricJ, ka viss [ir] netaisns, bet neuzti-

cīgais ir tāds, [2] kurš, aizsūtījļs kalpu (vergu) ie-

pirkties, suta citu kalpu izokšķerēt, par cik [lielu nau-

du] tas iepērkas. [3] Nēsādams naudu pats [pie se-

-10 vis], [un] pēc [katra] stadija 105 apsēzdamies, viņš
skaita, cik [tas] ir. [4] Jau gulēdams, viņš izprašņā
savu sievu, vai tā ir noslēgusi lādi un vai' ir aizzīmo-

gojusi kiliku skrīni un vai sētas durvju
aizbīdnis ir iebīdīts; un [pat] ja tā to apstiprina, viņš

1 5 tomēr, piecēlies no guļvietas, kails un neapāvies,

paķēris gaisme_kli Par/vov], 106 skraida apkārt, visu to

aplūko un tada kārtā ar grūtībām visupēc tiek pie
gulēšanas. [5] No tiem, kas viņam parādā naudu,

viņš prasa peļņu [tokoucJ liecinieku [klātbūtnē], lai tie

20 nevarētu liegties. [6] Viņš ir spējīgs arī savu_hīmatiju
atdot [tīrīšanai] nevis tur, kur vislabāk strādā, bet

gan tur, kur ir [kāds] drošs vēlēja [Kva(ļ)£co<;] 107 galvo-

100XapaKTfjp£(;
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AniETIAE IH'

5 [1] ecrav aLteAei fļ draoTia fmoArļiļAc; tic; dSiidac;
Katd rcdvTCov, 6 8e oougtoc, TOiomoc; tic;, [2] oioc; d-

-7cooTeiAac; tov 7iaiSa 6\j/covf|aovToc erepov 7todBa nķmziv
tov 7ie\)aou.evov, 7t6aoD dtpiaTO. [3] Kai cpepcov aoroc; to

dpyopiov [Kai] Kaza GTaStov KaGitļcov dpioLieiv 7c600v
1 0 eaTiv. [4] Kai Tfļv yovaiKa Tfļv amori epcordv KaraKei-

Lievoc;, ci KeKAeiKe Tfļv ki(3cotov, Kai ci aeofļļiavTai to

kyjatovjxiov,
Bl Kai ci 6 lioxaoc; eic; Tfļv Oripav xfļv

af)Aeiav°2 eLi(3e[3A,rļTai- Kai dv eKeivrļ cbfļi, LirjSev fļTTov

ai)xbq dvaoTdc; y\)Liv6c; ek tcov OTpcou-dTcov Kai dvrmo-

-1 5 SrļTOc; tov ai3xvov diļ/ag zarna nāvza 7repiBpaLicbv emr

OKe\ļ/aa9ai Kai omco lloaic; fmvoi) zvjlāveiv. [5] Kai

tovjc; ocpeiAovTac; amcoi dpyupiov Lieid LiapTfipcov a7iai-

Teiv zox>q tokouc;, otccoc; Lifļ Bf)vaivTo yeveo6ai.
[6] Kai to iļiaTiov 8e eKŠoijvai Seivoc oi>x 6<; <dv>

20 epydoTļTai, akX otocv fji eyyor|Tfļc; zox>

81
kdAioi>xiov V, quod idem esse ac (sie

Sylburg) defendebatMeister
82 ocfUdccv V (cf. Dittenberg. Syll. ii

2
587, 122): ai)Aoda M



tājs. [7] Ja kāds nāk pie viņa, lai lūgtu kausus [eKTuco-

lloctoc], tad visbiežāk viņš neiedod, bet, ja [lūdz] kāds

tuvs [oiKeioc] vai arī vajadzīgs [dvakaiocJ_[cilvēks],
5 tad viņš neaizdod, iekams nav kausus pārbaudījis

ugunī 'un nosvēris, un bezmaz atradis galvotāju. [8]
Pavadošam kalpam viņš liek iet nevis sev aiz mugu-

ras, bet priekšā, lai to uzraudzītu, ka tas ceļa neaiz-

bēg. [9] Tiem, kas kaut ko no viņa ir paņēmuši (no-
-1 0 pirkuši?) un saka: 'Par cik [tu pārdod], pieraksti [to

uz mana rēķina]; man [patlaban] nav vaļas, gan jau

pienākšu', [viņš atbild:] "Nerūpējies: es iešu kopā ar

tevi, <kamēr> tev būs (atradīsies) vaļa."

102XapaKTfļp£c;



Kvacbecoc [7] Kai otocv fļīcni xi<; aiirļaoLievoc; BK7io)lioctoc,

\xdkima Liev \xr\ dovvm, dv 8 dpa tic, o'iKeioc, fļi koi

dvavKdloc;, ļiovov oi) 7i\)pc6oaq koci GTfļoocc, Kai oxeB6v
5 eyyorļxfļv Aapcbv xpīļooa. [8] koci tov TtociSoc 8e dKOAOD-

GoDvtoc KeA.ei»eiv amor) omaGev Lifļ (3aBi£ļeiv &XX e\x~

7ipoaoev, iva amdv, Lifļ cv Tfļi 68cbi d7ioBpdi.
[9] Kai toic, xi nap amof» Kai Xeyovoi- 'noaov,
KocTdGou- of) ydp 7ico 7i£Lui£iv'. "LirļSev 7tpayLia-

-10 Tef)OD- eycb ydp, <ecoc,> dv of) GxoAdar|ic„ ouvaKOAorr

OTļOCO."

103 XapaKTfip£c



19. NETĪRĪBA

5 [1] Netīrība [Brjo%£p£ia] ir [citiem] nepatiku

[A,-u7irļcJ sagādājoša miesas neapkopšana [dGepor

7i£i)ola], bet_ netīrīgais ir tāds, [2] kurš, būdams lep-
ras slims, kā arī ar ēdi (izsitumiem) un gariem na-

giem, staigā apkārt un apgalvo, ka tās kaites esot

1 0 visa viņa dzimtā: arī viņa tēvam un vectēvam tādas

esot, uh viņam neesot viegli iedibināt [jaunu] dzimtu.

[3] Viņš atļaujas dzīvot [burt. būt] ar augoņiem uz

apakšstilbiem un pirkstu savainojumiem, un viņš tos

nedziedē,_bet ļauj augt savā vaļā; viņš ir [apaudzis]
1 5 no padusēm līdz pat gurniem ar'bieziem [matiem] kā

zvēram, un zobi viņam ir melni un izēsti, tā ka viņš ir

neciešams saskarsmē un pretīgs.
[4] Un vēl: ēzdams, viņš šņauc degunu;

upurēdams, notašķās asinīm [atļid^aaGai]; 108 saru-

-20 nādamies, viņš šļakstinās no mutes [ar siekalām];
padzēris, viņš' pie reizes atraugājas. [5] Nemazgājies

[dvaTtoviTruocJ 109 gultā iemieg ar savu sievu. [6] Pirtī

viņš lieto sasmakušu eļju, lai ieziestos [xpt£o"Goa]. 110

[l\ Rupja chitonā, kā an stipri izdilušu un traipu izrai-

104XapaKTfipBc
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AYZXEPEIAZ 10'

5 [1] erjTiv f) Suoxepeia dGepaTTeDala acoLiaioc;

A.i)TOļc 7capaaK£DaoTiKT|,6 8e Bvjox£piļC totomoc, tic;, [2]
oioc Adcpav £Xcov Kai aA(ļ)6v Kdl xovq 6v\)xcxc LteydAouc;
7i£pi7cai£iv Kai (ļ)fļaai xama elvai amčbi o"i)yyeviKd dp-

pcoonļLiaTa- £X£iv ydp amov koi tov rcarepa Kai tov

1 0 7r.djr.7iQV, mi o\)K eivai pdiSiov amov dc; to yevo<;

rj7to(3dAAeo~oai. [3] aLieAei Se Seivoc; Kai eAKiļ cxciv cv

xdiq dvTiKvrļLiloic; mi 7tpoG7iTaio~LiaTa cv xoiq ŠaKTUAoic;
Kai Lifļ OEpaTCE-ooai āXX edaai OrļpicoOfjvar koi Ta<;

u.aaxaAa<;8e OrļpicbSeic, Kai Saaeiac, cxciv dxpi on no)d)

1 5 tcov HAEAjpcbv koi xovq oSovTac; LieAavac, Kai eoOioLie-

vodc;, cboTB SDoevTeDKTOc; dvai Kai oaļofjc,.

[4] Kai Ta Toiama* ecOicov d7iOLimTBaoai-OiScov

ocli dSa^aoOai83
7tpoaAaAcov dTioppiraeiv aTto toD gto-

LiaToc;- dļia mcbv 7r.pooepi)yydveiv. [5] dva7d7XTOVTOc;
84

cv

20
toic; aTpcoLiaai Lierd Tfļc; yuvaiKoc; amof) KoiLidaGai. [6]
EAaicoi oa7tpcoi cv PaAaveicoi xp(bļiievoc; acļru^eoOai. 85 [7]

Kai xilwvlo"Kov 7iocx'bv Kai iLiaTiov acboSpa Aeraov koci

83 dļi' scripsi (cf. Diodor. 3,29 cbc; x>ko \ļ/cbpcx<;

xivbq epeGitpuevoc, (ļntamLieuai; Plut.

Ap. Lac. p. 208 E): a\ia 8' sine sensu V: dļia

dpaaGca VVendland: d7toļi6pH,aaBai (sc. sudorem) Ussing;

alii alia

coni. Meister (NAVARRE)
84 dva7U7tTOVTOc, V: dva7c6vi7iTO<; Badham

85 (vox ignota) V: xpleaBai recc:

Naber: (exsibilari) temptavi
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binātu hīmatiiu uzmetis, viņš dodas uz agoru .
[8] 111 Kad viņa māte dodas pie putnrega,

viņš ķengājas. [9] Dievu pielūgšanas un upurvīna
5 liešanas laikā viņš izmet kausu [rconļpiov] 112 [no ro-

kām] un iesmejas, it kā kaut ko neparastu izdarījis.

[10] Klausoties aula spēli [ai^ouuevoc], 113 viņš vienī-

gais atšķirībā no pārējiem sit_plaukstas un trallina lī-

dzi, kā arī pārmet aulistei, kāpēc tā tik atri pabeigu-
-1 0 5i. 114 [11] Gribēdams nospļauties par galdu, viņš uz-

spļauj vīnlējējam.
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KiļA,iBcov u£ox6v ocvapaAOLievoc; eic; ayopav ec;eA,9eiv.

[8] Kai eiq [cc;] 86 opviGoaKoran) xfļ<; Lirļxp6<; kcļ-
eAOo-oorļc; [3Aaa(ļ)Tmfļo~oa. [9] Kai ei)%OLievcov Kai o7iev-

-5 86vxcov eK(3aAeiv 87
to 7toxf|piov koci jekācjai cbc; Tepdo-

Ti6v xi 7i£7xonļKcb(;. [10] Kai a\)Aot)Lievoc; 8e Kpox£iv xaic

%£pai ļiovoc; xcov d?Jicov Koci a\)vxepexiCeiv Kai £mxiļiav

xfļi ai)A,rļxpiBi, xi oi) xa%b nwbaa\xo. [11] Kai a7io7t-

xx>oa\ 8e (3ox)A6ļi£voc; -bnep xf\q 7ipoc7xr6o~ai
10 xcoi oivoxocoi.

86 [et] dcl. rec.

87 EļipaMv V: corr. Casaubon

88 xi oi) xa%x> ftOcuoouTO V: oti oikco xa%i) nax>caixo

Eberhard: x\ cutco xa%x> OTaoaaTo Ribbeck



20. UZBĀZĪBA

5 [1] Uzbāzība [dcrļSloc], norobežojoši [to] 115 pa-

ņemot, 116 ir apiešanās [eviE-u^icJ, 117 kas bez ļaunu-

ma [citiem] rada nepatiku [/^pirriģ], bet uzbāzīgais ir

tāds, [2] kas modina tikko kā aizgājušo gulēt, lai ar

to patērzētu [A,ocXt)i]. [3] Viņš aiztur arī tos, kuri gra-
-10 sās aiziet. [4] Atnākušos118

_

viņš ludz uzgaidīt, kamēr

viņš pastaigāsies. [5] Atņēmis zīdītājai bērnu, viņš
ēdina to, sakožļājot [tā barību], un apmīļodams [non-

vāvuļo, saukdams to par tētuka prieciņu.
119

[6] Ēzdams, reizē stāsta, ka iedzēris elleboru [kXXe~
15 popov], 120 lai iztīrītu sevi no augšas līdz apakšai, un

ka žults viņa_ izkārnījumos <bijusi> melnāka nekā [uz

galda] uzliktā vira. [7] Viņš spējīgs mājinieku klātbūt-

nē jautāt: 'Ak māt, saki, kas [tā bija par] dienu, kad

tu mocījies un mani dzemdēji?' [8] Un viņas vietā at-

-20 bild, 121 cik tas esot jauki, un neesot viegli atrast cil-

vēku, kas nejustu gan vienu [t.i., mocības], gan otru

[t.i., jaukumu]. 122 [9] Un [, viņš stāsta,] ka pie viņa
esot auksts ūdenstvertnes [aockkociov] ūdens; un ka

108XapaKTfļp£q
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AHAIAZ X'

5 [1] eoiiv iļ cbļS'va, cbc; opcoi AaļMv, evx£vc]iq Xxr

nr\q TcoiiļiiKīļ dvei) $Xdsr\q, 6 Se drļSiļc; Toiomoc; tic;, [2]

d\oq £yelpeiv dpn KaOeoSovTa e'ig£Aoc6v, iva amcbi

AocAfji. [3] Kai dvdy£ooai Sfļ lieaaovtocc; kooaueiv. [4] Kai

7ipoaeAocbv 89
SeiaGai £Tcia%£iv, ecoc; dv 7t£pi7iaTfļoT|i. [5]

10 Kai to TiaiS'iov Tīļc; TiTor|c; d(ļ)£AOLi£voc;, u.aocoLi£voc; orri-

£eiv atVcoc; koci koci nocvoDp-

yicbv9o xov> ndiznov) kocacov. [6] Kai £ooicov Se dļia Siiļ-

yEiaoai, cbc; £AA£(3opov tticov dvco Kai KaTco KaoapoEirļ
Kai tod 7iapaK£tļLiEVoD cv Toic; i)7ioxcopfļLiaoiv

15 amcpi ļiEAavTEpa <£iiļ> fļ %o\r\. [7] Kai EpcoTtļoai Se

Seivoc; EvavTiov tcov oikeicov 'ein co LiaLiLiTļ, of coSivec;
Kai etiktec; U.E, tic; fļLiEpa;' [8] koi wcEp amfjc91 Se

A£y£iv (bq iļSi) egti, Kai dļiicboTEpa Se otjk £%ovTa oi)

pdiSiov dvopco7iov Aaftelv. [9] Kai oti \ļ/\)xp6v i)Scop koxi

20 juap' amcoi AaKKdiov Kai cbc; Kfļ7roc; Aaxava TtoAAa excov

89 7īpog£A96vtcov Immisch: npooEkQ6vxoq Foss

90 navovpjT V; nondum emendatum: 7iavoDpyi.ov Foss:

7īmyviov Hervverden: 7iavoDpy6T£pov Schneider: 7t;avoi)pyr]ļia

Cobet

7ta'iyviov Hervverden: 7tavoupyT V II nanniov scripsi:

toctctcou V (NAVARRE)
91

-urcep ax>xr\q ktA.] desperata fere; si respicias § 9,

suas eum protulisse laudes conicias velut: mi iJ7xep avxov

8e \eyeiv cbc; f|si3c, koxi, Kcci dļi(ļ)OT£pco9Bv cv y£yovoToc (no-

bilem a patre eta matre) kta.

15
— 1262



dārzā esot daudz svaļgu sakņaugu [..]; un viņa pa-
vārs lieliski gatavojot ēdienu; un ka tāpēc viņa maja
esot [kā] viesnīca [7kxvBok£i6v]: jo tāesot pilna; drau-

-5 gu viņam esot kā izcaurumota tvertne [71180 v]: 123

[pat] pamatīgi pūloties, [neviens to] nespējot pie-
pildīt. [10] Cienādams, viņš parāda kopā [ar viņu]
ēdošajam savu parasitu [TtccpdoiTov], 124 kāds [tcoioģ]
tas ir; aicinādams uz iedzeršanu [tov tiotov], viņš pie-

-1 0 bilst, ka [visu] esot sagatavojis klātesošo iepriecai
un ka aulēti, ja tie lūgs, vergs [netic,] tūlīt atvedīšot no

savedēja, lai visi mēs klausītos tās aula spēli un prie-
cātos.

110XapaKTfļp£c
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Kai ānaXd [coats eivai \ļn)%pov]- 92
koci u,dyeipoc; e-5 to

6\)/ov koci 6xi f| oiidoc avxov 7tocvBoK£i6v kra-

u.eaxiļ ydp kra- koci todc ((kAo-dc; avxov £ivoa tov T£rpr|-
-5 ļievov 7īloov cv noicov ydp avxovq ov SuvaoOoci eu-

7tA,rļ(joci. [10] koci 8e Seitļca tov TiocpdoiTov av~

toO, tcoioc xic; eoTļ, tcoi o'ovSeiTīvo'DvTi- Kdi 7tocpaKaA,cov
8e e7u xov TcoTripiot) 93 ei7ieiv, oti to T£p\ļ/ov xovq %ap-

ovtocc; 7tocp£OKe6ocoToa, Kai oti amrļv, eāv k£?i£docootv,
10 6 7tCCl<; |Ll£T£lol TTOCpd TOO 7IOpVOPOOKO-U fļBT|, OTTCOC; 7īdVT£C

vk avxr)q a\)A,coļi£Oa Kdi £\)(ļ)paivc6u£6oc.

92
[coote eivoci \\/x>xpov] ut glossema vocis AaKKočiov dcl.

Bloch; fortasse eiiam explicationes v. 4 et 5 eiusdem sunt

auctoris

93
xox> 7coxrļp'io'U (tīo suprascr. fp) V: an tov tcotov?
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21. MAZISKA GODKĀRĪBA

5 [1] Maziska godkārība [LiiKpocbiAOTiLiia], šķiet,
ir dvai] 125 sīkumaina [av£A£-uG£poc] 126 dzīšanās

pēc goda, bet maziski godkārjgais ir tāds, [2] kas, ie-

lūgts viesībās, visiem spēkiem cenšas atgulties
(musd. apsēsties) pie galda blakus mājas saimnie-

-1 0 kam. [3] Lai nogrieztu savam dēlam matus, viņš to

ved uz Delfiem [Aetaļ>oi]. [4] Viņam ir svarīgi, lai kalps,
kas viņu pavada, būtu aithiopietis [Ai_Gio\ļ/; latv. v. arī

etiopietisļ. [5] Ja viņam ir jāatmaksā sudraba mina

[ļivdv], tad viņš to dara ar jaunu [naudas gabalu].
1 5 [6] Kovārnim, ko viņš tur mājās, viņš atļaujas nopirkt

trepītes un iztaisīt vara vairodziņu; [uz/spārna?], ar

kuru kovārnis lec pa trepītēm augšā lejā. [7] Upurējis
vērsi, viņš virs mājas ieejas pienaglo tā pieres adu,

ar lieliem vainagiem apvītu, lai ienācēji tūlīt redzētu,

20 ka viņš ir ziedojis vērsi. [8] Pēc piedalīšanās kopa ar

jātniekiem svinīgā gājienā (procesijā), viņš liek kal-

pam visu pārējo 127 nest uz māju, bet pats [ikdie-
nas?] hīmatijā, [turklāt] piešos staigā pa agoru. [9]
Ja viņam ir nobeidzies Melitas [M£Aixaiorj; tagad

25 Maltaļ sunītis, tad viņš liek tam uzcelt pieminekli un

nelielu stabu ar uzrakstu 'Melitas atvase. [10] Ja
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MIKPOOIAOTIMIAZ KA'

5 [1] fļ Se ļiiKpocbiAOTiLiia 86Č;ei dvai TiLifļc;
6 Se ļaiKpocļnAoTiLioc; toioOtoc; tic;, [2] oioc;

oiroDSdaai cm Seircvov KATļ9eic; nap ambv tov KaAi-

aavTa KaTaKeiLievoc; Seircvfjaai. [3] Kai tov mov djuo-

Keipai dyaycbv eic; AeAxļ)oi)<;. [4] Kai emLieATļ9fļvai Se,
1 0 ohcoc amcoi 6 dKOAouBoc Ai9io\ļ/ eoiai. [5] Kai ercoSi-

Sauc; ļivdv dpyupiou Kaivov 7ioifļoai aTioScovai. [6] Kai

koaoicoi Se evSov Tpecļ)OLievcoi Seivoc; KAiLiaKiov 7ipiao9ai
Kai damSiov %aAKof>v Ttoifļaai, 6 e%cov cm toO kai-

li aKi od 6 koaoioc TirļSTļaeTai. [7] Kai (3odv Qvaaq to

15 7tpoLieTO)7usiov drcavTiKpf) Tfļq eiaoSoD TupooTtaTTaAco-

aai, rjTeLiLiaai u.eydAoi<; 7iepiBfjoa<;, okcoc; oi eioiovTec;
iScooiv, oti (3odv e9\)ae. [8] Kai TtoLiTīeDoac; Lierd tcov

'iTuiecov Ta uev āXka navza SaOvai tcoi TiaiSi djuevevKeiv

oiKaSe, dvapaAoļievoc; Se 9oiu.aTiov cv toic; lldco\|/i Kara

20 Tfļv dyopdv rcepiTīmeiv. [9] Kai KDvapioD Še MeAiTaioD

amcoi LivfjLia Tuoifļaai Kai GTiļAiSiov

Ttoifļoac; emypd\ļ/ai 'kaoSoc; MeArudioc;'. [10] Kai dvaGeic;
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viņš Asklēpieiona ['AaKArļTuietcoi]'128 ir veltījis no vara

[izgatavotu] pirkstu [Sockt-dAiov x«A,kodv],
129 tad viņš

to pastāvīgi berž, liek apkārt vainagu un ieziež [ar eļ-
-5 ļu]. [11] Protams, viņš mēdz uzturēties arī pie prita-

niem, lai varētu pūlim [SfļLicoi] paziņot par upurēša-
nas iznākumu un, tērpies greznā hīmatijā, ar vaina-

gu galvā, nostājas un runā: 'Athēniešu vīri [dvSpeg

'AGrivdloi], mēs, pritani, dievu Mātei [Mrjtpi tcov Becovj
1 0 nesām upuri Galaksijos [TaXat\a], :30 un upuru zīmes

ir lieliskas
L

un jūs to_kā labumu saņemiet.' Pēc tam

viņš iet mājas un stāsta savai sievai, cik viņam šo-

dien esot bijusi ārkārtīgi laba (laimīga) diena [e-uriui-
pei].
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saKr6A,iov xaA,Kor}v cv xcbi 'AoKAīļTiieicoi todtov ek-

rpiffciv oiecļ)ocvow dAeuķeiv ooiļļiepai. [11] duiAei 5e Kai

ai)vBioiKfļoaooai 7iapd tcov 7tpwdvecov, o7īco<; djca'vvei-

-5 ATļi tcoi SfļLicoi īd iepd, koci mpeoKeuaoLievoc;Aaujtpov

iLidnov koci eaTe(ļ)avcou.evo(; 7iapeA,ocbv eirceiv. 'co dvspe<;
'AGr)vaioi, eGvoLiev oi Ttpmdveic; [īd iepd] ifļi Mnipi
tcov Gecbv īd mci xā iepd KaXd, mi i)ļiei<;
BexeaGe īd dyaGd'. Kai zarna drcavveiAac; dracbv Birļyrļ-

-1 0 aaaGai oimse xfji amori vuvaiKi, cbc; mG' vmepļ3oAiļv

evrļLiepei.

94 VVilamovvitz: ydp āfya V
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22. SĪKSTULĪBA

5 [1] Sīkstulība [dvetoeepia] 131 ir godkāres [tyv

AOTiLiiac] trūkums tur, kur ir darīšana ar izdevumiem,

bet sīkstulis ir tads, [2] kas, uzvarējis traģēdiju sa-

censībās [xpaycoisoic;], 132 Dionysam [Aiov-uocoi] velta

koka kroni, kurā iegriež (kuram uzraksta) savu vardu.

1 0 [3] Tiklīdz tautas sapulcē sākas runas par labprātī-

giem ziedojumiem, viņš, piecēlies, klusu no viņu vi-

dus izzogas._[4] Savas meitas precības viņš pārdod

[visu] upurētā dzīvnieka gaļu, izņemot to,' kas_ [do-

māta] priesteriem (hierejiem), un' par_apkalpotajiem
1 5 kāzu mielastā viņš salīgst tos, kas nāk ar savu uz-

turu (burt. mājās ēdošos). [5] [Būdams par]_ trie-

rarchu, 133
viņš uz [kuģa] klāja sev liek uzklāt sturma-

ņa_gultas piederumus, lai taupītu savējos. [6] Viņš ir

spējīgs nesūtīt bērnus uz skolu, kad tiek rīkoti [..]
20 Mūseiji [Mo-uaela], 134 atrunājoties, ka viņi jūtoties slik-

ti, lai viņiem nevajadzētu maksāt [dalības maksu]. [7]
lepircieš tirgū, viņš_pats nes [gaļu un] saknes azotē.

[8] Viņš paliek mājās, kad ir nodevis hīmatiju mazgā-

šanā; [9] ja draugs grib ievākt no viņa iemaksu [epor
25 vov], [iepriekš] norunājis ar viņu, tad, ieraudzījis to

tuvojamies, viņš nogriežas no ielas un pa apkārtceļu
dodas uz mājām; [10] savai sievai, kuru viņš ir ap-



ANEAEYOEPIAE KB
'

5 [1] fļ Se dveAčDGepla eoriv a7touoia tic. [ānb]

(ļnAoTiLiiac SaTudviļv 6 Se loioarcoc

tic, [2] oioc vncfļoac TpaycoiBoic Taiviav cjv/\ivr|v d~

va9eivai tcoi Aiovuacoi, e7īiypd\ļ/ac fTev amov to ovoiia.

[3] Kdi emSooecov yiyvouivcov ek tcu Srpoi), dvaoTac.
1 0 oicoTctļt 8K xov \iE<sov a7ieX9eiv. [4] koi eKSisoi)c amov

9i)yaTepa tov u.ev iepeioi) juAfļv tcov iepecov xd Kpea

d7toS6o9ai, Toi>g Se SiaKOvouvTac; cv toic ydux)ic oi-

kooitodc ļiioGcoaaaGai. [5] Kai Tpirļpap<%cov Td ļiev

to>{)95 Kt)(3epvfjTO\) oTpcoLiaTa amcoi kni tov koto-

-1 5 oTpobumoc imooTopvDouai, Td Se'amov ajimiGevai. [6]

koi Ta TtaiSla Se Seivdc M-iļ 7ieuA|/ai eic SiSaoralau,

OTav rļi [toD drcoTiGevai Kai Td TtaiSia]96
MoDoeia,

āXkā (ļ)fļaai KaKcbc; e%eiv, iva u.f] oiu,pdXcovTai. [7] Kai

ecj dyopdc Se oiļ/covfjaat; [Ta Kpea] ambq (ļ>epeiv Td

20 \a%ava cv tcoi npoKoAmcoi. [8] Kai evSov ļiieveiv, OTav

ckScoi 9oiu.aTiov haikvvav [9] Kai tfikov epavov avkke-

yovTo<; Kai SieiA£yu£vo"o amcoi, 7ipocn6vTa 7tpoiS6ļievoc

d7ioKaLi\(/ac hc Tf\q bbov Ttļv Kt)K?icoi oiKaSe TcopeDGfjvar

[10] Kai Tfļi yuvanci Se Ttļi mmov TipdiKa eioeveyKaļie-

95
TpiTļpap K\)pBpvt]Toa), lacuna m mrg. cruce signata, V:

suppl. recc, (iev ego
96

xo\).. TiaiSla iterata cx vv. 16. 17 dcl. Corais

117 XapaKTfļp£c
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precējis ar pūru, viņš nepērk verdzeni, bet sieviešu

[tirgū] īrē meiteni, kas to iziešanā pavadītu; [11] viņš
valka vairākkārt labotas sandales un apgalvo, ka tas

5 [stiprumā] ne ar ko neatšķiroties no raga; [12] [no rī-

ta] pieceļoties, viņš pats uzpoš māju un sakopj [burt.
iztīra, izpurina] gultu; [13] apsēžoties, viņš [taupot]

paceļ [burt. pasit sāņus] novalkāto apmetni [ipt(3co-
va], kuru viņš [pastāvīgi] nēsā.



vrļi Lifļ 7ip'iao9ai GepdTiaivav, akkā uaoGaOaGoa eic xāq

ktpbovg fk xf\q yuvaiKeiac TcaiSiov xb

[11] koci xd \)7coBriļLiaTa KeKairoulva <ļ>op£iv
5 koci Xeyeiv, 6xi Kepaioc o\)Sev [12] koci dvaoidc;

xfļv oraocv KaAluvai koci tocc K?dvac eKKOpfļoar [13] koci

7tapaoTpe\ļ/ai tov Tpipcova, ov amov (ļ>opei.
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23. LIELĪBA

5 [1] Lielība platība], šķiet, vienkār-

ši ir eivoci] 135 tādu labu [dYaocov] [īpašību?] pie-
dēvēšana sev [7tpoG7toir|o-ic;], kādu [patiesībā] *nav

[ovjk ovicov], bet lielībnieks ir tāds, [2] kurš, stāvē-

dams uz mola [Bia^BrjyLiaii],
136

stāsta_svešiniekiem,
1 0 cik daudz naudas viņš ir ieguldījis juras [pasāku-

mos]; viņš izklāsta arī par darbošanos naudas aizdo-

šanā, ka tā atmaksājas un cik daudz_viņš pats esot

ieguvis un zaudējis; un kamēr viņš tā [visu] izsvaro

viņš sūta kalpu uz naudas mainītavu,

1 5 kur viņam nolikta [viena vienīga] drachma. [3] Ceļā
viņš spējīgs ar prieku izmantot [ānoXax)oai] līdzgājē-

ju, stāstīdams, kā viņš ar Aleksandru

gājis karā un kā tas pret viņu izturējies, un cik daudz

ar dārgakmeņiem rotātu kausu [Ttoifipioc] viņš esot

20 atvedis; viņš spriedelē arī [par to], ka Asijas [Aci"
ai] 137 amatnieki (meistari) [xe%viTcbv] esot pārāki par

Europas [EupcoTtm] 138 [amatniekiem]; to viņš apgal-

vo, kaut gan [nekad] nav atstājis savu dzimto pilsē-
tu. [4] Viņš arī stāsta, ka viņam esot vēstules no

25 Antipatra ['AviiTcdTpovj], kurās trešo reizi viņš tiekot

lūgts braukt uz Maķedoniju [McxKeBoviav]; viņam esot

piešķirta koku izvešanas atļauja bez [valsts] node-

vas (nodokļa), bet to viņš esot noraidījis, lai neviens

nevarētu viņu nosūdzēt: 'Maķedoniešiem [MccKeSoot]
30 vajadzējis_prātot ķļ>iA,oao<ļ)£iv] tālredzīgāk.' [5] Kad

[bada gada?] pietrūcis labības, viņš esot izdevis vai-

rāk nekā piecus talantus trūcīgo pilsoņu pabalstam:

viņš nevarot atteikt. [6] Ja viņam blakus sed nepa-

zīstamie, tad viņš uzaicina vienu no tiem salikt [uz



AAAZONEIAE KT'

5 [1] &\±z\ei 8e fļ dA,a£oveia dvai Ttpoa-

Tiovnaic, tic; dyaocov ouk ovtcūv, 6 8e toiotVcoc;

tic;, [2] oiot; cv toūi eaTrļKcbc; Birļ7elooai

cbc; noXka%pfļLiaTa amcoi eoTiv cv TfļiQaXāxvf\v
Kai icepi Tfļc; epyacrlac; Tfļc; SaveiatiKiļc; Sie£,ievai, Tļ?tiKTļ,

1 0 Kai arno; oaa eiA,rļ(ļ)£ Kai aTīOAcoAeKe- Kai dļia xama

jueu.7i:eiv to 7iaiBdpiov eic; ifļv

Bpa%Lifļc amooi KeiLteviļc;. [3] Kai oDvoSoīTiopoD 8e djto-

larkTai97
cv Tfļi oScoi Beivo<; Aeycov, cbc; u,ef A.Aec;dvSpor)

eaTpaievjaaio, Kai cb; afrccoi Kai oaa AiOOKOAATļTa
1 5 Tioīripia eKOLiiac* Kai 7iepi tcov Te%viTcbv tcov cv Tfji

'Aoiai, oti PeATiouc; eiai tcov cv Tfļi EfjpcbTirļi, ocli-

cbiaprļTfļaai- Kai Tarna (ļ)fļoai, aoSaLLoi) ek Tfļc; jcoAecoc;

dTioSeSiļLiTiKcbc;. [4] Kai ypdļiļiaTa Se eiTceiv cbc; ndpecTi

7iap' 'AvTiTiaTpoi) TpiTTd Sfļ AeyovTa 7iapayiyveaoai
20 amov eic; MaKeSoviav Kai SiSouivTļc; amcdi e<;aYcoyfjc;

£,vjAcov āiEXoxjq, oti aTteiprļTai, 07icoc; LirļS' vjcļ)' Evbq gd-

Kocļ)avT7ļofjr 'TiepaiTepco (ļjiAoaocbeiv TtpoofļKe MaKe&ooi.'

[5] Kai cv Tfļi oiToSeiai Se cbc; 7tAelco fļ Tcevre TaAavra

amcbi yevoiTO Ta dvaACOLiaTaSiSovti toic; a7i6poic; tcov

25 TioAiTcbv dvaveiieiv ydp of) sf>vaooai. [6] Kai dyvcbrcov
Se 7iapaKaor|Lievcov KeAef)oai oelvai Tac; \ļ/f|(ļ)ODc; eva

97 d7uoA,ca)Goa] ludibrio habere, cf. [Lys.] 6, 38
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skaitāmiem kauliņiem] pa 600 [naudas
vienībām? varbūt drachmām?] uz viena [luocv] [kau-
liņa] (..pa 600 [..] atbilstoši vienam []..), un, parlie-

-5 ci'noši nosaukdams visiem viņu vārdus, viņš sarēķina
10 talantus [Bekoc id^avia]; 140 to, viņš saka, viņš
esot ieguldījis pabalstīšanai no savas puses; viņš
saka, ka te neesot ierēķinātas nedz triērarchijas [xpi-

r|pocp%loc<;], nedz [citi] pienākumi [ArļiTOVjpyiocc;], 141 ku-

-10 rus viņš pildīja [valsts_ labā]. [7] leradies zirgu tirgū,
viņš pārdevēju priekšā izliekas it kā gribētu pirkt la-

bus [sugas] zirgus. [8] Un pienācis pie [apģērbu tir-

gotāju] galdiem [koci zki xāq kaivoccJ, izmeklē sev ģēr-
bu [iļianoLiov] līdz diviem talantiem [dārgu] un baras

1 5 ar kalpu, ka tas, nepaņemdams naudu [xb %pv>oi-
ov],

142 nāk viņam līdzi. [9] Dzīvodams īres mājā, viņš
tam, kas [to] nezina, apgalvo, ka tā esot mantota no

tēva un ka viņš gribot to pārdot, jo tā esot par mazu

viesu uzņemšanai.
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amcov Kai Ttoacbv KaG' koci kocto ulav98
Kai

TtpoGiiOeic TtiGavcoc eKdoioic; tootcov ovoLiaia Ttoifļoai
Kai seKcc TaAavTa-

99 Kdi todto (ļ)fļGoci eia£vrļV£%Gai z\q
5 epdvoDc; amcdr koi idc ei7telv oti oi)

TiOiļaiv oi)se idc Xr\ixoxSpjiaq, doaq A£ATļiTOi3p'ynK£- [7]
koci 7ipoG£A9cbv 8' eic, xoi)q 17C7cod<; xoi)q dyaGoi)c, xdiq
TtcoAO'Gai 7ipoa7ioifļaaaBai cbvrļTidv. [8] koci hii xāq kXi~

vaq eaGcov iļiaTiGLiov eic, Sf)a xdXavxaKai tcoi

1 0 TtaiSi Lid%£oGai, oti to %purjiov oi>k £%cov amcoi aKO~

AouOet. [9] Kai cv pioGcoTni oiidai oikcov cbfļaai Tamrļv

dvai TTļv TiaTpcoiocv Tcpoc; tov Lifļ dSora, Kai Sioti \ieXXei
n(x)Xāv amfiv Sid to eaocttcū etvai arncbi 7r.p6c, Tac,

98 kcx9' Kai kcctoc ļilav V; corrupta est ratio

abaci: Katd xXiaq koi fivav mixto ordinē rationis VVilamo-

witz: koctcc %iAiocc, (corruptum id m %
as) koci ekoctov <Kai>

Liiav coni.; ļivav quod vulgo scribunt, praeiverat Salmasius

99 Kdi Sekoc (initio versus) V: £KKodseKaPetersen; illud

teneo: vel decemtalenta
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24. LEPNĪBA

5 [I]_ Lepnība augstprātība] ir visu

citu nicināšana, izņemot sevi pašu, bet lepnais ir

tāds, [2] kas tam, kurš ir steidzīgs, apgalvo, ka tas

varot [viņu] satikt pēc pusdienām tur, kur viņš pastai-

gājas. [3] Izdarījis [kādam ko] labu [et>], viņš piesaka,
1 0 ka [tam tas] jāatceras. [4] Tiem, kas iedami pa ielu

vēršas pie viņa, lai viņš izšķirtu strīdu, 143_viņš <s_tei-
gā> [turpat uz ielas to izdara]. [5] levēlēts [kadā

valsts] amatā, viņš zvērēdams apgalvo, ka_neesot
brīva laika. [6] Viņš arī nevēlas ka pirmais kadu ap-

-15 ciemot. [7] Tiem, kuriem ir kaut ka_s, ko pārdot, vai

tiem, kurus viņš noalgojis, viņš spējīgs likt nakt pie
sevis līdz ar rīta gaismu. [8] Štaigajot pa ielām, viņš
nesarunājas ar tiem, ko sastop [vai nu] noliekdams

[galvu] lejup [vai] atkal - kā tas viņam [katru reizi] ie-

-20 nāk prātā - augšup. [9] lelūdzis draugus uz

mielastu (dzīrēm), viņš neēd ar tiem kopā, bet liek

par tiem rūpēties kādam, kas viņa pakļautība izrīko

[10] Kad viņšjkaut kur] dodas, viņš sūta

pa priekšu tadu, kas pavēstītu, ka viņš tuvojas. [11]
25 Nedz ieziezdams sevi [ar eļļu], nedz mazgādamies,

ned_z ēzdams, viņš Jnevienam] neatļauj [pie sevis]
ienākt. [12] Norēķinādamies ar kādu, viņš vergam,

kas izrīko, vienkārši pamet [Bico9elv] skaitāmos kauli-

ņus un [pēc] iznākuma sarēķināšanas [liek to] ierak-

-30 stīt viņa rēķinā [Xdyov]. [13] Rakstīdams vēstules,

viņš neraksta 'tu man darītu prieku', bet [gan] 'es tā

gribu' un 'es nosūtīju pie tevis saņēmēju (to, kas sa-

ņems)', kā arī 'lai tieši tā arī būtu' un 'uz to ātrāko.



TITEPHOANIAE KA'

5 [1] eoTi Se Tļ fmepr|(])avia KaTacbpovrļoic; tic;

7iA,fļv amof> tcov oKkajv, 6 Se imepfļcbavoc; ToiooSe tic;,

[2] o\oq tcoi G7ief)SovTi d7io Sei7wou (ļ)doKeiv

cv tcoi TcepiTiaTeiv. [3] Kai e\j Tioifļoac; LieLLvfļoGai
cpdoKeiv. [4] Kai (3aBič/ov

luu
cv Taic; oSoīc, Tdc; BiaiTac;

10 Kpiveiv cv <Td%ei>
101

toic; e7UTpe\yaai. [5] koci xeipoTo-

-vovjLievoc; Tac, dpxa<;, of) (ļ)doKcov a%o-

Aoctļeiv. [6] Kai TtpooeAßeiv 7ipoTepoc;of>Bevi GeAiļaai. [7]
Kai xovq 7i;coAoi)VTd<; ti fļ LieļiiaGcoLievoDc;

102
Beiv6c;

KeAefiaai fļKeiv 7tp6c; amov &\i fļLiepai. [8] Kai cv toic;
15 68oi<; TiopeDOLievoc; Lifļ AaAeiv toic; KaTco

KeKD(ļ)c6c;, OTav 8e amcoi S6c;rļi, dvco 7iaAiv. [9] Kai

eoTicov xovq tfikovc, amoc; Lifļ avvSeutveiv, āXXa tcov fjcp
amov tivi amcdv e7ULieAeiaGai. [10] Kai

7ipoa7ioaTeAAeiv Se, e7idv1037iopef)TļTai, tov epaovTa, oti

20
7ipoaepxeTai. [11] Kai ome ek dAeicļ)OLievov amov ame

AotiLievov ome eoGiovTa edoai dv eioeAGeiv. [12] dp.eXei
Se Kai 7ip6c; Tiva tcoi 7taiBi o\)vxdt)ai Tdc;

SicoGeiv Kai Ke<ļ)ocAaiov TcoifļoavTi ypd\ļ/ai amcoi

eic; X6yov. [13] Kai e7tiGTeA,Acov Lifļ ypd<ļ)eiv, oti 'xapič^oio
25 dv lioi', akX oti 'PooAOLiai yeveaGai' Kai 'dTteaTaAKa

7ipoc; ae ATļiļ/OLievoc;' Kai 'otīcoc; aAAcoc, ļifļ eaTai' Kai 'Tfļv

TaxioTTļv'.

100 paB'it/ov Schvveighāuser: V: dcl. Schneider

101
<xd%ei> addidi

102 fļ Kdi ļiiaßo'Ofievo'oc, coni. (fļ Liioeo'uiievo'ut; praeiverat

Stroth)
103 eīcdv V: ecļ)' 6v dv Buecheler
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25. BAILĪBA

5 [1] Varētu uzskatīt [Sočļeiev <dv> elvai], ķa
bailība [BeiA,l<x; gļēvulība] ir vienkārši kāda dvēseles

pakļaušanās [{melnie] bailēm [cbopcoi],
144 bet bailīgais

ir <tāds>, [2] kas, braukdams [ar kuģi pa jūru], ze-

mes ragu notur par [pirātu] kuģi [iļuioAiorc]; 145 kad

1 0 sākas viļņošanās, viņš jautā, vai starp klātesošajiem
neesot kads neiesvētītais; pacēlis galvu pret stūrma-

ni [K-u(3epviļio\)], viņš apjautājas, vai [viņu] kuģis [jau]
ir pusceļā 146

un kāds tam liekoties laiks [xā tov) Ber

o"s],
147

un savam blakus sēdētājam viņš saka, ka

15 viņam esot bailes kāda sapņa dēļ; noģērbis īso chi-

tonu viņš iedod to kalpam; lūdz arī, lai

viņu_izsēdino_t krastā [yfļv]. [3] Atrazdamies karagā-
jiena, kad kājnieki dodas izbrukumā, viņš piesauc
klāt savus <tautiešus> un liek tiem, stāvot [blakus],

20 vispirms apskatīties apkārt, un saka, ka esot grūti iz-

šķirt [Biayvcbvat], kuri ir ienaidnieki; [4] dzirdot troksni

un redzot kritušos, viņš saka tuvumā stāvošajiem, ka

viņš esot aizmirsis paņemt [savu] zobenu [and'
uiļv], 148 ieskrien teltī un, izsūtījis ārā kalpu un pavē-

-25 lējis tam apraudzīties, kur atrodas ienaidnieki, nogla-
bā [dc7ioKpo3\ļ/ai] to [t.i., zobenu] zem spilvena, pēc
tam ilgu laiku - it kā meklējot - vilcinās; [5] ieraugot,
ka uz telti nes kādu ievainotu draugu, viņš, pieskrie-
dams klāt, uzmundrina to, liek, piepaceļot to no

30 apakšas, ienest [teltī]; viņš kopj to un apslauka ar
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AEIAIAE KE'

5 [1] &u.£A£i Se f) SeiAia <dv> eivai

tic; iļA)Xfļ<; eu.cboPoc;,'104 6Se ŠeiAoc; <Toiorrc:6c;>
tic;, [2] oioc; jrAecov xaq aKpac; cpdaKeiv iļLiioAiac; eivai-

Kai KAiiScovoc; yevoLtevoD eporcdv, ci tic; Lifļ ļieLtrrīļTai

tcov TiAeovTcov Kai Tad KDpepvfļTOD dvaK'UTCTcov Liev

1 0 TruvGdveaGai, ci LieaoTtopei, Kaiti arncbi SoKei Ta toG

Geof>, Kai Tipoc; tov TtapaKaGfļLievov Aeyeiv, oti (ļ)oPeiTai
djco evDTrvtoD tivoc;- Kai ckStjc; SiSovai tcoi raiSi tov

XiTcoviaKOv Kai SeioGai Ttpoc; Tfļv yfļv 7tpoodyeiv ai/cdv.

[3] Kai aTpaTeDOļievoc; Se <Tof»mtļov eK(3or|Gof)vToc;
1 5 toijc; <BTļLi6Ta(;> lus

TīpoaKaAeiv, Keieiicov Tipoc; amov

ardvTac; 7ipcorov TtepiiSeiv, Kai Aeyetv, cbc; epyov siayvčb-
vai ecrui, icoTepoi eiaiv oi TtoAeLiior [4] Kai aKCocov

Kpai)yfļc; Kai opcbv TciTCTOVTac; eiTtelv Tipoc; iovq Tta~

peoTiļKOTac;, oti Tfļv OTcdGiļv AaļMv vīto xf\q GTtoDSfļc;
20 ejueAaGeTo, Tpe%eiv hh Tfļv aKīļvfļv, tov TtaiSa eKTueļi\|/ac;

Kai KeAevaac; TtpooKOTteiaGai, nov eioiv oi TioAeLLioi,

a7ioKpf>\[/ai af)Tiļv vno to TtpooKecļjaAaiov, eiia sia~

Tpi(3etv tcoA"6v xpovov cbc; cjļTČbv- [5] Kai cv Tfļi aKīļvfļi

opcbv TpaDLiaTiav Tivd TtpoacbepoLievov tcov cbiAcov

25 icpoaSpaLicbv Kai Gappeiv KeAeiiaac; f)TcoAa(3cbv <ļ)ēpeiv,
Kai Tomov Gepa7iefxiv Kai TtepiG7toyytt£iv Kai Ttapara-

104
cv (ļ)6|3(oi Edmonds

105
Tovq llberg: xc V



sūkli, un, nosēzdamies tam līdzās, no ievainojuma
atgaiņā mušas, un viņš labāk [dara] visu [citu], nekā

cīnās'ar ienaidniekiem; kad taurētājs dod kaujas sig-
-5 nālu, tad viņš paliek teltī mierīgi sēžam [un] <saka>:

'Kaut tu izputētu [KopamcJ; 149 [tik] bieži taurēdams

tu neļauj cilvēkam iemigt'; [6] notraipījies ar cita [cil-
vēka]' ievainojuma asinīm, viņš skrien pretim tiem,

kas atgriežas no kaujas, stāsta tiem, kā dzīvības

1 0 briesmām draudot: 'Vienu [no] draugiem izglābu';
viņš ved pie gulošā apraudzīt savai filai piederošos

[<I>da£tcx]
150

un katram atsevišķi no tiem stāsta, kā

viņš ar paša rokām esot to ienesis teltī.
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orļļiBvo<; anb xox) eA,Kot>c; xāq \imaq oofteiv koli nav

]iāXkov fļ ļid%eooai toic tcoAčuAoic/ Kai toOoaAjftKTof)

8e to OTļu:nvavToc Kaßfļuevoc; cv Tfļv OKīļviļi
5 <ei7celv>- 'anaj kq Kopamc/ ouk fedoei tov dvOpcoTiov

ikvoi) 106 kafiāv TCDKvd cnļļiaivcov'- [6] Kai aiumoc 8e

anb toO dAA-OTpioD Tpaf>|iaTO<; £VTi)y%dv£iv
toiģ ek Tfļc u.dxrļ<; £7iaviorjcn koi Sirļ7£looai coc; KivStr

vevjoac; "Eva oeocoKa tcov (ļ)iXcov'. Kai eiady£iv Ttpoc tov

1 0 KaTaKelļievov ok£\l/o|l£vodc [xovq SrļļiOTacJ xovq

xaq koli TOUTCov oļi ekootcoi siiļY£iooai, coc amoc avjTov

xāiq earjTofj xepcn-v ha oKTļvfļv £kouao£v.

106
wwov Blaydes
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26. NOSLIECE UZ OLIGARCHIJU

5 [1] Varētu uzskatīt 5' ocv eivai], ka no-

sliece uz oligarchiju [6?ayapxioc] 151 ir <varaskāre>152

[<(ļ)iA,apxia>], kas saistīta ar varenību un ieguvumu

(ienesīgumu) [K£pBo"ucJ, bet tas, kas sliecas uz oligar-

chiju ir tāds, [2] kas, tautai apspriežo-
-1 0 ties, kādus izvēlēt archontam palīgus, lai tie kopīgi

rūpētos par svētku gājienu, ņēmis dalībuJparruna],
izsakās, ka tiem [t.i., archontiem] esot jabut patvald-
nieciskiem [amoKpaiopac] un, ja citi liek priekšā [izvē-

lēt] desmit, viņš saka: 'Pietiek ar vienu, bet lai tas

1 5 būtu [īsts] vīrs. No Homēra ['OLiTļpocJ dziedājumiem

viņš patur atmiņā tikai vienu [rindu], ka 'nav derīga

cļaudzvaldība, viens lai ir valdnieks', 153 bet no pārē-

jām viņš nezina nevienu. [3] Protams, viņš parasti
lieto šādus vārdus, ka 'mums vajag kopā sanāku-

-20 šiem par šīm [lietām] apspriesties un atsvabināties

no pūļa [6%A,od] un tirgus, un jāvairās no tuvināša-

nās valsts ierēdņiem (valdībai), kā arī no viņu nicinā-

šanas vai goda izrādīšanas' <un> ka 'vai nu viņiem,
vai arī mums dzīvot polisā'. [4] Dienas vidū ļziedams

25 un hīmatija [stūri pār plecu] pārmetis, ar mēreni ap-

cirptiem matiem un rūpīgi apgrieztiem nagiem, viņš
lepni iet šādus vārdus cēli (augstā stila, traģiski)

[xpaycoiscov] skandēdams: [5] 'Sīko'fantu 154 dēļ nav

dzīvošanas šajā polisā' un Tiesās mēs ciešam no

30 tiesājošiem [BiKač>Li£vcov]', 155 kā arī 'Es brīnos par
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OAirAPXIAZ Xc
'

5 [1] 8' dv eivai fļ oAiyapxia «ļnAap-

X'ioc>'!07
tic; io"xf>oc/ u8

Kai KepSouc; yA,ixop£vrļ, 68e oai-

yapxiKO<; toioOtoc; <ti<;>, [2] oioc; tov Btlliod pcuAeu-

opevoi), Tivac; tcoi apxovTi TtpooaipTļaovTaiTfļc; TtoļiTufļc;

xox>q avvEmpeATļaoLievoDc;, mpeAGcbv d7uo(ļ)fļvaaGai, cbc;
1 0 Sei afrcoKpdTopocc; TomoDC, eivai, Kav aAAoi TupopdA,-

AcovTai B£Ka, Aeyeiv "iKavo<; eic; ecrci, Tomov Se oti Sei

avSpa eivai'. Kai tcov 'OLirļpoT) eiccov xomo cv liovov

KaTexeiv, oti 'ouk dyao6v jcoAUKOipavirļ, eic; Koipavoc;
eoTco', tcov Se aAAcov LiTļSev emoTaoGai. [3] dpxAei Se

1 5 Seivoc; toic, Totomoic, tcov Aoycov xpfļoaGGai oti 'Bei

af)Tof)c; fļļLidc; ODveAGovTac; Tiepi totjtcov (3o\)ABf)aaaGai
Kai ek toO 6%\ot) Kai Tfļc; dyopdc, d7iaAAayfļvai Kai

TuarioaaGai dpxaic, TtATļoīdtļovTac, Kai fmo toutcov

amobc; fļ Tiuxoiievot>c,', <Kai> oti 'fļ Tofr

20 tovc, Sei fļ TļLidc, o'iKeiv Tīļv tioaiv'. [4] Kai to peaov Se

Tfļc, fļuipac, ecļicbv Kai to iļiaTiov dvaļ3e(3AiļLievoc, Kai

Lieorļv KODpdv KeKapļievoc; koci aKpipcoc, aTrcovimaļievoc,

oopeiv TOV>q toicotodc, X6yovq TpaycoiBcbv
lu9

[5] 'Bid

Tobc; o\)KO(ļ)dvTac; ovk oiicrļTov eaTiv cv xfļi TtoAei', Kai

107 cļ)iXapxla om. V: suppl. codex Rhedig. 22; olim sic

coeptum esse coni.: fļ 5' 6/Uyapxioc dv eivai cļnAap-

X'ta (cf. Epit. Oxyrh.)
ioB'ia^O(-

K[aY Epjt. Oxyrh.: V: (corruptum cx

iaxf>° si. c. Kai confusum c. i. c. cdcJ: ioxf>o<;, of) Jebb

109 TpaycoiBcbv Hervverden (idem ego): ifļv tov cqBlco
..

V:

Tfļv tov 'QiBeioD frustra Preller



kopus amatos iesaistītajiem, ko viņi grib [panākt]' un

'Nepateicīgs ir <vairākums un vienmēr verdzisks> iz-

dalītājam un devējam', un ka viņam esot kauns tau-

-5 tas sapulcēs, kad viņam līdzās sēž kāds izkāmēju-
šais un netīrais. [6] Viņš arī saka: 'Kad mēs beidzot

tiksim vaļā no leitūrgijām [AmTot>pyicGv] un triērarchi-

jām [Tpnļpapxicov], 156 kas mūs izposta?' un 'Kā es

ienīstu šo dēmagogu cilti (dzimtu) ījevoc;]', Thēsejs
1 0 [©rļoea] 157

- viņš apgalvo - esot pirmais šīs polisas

nelaimju [KaKcov] vaininieks [amov]; viņš esot save-

dis [cilvēkus] no divpadsmit polisām uz vienu <..>

[un] likvidējis ķēniņa varu; pats arī taisnīgi dabūjis
ciest [jiaOeiv]; viņu [t.i., Thēseju] kā pirmo tie esot

1 5 pazudinājuši. [7]158 Tādā un citādā [veidā viņš runā]

uz svešiniekiem, kā arī līdzīgas ievirzes [opoīpoTto-ocj
pilsoņiem un tādu pašu uzskatu atzinējiem [jcpoai-

poDuivoDc].

132XapaKTfļp£c;



cbc; 'cv toic SiKaaiTļpioic Beivd 7tdoxo|iev mco tcov Be~

Kač^oļievcov'J 1u
kol cbc; tcov Tcpoc īd Koivd

7ipoc7i6vxcov ii ļ3ovjA,ovxai', Kai cbc; 'd%dpiax6v eoxi <xo

5 7iA<Tļ9o<; Kdi BouAov dei> xot> veļiovxoc; koci BiB6vxoc', Kai

cbc; aia%rjvexoa cv xfļi eKKA,rļoiai, 6xav 7capaKaoTļxai xic

amcbi i£K%bq koci [6] Kai euteiv '7i6xe navob-

|ie6a vnb xcov >trļixo'opyicov Kai xcov xpir|papxicov d7io~

kXv\i£voi;' Kai 'cbc; UAcmrov xo xcov BrijiaYcoYcov yevoc;,
1 0 xov Grļaea 7ipcbxov (ļ)rjoa<; xcbv KaKcbv xfji 7ī6A.ei Yeyo-

vevai aixiov tovjtov ydp ek BcbBeKa 7i6Xecov eic; ulav ko-

xayay6vxa <xov Stļļiov cboxe 7udvxcov Kpaxrļ-
aai xovq noXkovq>^ ll

?a)oeioT|<; <xfļ<;> Pao^Aeia<;•',12

Kai BiKaia amov TtaOeTv 7tpcoxov ydp amov aTtoAeoOai

1 5 vn amcov'. [7] 113 Kai xoiama exepa 7ip6c; xovq

Kai xcbv 7toA,ixcov zovq 6ļioxp67īOD<; Kai xamdTcpoaipom

U-ēvoDc;.

110 V: corr. Meier

vmb tcov kockčov correxi et suppl. vtco

tcov Meier: x>nb tcov V (NAVAR-

RE)
111

<tov Bfļļiov> suppl. Schneider; prcodma

tcoAAo'dc, suppl.
112 AuGdoTļc, <rfjc> paaiAeiac, praeeunte Peterseno

scripsi: XvQeioaq fiad\ V:.. Xvaai xāq paaiAriocc, Kayser
113 Kdi toioOtoc ktA.] excerptoris breviantis sunt

133 XapgKTf|p£c;
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27. ĢEĶĪBA

5 [1] Varētu uzskatīt dv eivai], ka ģeķī-
ba [oiļALiaGta] ir vecumu pārsniedzoša centība (cen-
tība, kas neatbilst [attiecīgajam] vecumam), 159 bet

ģeķis ir tāds, [2] kurš sešdesmit gadu vecuma mā-

cās runas [pfjaeicj, un, dzīrēs [tuotov] tās teikdams,

1 0 piemirst. [3] No sava dēla viņš mācas [ierindas mācī-

bu] 'uz labo', 'uz kreiso' 160 un 'apkārt [griezties].' [4]
Svētkos par godu [kādam] varonim viņš iemaksā

[dalības maksu, lai varētu] skriet ar lapu [kopa ar]

jaunekļiem. [5] Ja viņu kādreiz aicina uz Hērakleionu

15 [HpdKAeiov] 161 [piedalīties upurēšanā], tad viņš, no-

metis hīmatiju, paceļ vērša [galvu], lai tam [varētu]
pārgriezt kaklu; [6] viņš vingrinās cīņā, apmeklēdams

palaistras [mAodaTpoccj, lai tur plosījos. [7] Viņš pa-

liek uz trijiem vai četriem triku taisītāju izpildījumiem
20 [7tAiļpo)uaTa], mācīdamies dziesmas. [8] lesvētoties

Sabazija [mistērijās], 162 viņš pacenšas, lai

būtu par visiem skaistākais līdzās priesterim [iepei;
hierejam]. [9] Tīkodams [epcbv] pēc hetairām [kxaipac]
un ar laužņiem mesdamies virsu to durvīm, saņemot

25 sitienus nd sāncenša, viņš [ar to] tiesajas_. [10]_ Do-

doties uz laukiem ar svešu zirgu, viņš [taja paša lai-

kā] vingrinās jāt un, nokritis, satriec galvu. [11] De-

kadistu [SeKaSioTocicJ 163 [saietos] viņš viesmīlīgi uz-
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KZ'

5 [1] fļ 5e 6\|/iļiaoia <ļ)iAo7t;ovia S6c;eiev dv eivai

imep ifļv fļAiKiav, 6 8e 6\ļ/iLiaGrļc; toiootoc; tic;, [2] oioc;
pfļoeic; LiocvGdveiv ec;rļKOVTaeTr|c; y£yovcbc; Kai xamaq Xe~

ycov Ttocpd tcotov buAavGdvEGGai. [3] Kai juapd toD mo\>

u.ocvGdv£iv to 'hzi 86pi)' Kai 'oti dajīiSa' Kai 'kn ofipdv'.
1 0 [4] Kai eic; fļpcoia ox>\isaXk£,oQca toic; ļieipaidoic; iau-

-7idBa Tp£%eiv. [5] aLieAei 8e Kav TiOD KATļGiļi eic;
'HpaK/leiov, pi\ļ/ac; to iLiaTiov tov ftoriv aipeaOai, iva

Tpa%rļAioTļi- [6] Kai 7ipooavaTpipeoBai eioicbv eic; Tdc;

TiaAaicrcpac;. [7] Kai cv toic; Gaf>Liaoi Tpia fļ Tercapa
1 5 7iA,rļpc6LiaTa f)7ioLieveiv Ta diaļLiaTa EKLiavGdvcov. [8] Kai

TeAaoLievoc; tcoi o~7i£uaai, otccoc; KaAAioTEiioTļi

7iapd tcoi iepei. [9] Kai £pcov £iaipa<; Kai Kpicbc; 7ipoo~-

paAAcov Taic; Giipaic; 7cA,rļyd<; £iA,r|<ļ)cbc; fm dvT£paoTof3

[10] Kai dc; dypov &ļf uuiot) aAAOTpioi) Ka-

-20 TO%of>Li£voc; dp.a u£A£Tdv Kai 7ieacbv ttlv
Kečļ>aX,fļv KaTeayevai. [11] Kai cv SeKaSiaToic; 114 or>vd-

114
cv SeKaSiOTaic VVilhelm (cf. Buli. d. corr. h. xii 303):

evSekoc Xudiq V



ņem tos, kas kopā ar viņu kuplinājuši [šos svētkus].

[12] Viņš jokodamies tēlo lielo statuju [LiocKpov dvspi~

dvioc] 164
sava kalpa priekšā. [13] Viņš sacenšas šau-

-5 šanā ar loku un šķēpmešanā ar paša bērnu paida-
gogu un <mudina>_ mācīties no viņa, it ka tas [to]
neprastu. [14] Cīkstēdamies [ar kadu] pirtī, viņš vare-

ni gora dibenu, lai liktos, ka viņš ir apmācīts [cīņā].
[15] Kad dejo sievie<šu> <koris>, viņš cenšas dejot,

1 0 pats pie sevis taisīdams trillerus (..pats pie sevis tral-

linādams).
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yeiv tovjc Li£o' amox> [12] koi fiocKpov

dvSpidvToc
115 7ip6c tov sarnovj [13]

koci koci tcoi tcov 7īociSicov

5 7iaiBaycoYcoi Kai dv.cc ļiavGdveiv nap amov <7iocpoci-

veiv>,cb<; dv kol bcrivovj ļniļ emoTaļievov». [14] koci

8' cv tcoi nvKvā eSpav oTp£(ļ)£iv,
6n(dq 7i£7iaiB£V»o9ai Soktli. [15] koci otocv cooi <%opo\>

yovaiK<cov>
117 u£?i£Tdv 6p%£ioooa ocmoc amcoi T£p£-

-10 Tlč^COV.

115
tiaicpov &vBpidvToc] ludus ignotus; ļiaicpav <ļ)oavivBa

ludens coni. cx Athen. i. p. 15 A sqq.
115

<Tcapaivelv> Hanovv: <KeXemiv> Reiske
117

cooi.. yi3vaiK.. (binae fere utrobique vacant litterae) V:

<%opoi> yuvaiK<cov> scripsi: <7tATļoi.ov> YovcāK<ec> Foss:

<eyyi)<;> y. Meister
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28. ĻAUNVĀRDĪBA

5 [1] Ļaunvārdība [KaKoA,oyia] ir dvēseles ievir-

ze [&Y«YnJ uz sliktāko runāšanā, bet ļaunvārdīgais ir

tāds, [2] kurš jautāts: 'Lūk, šis te
L

kas viņš ir?', uzpū-
šas lepnībā kā tāds, kam būtu jāsastāda ģenealoģi-
ja [un saka]: 'Vispirms es sākšu ar viņa izcelšanos;

10 iesākumā viņa tēvs saucās Sosijs [EcoaicccJ, kara

klausības laikā viņš kļuva Sčsistrats [EcoaloTpaioc;],

pēc tam [kad] viņu ierakstīja dēmotu [ŠiļLioTacj sarak-

stā165
- <Sosidēms> [<E(doiBtllio<;>]. Bet viņa māte ir

dižciltīga thrāitta [epdma]; 166 šī dvēsele tā tad sau-

-1 5 cas Krinokoraka [KpivoKopdra]; tādas [, kā] stāsta,

viņu tēvzemē esot dižciltīgas; bet viņš pats, kā jau
tādas izcelsmes, - ļauns un sitams.' [3] Viņš kādam

ļauni saka: 'Es, bez šaubām, zinu tādus [cilvēkus]
par kuriem tu mani maldini', pēc tam izplūzdams [tur-

-20 pina]: Tās ir uz ielas garāmgājējus tvarstošas sievie-

tes' un 'Kāda šī māja - kājas [gaisā] pacēlusi; tas,

ko runā, nav nekādas tukšas pļāpas, šīs sievietes

gluži kā <kuces> kopojas uz ielas', kā arī 'Vispār, par
vīriešiem [vien] pļāpā' un 'Pašas <pie> pagalma dur-
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KAKOAOTIAZ KH'

5 [1] eaxi Se fj KaKOAoyia dYcoyrļ \\f\)%r\c} 18
eic^x6

%eipov cv X6yo\q, 6 Se KaKOAoyo<; ToioaSe tic,, [2] oioc,

epcorrļGeic; '6Selva tic, eanv;' ovKo-DaGai
119

KaGarcep oi

yeveaAoyof)VTec/'l2u
mpccrcov crnb xox) ytvovq amof»

1 toutod 6 ļiev Tcaifļp et) dp%iļc, Zcoaiac, ekot

1 0 AeiTO, eyevexo Se cv x6iq GTpaTuoTaic, Zcoolaipaioc,

ejreiSfļ Se eic xovq SiļLioiac eveypd(ļ)iļ, <Xcoa'iSTļLLoc>. 121

fļ Lievroi LUļTiļp ef)yevfļc, Gpdirrd eaxr KaAeiTai yo\)v fļ

\ļ/\)%fļ KpivoKopdKa- Tdc, Se ToiatVcac, (ļ)aaiv cv xfļi nar

xpiBi ef)yeveic, eivai- amoc, Se omoc, cbc; eK xoiof>xcov

1 5 yeyovcbc, Karoc, Kai u.aaxiyia(;', [3] Kai KaKčoc,
122Se Tipoc,

xiva eirceiv 'eycb SfļTcoi) xd xoiama oiSa, imep cov ai)

TCAavdi 7ip6c, eu.e,' KaTii toutoic, 'afjxai ai

•vuvdiKec, ek xr)q 68ot) xox>q TtapiovTac,

Kai 'dndatic, amrļ xd OKeATļ fļpK\)ta- of) ydp oiov Afjpoc,
20 eaxi xo Aey6u£vov, āXX cocrnep ai yuvaiKec,

cv idic, oSoic, ai)ve%ovxai', Kai 'xo 6Xov dvSpoAaAoi

Tivec,', Kai 'amdi <7iapd> xfļv Gfjpav xfļv ai)Aeiov im-

118 dycbv Tfļc, \}n)%fļc, V: āy(£>yr\ Casaubon, Tfļc; delevit

Edmonds
119

6yKoi}aoai scripsi (inflate loqui cf. Athen. ix. 403 E):

oi)Kof>v 5£
cruce suprascr. V: emāv Sfļ Foss; 6 Seivcc tic,;'

euieiv 'ovkoDv Sfļ Hanovv

120 oi yEV£ocloyo'DVT£c] cf. Isocr. 15, 180

121 <Icoaisr||ioc> suppl. Meier

122
KaKčoc; Siebenkees: kocic (i. c. kockcov) V: 'ikocvoc; Foss

123
<kuv£c> suppl. Ast



vīm atsaucas [uz aicinājumu].' [4] Protams, arī citiem

ļauni runājošiem viņš piebalso [aDvemAaLipdveoGai],
sakot: 'Šo cilvēku es ienīstu vairāk par visiem; viņa

5 sejai piemīt kaut kas atbaidošs; viņa nelietība [juovrr

plcc] ne ar ko nav salīdzināma; pierādījums [tam ir se-

kojošs]: savai sievai, kas viņam pura atnesusi [vai-
rākus] talantus, [un] no kuras viņam ir bērns, viņš
dod trīs chalkus 167 dienas pārtikai un piespiež to Po-

-1 0 seidona dienā [xfļi tou nooeiocovoc, fļu.epai]168 maz-

gāties aukstā_ ūdenī.' [5] Sēdēdams kopā ar citiem,

viņš uzdrošinās par aizgājušo <ļauni> runāt un iesā-

cis nepārstāj, nenolamājis arī viņa radiniekus. [6] Par

draugiem un radiniekiem [viņš spējīgs] daudz [ļauna
15 runāt] un par mirušajiem ļauni sacīt, nosaukdams

[to] par visatļautību [Tcapprļotav] runā, dēmokratiju un

brīvību, un [vienmēr?] ir uzskatījis šīs lietas par vispa-
tīkamāko dzīvē.

[7] 169 Tādējādi, paša nekrietnības [icaidac,]
20 rosināšana dara cilvēkus rīcībā (uzvedībā) [fjGeoi]

170

nevaldāmus un samaitātus [e^eoirļKOTac;].
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aKov>ov>oi\ [4] ā\izXei 8e Kai raKčoc A£y6vTcov eiepcov

Eutac* '£ycb Se toDtov tov avOpamov
TidvTcov ļiEuaoTļra- Kai ydp EiS£xoiļC xiq anb tov)

5 7ipooGmov> eotlv fļ Se Tcovrļpla ovjSev oļioia- or|ļi£iov
Se* Tfļi ydp av)Tovj y\)vaiKi £io£V£YKaļi£VTļi

7ipoiKa, et, fj<; TiaiSiov amcoi y£vvdi, Tp£ic xaA,Kov)c el<;
6\ļ/ov 818cooi Kai tcoi \ļ/D%pcoi A,ov>ooai Tfļi

. tov) noo£iScovoc fļLi£pai'. [5] Kai ai)yraor|U£voc Seivoc
10 7l£pi TOV) dvaaTOVTOC £171£1V

124Kdl dpXT|V Y£ £iXrļ(ļ)Cbc ļLlf]

a7ioox£Ooai \xr\be tovjc olkeiodc amov) A,oiBoprļoai. [6]
Kai 7tA£ioTa Ttepi tcov (ļ)itaov Kai oikelcov [Kara eiTceiv]

12^

Kdl 7T£pi TCOV TETEIEDTTļKOTCOV KaKCOĢ X£7£lV, dICOKa^COV

rapprļoiav Kai B£U.OKpaTiav Kai £X£V)o£piav Kai tcov cv

1 5 tcoi picoi fļSioTa Torno rcoicov.

[7] 126 oi)Tcoc 6 Tfļc iSiac raidāt; £p£oioļioc ļia-
vikovjc Kai dvop<mov>c toic fļo£Ol 7101EL

124 euteiv <KaKCoc> Casaubon

125 [kockoc eiTceiv] dcl. Hanovv, quo glossemate inlatotcov

eocmot) intercidisse putat
126

excerptoris epilogum Hanovv falšo ad c. 27 extr.

rettulit iSiocc, Kocidac, scripsi: SiSaaKocĀioce, V: KaKoX.oyia<;
Corais: Sdokoalocc, Hottinger
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29. NOSLIECE UZ NEĢĒLĪBU

5 [1] Nosliece uz neģēlību [(ļ)iA,o7iovripia] ir tiek-

sme [emG-oLiia] uz nekrietno [KaidacJ, be_t sliecīgais
uz neģēlību ir tāds, [2] kas uzturas kopa ar tiesās

zaudējušajiem un ar nosodītajiem prāvās [dycbvat;]
par valstiskiem [noziegumiem] [srļLiooioo)c;] un iedo-

-1 0 mājas, ka, esot satiksmē ar tiem, viņš kļūs pieredzē-

jušāks [eu-TiEipoiepocJ un ietekmīgāks. [3] Par krietna-

jiem viņš izsakās: 'Kā šķiet' un saka, ka saskaņā ar

iedabu neviens nav krietns, un visi esot vienādi, 171

un izsmej vēl to, kurš 172 ir krietns. [4] Neģēli [jtovrr
1 5 pov] viņš sauc par brīvu [vīru], un ja kāds_tiek apme-

lots neģēlībā, 173 viņš pieļauj, ka kaut kada ziņā cilvē-

ki sakot patiesību par to,' bet kaut ko viņi_ [tomēr] ne-

zinot; viņš saka, ka tas esot izveicīgs, kā arī lādzīgs

pret draugiem un apdāvināts [evcbmļ]; viņš strikti ap-

-20 galvo, ka neesot saticis prasmīgāku [iKavcoiepcoi] cil-

vēku. [5] Viņš ir labvēlīgs tam, ja tas runa tautas

sapulcē, un 'tiesā
- ja tas tiek tiesāts; tiesnešiem

viņš spējīgs pateikt: 'Nevis šo vīru vajag tiesāt, bet

pašu lietu. Viņš piebilst, ka tas esot tautas [mo-

-25 drais?] suns [īeuva]; tas sargājot to [t.i., tautu] <no>

netaisnajiem; viņš saka: 'Mums drīz nebūs neviena,

kas ir nobažījušies par kopus lietu, ja mes tādus pa-

metīsim. [6] Viņš spējīgs arī būt par aizstāvi [Ttpocrca-
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'

5 [1] eoTi Se fļ (ļ)iAo7tovrļpia eTuiGuLiia KaKiac;, 6 Se

(ļ)iAo7t6vrļp6(; kra ToiooSe tic;, [2] o\oq evT\)yxdveiv toic,
fļTTTļļLtevoK; Kai SiļļiooloDc; dycovac; cbcbArļKooi Kai

i)7toXaLi(3dveiv, cdv tcotoic; %pfjTai, euJteipoTepoc; yevf|-
oeoGaiKai (ļ)oßepcorepo<;. [3] Kai eia toic; %prļOToic; eiTieiv

1 0 'cbc; cbaiveTai,' 12' Kai (ļ)fļoai, cbc; ofjSeic; eoTi %prļOTOc;,
l2B

Kai olioiodc; Ttaviac; eivai, Kai e7tioKco\ļ/ai Se 'cbc; 129

'%PTlo~t6c; zģti'. [4] koci tov 7iovrļp6v Se eijieiv eAef>Gepov,
cdv PoiiA,TļTai tic; eic; 7i<eipav eAGeiv>, Kai īd ļiev

130

āXXa oLioAOTeiv aATļGfļ fmep arnoO AeyeoGai fmo tcov

1 5 dvGpcbricov, evia Se dyvoeiv cbfļaai ydp amov efjcļmfļ Kai

cļ)iA€Taipov koci Kai SiaieiveoGai Se fmep air

xov, cbc; oi)K evTeTD%r|Kev dvGpcoTicoi iKocvcorepcoi. [5] Kai

eiivooc; Se eivai tcoi cv eKKAiļcriai Aevovii fļ zni Sirao-

TTļpicoi KpivoLievcoi- Kai 7ipo<; <Toi)<;> KaGrļļievoDc; Se ei~

20 Tteiv Seivoc; cbc; 'of) Sei tov dvSpa, āXXā to 7ipdyļLia Kpi~
veaGai'. Kai <ļ)fļaai amov icuva eivai tod SrļLtou- cļm-
Xaxxziv ydp amov <7tp6<;> totjc; dSiKoOvTac/ Kai eiTieiv,

cbc; 'ov% ec;oļj.ev touc; fmep tcov koivcov oi)va%GeoGrļoo-

LievoDc;, dv xovq toiootodc; 7ipocbLteGa'. [6] Seivoc; Se Kai

127
cļ)odv£Tcxi scripsi: ļavetai V: te Xeyexai Unger

128 cbc;.. %prļGT6c,: Kaxd cķocnv otjSek; xPr\ax°cl corr.

Immisch:Kai (Jrtļoiv cbc; ooSdc; eoti V (NAVARRE)
129 6c; Coraī: cbc, V (NAVARRE)
130

£ocv.. Liev: Kal, eocv tic; eic; Tcovrļpiav, xd

uev cprr. Coraī et Foss (NAVARRE)

143 XapaKTnp£c



Tfļaai] nelietīgajiem tiesā un piedalīties tiesu sēdēs

par nelietīgiem darījumiem un, taisīdams slēdzienu,
- no prāvnieku sacītā pieņemt [viņiem] sliktāko [sprie-

-5 dumu].

[7] 174 Kopumā nosliece uz neģēlību [cbiAcmo-

vrļpia] ir pašas neģēlības [Tuovrļpiac] māsa [&s£Axļ)fi],
un ir pareizi [sacīts] parunā [, ka] līdzīgais pie līdzīgā
dodas.
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TipooTaTfļooci §a\)%(£>v koci ouveSpefkJoa cv BiKaoTTļpioic;
kni Tcovrļpdlc; 7ipdyLLocoiv koi Kpioiv Kplvcov £KB£%£o9oct
īdko tcov dvTiBiKcov A£yoLtevabu to %£ipov.

5 [7] 131
koci to oaov fļ cpiAOTcovrļpia dBeXxļ)rļ eoTi

Tfļc; 7īOvrļpiac;, koci dATļGa; kra to Tfļc; 7tapoiLiiocc; to olioi-

ov 7ip6c; to olioiov Tcopef)£o9ai.

131 excerptoris epilogus
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30. BEZGODĪGA MANTRAUSĪBA

5 [1] Bezgodīga mantrausība ir

tieksme [emevuia] pēc negodīga ieguvuma [īcep-

SovcJ, [bet] bezgodīgs mantrausis ir tāds, [2] kurš,
cienādams [kādu, kādus], neuzliek [uz galda] pietie-
koši daudz maizes. [3] Viņš aizņemas naudu no

1 0 svešmalieša (viesa?), kas pie viņa,'atpūzdamies, ap-

stājies. [4] Izdalīdams ēdiendev'as, viņš saka, ka ir

taisnīgi izdalītājam dot divkāršu, un tūlīt pieliek [sev]
klāt. [5] Pārdodams vīnu [oivo7īcoAcbv], viņš draugam
iesmērē [d7ioB6o9cci] ar ūdeni atšķaidītu vīnu. [6] Uz

1 5 izrādi viņš dodas, atvezdams savus dēlus tikai tad,

kad teātra nomnieki [oi Osaipcovai] 175 laiž bez mak-

sas. [7] Aizbraukdams valstiskā norīkojumā no poli-

s_as, viņš [no valsts saņemto] ceļa naudu atstāj mā-

jas [un] aizņemas to no sūtniecības līdzdalībnie_kiem;
20 kalpam viņš uzliek lielāku nastu, nekā tas spēj pa-

nest, un dod tam uzturu mazāk, neka citi; no viesmī-

lības dāvanām atprasījis savu daļu, viņš to pārdod;

[8] ieziezdams sevi pirtī un pateicis: 'Zēn, tu nopirki
sasmakušu eļļu,' viņš ieziežas ar citam [piederošu]

25 eļļu. [9] No vergiem ļkalpiem), atradušiem ielas chal-

kus [%o:%k(qv], viņš spējīgs pieprasīt [savu] daļu, pa-

teicis, ka Hermeja ['EpLifjv] [dāvana] 176 esot kopīga
[visiem]. [10] Viņš nodod mazgāt_ hīmatiju un, aizņē-
mies no paziņas' [citu], valkā vairākas dienas, kamēr



AIZXPOKEPAEIAZ A'

5 [1] rļ 8e aioxpoK£pBBid eoti buo\)u.ia 132
K£p-

-Bot>c aioxpot), eoti 8e toiotVcoc 6 aioxpoKEpBf|c, 133 [2]
oioc eoticov apTcoc iKavotic u.Tļ 7capao£ivai. [3] mi

Bav£ioaooai Ttapd Ķevov nap' am&i KaxaXvovxoq. [4]
mi Biav£Licov ļi£piBac (ļ)fjoai BiKaiov Eivai Sijaoīpiav

1 0 tcoi Biocv£ļLiovTi SiSooOai koci zvQvq amcoi veiudci. [5] koci

oivo7īco?u»v K£KpaLi£VOVtov oivov tcoi cļnAcoi djcoSooOai.

[6] KOCI £711 O£OCV TTļVIKdB£ 1 34 TCOpE'OEOOai aYCOV TO\)C

viāq, fļviKa TcpoiK dcļ)idoiv oi o£aTpcovai. [7] Kai

d7ioBrļļj.cov Brļu.ooiai to u.ev ek Tfļc tuolecoc £<ļ)6siov oikoi

1 5 KaTocA.i7i£iv, 7iapd 5e tcov oi)LL7rpEGļ3£i)Tcov SocveiCEoGai-

Kai tcoi £7iio£ivai (ļ)opTiov fļ SuvaTai

cļ)£p£iv Kai £7iiTfļBEia tcov d/U,cov Ttap£X£iv-
136

Kai tcov c;£vicov to uipoc; to amov d7taiTiļoac. djco-

SooOar [8] Kai dA£i(ļ)6u,£voc. cv tcoi Kai eitccov

20 'oarcpov te to ekaiov ETipico, co TtaiSdpiov' 137
tcoi akXo~

Tpicoi [9] Kai tcov £i)pioKou.£vcov xocA,kcov £V

Taic 68oic; vko tcov o'iketcov Seivoc dTīaiTfļoai to u.£poc,

koivov Eivai (ļ)Tļoac tov 'Epurļv. [10] Kai OoiļidTiov ek~

Sorivai TcA-Dvai Kai xPr\ Kapa yvcopiļioi) k§ek-

132 eTußuļila Cobet: 7repiODoia V

133 6 Se aiaxpoKepBiļ(; toioutoc, tic; oioc, Hanovv

134 mviKdSe Needham: fļviK dv B£T| sic A B: TīļviKocuicK

V
135 oi Geaipcovai A B: erii Oedipcov V

136
7īape%eiv V: om. A B

137
co naiSdpiov Reiske: tcoi 7taisaplcoi A B:

(ambuguo accentu) V
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viņam to prasa atpakaļ. [11] Arī tādas [lietas notiek]:

ar Feidona mēru [OeiScovelcoi ļaeTpcoi], 177 kura dibens

ir iesists uz iekšu, viņš pats [no-]mēra mājiniekiem
5 uzturdevu, rūpīgi nolīdzinādams [mērtrauka virsu].

[12] Draugam nemanot, viņš, atskārzdams [ta] vēlmi,

nopērk to, ko tas [pats grasījies] pirkt, [un] paņēmis,
pēcāk to atkalpardod [draugam]; [13] atdodams trīs-

desmit [TpidKovioc] minu lielu parādu, viņš, protams,

1 0 dod atpakaļ četras [isTiapai] drachmas mazāk. [14]

Viņa dēliem slimības dēļ neejot uz skolu [BiBaoKa^£i
_

ov] [visu mēnesi], viņš atņem no [mācību] maksas

saskaņā ar aprēķinu [Kaid A,6yov], un Anthestēriāna

['AvGeoiripicova] 178 mēnesī nesūta tos uz mācībām

1 5 sakarā ar to, ka šajā [mēnesī] ir daudz izrādes [oe-

ac,.. KoXXaq], lai nevajadzētu maksāt [mācību] naudu.

[15] Saņemdams no kalpa vara
179 nodevu [llioGov]

(nodevu vara naudā), viņš bez tam prasa atpakaļ
naudas maiņas peļņu [eniKaxaXXajr\v], paņemdams

20 arī rēķinu no pārvaldītāja. [16] Cienādams radiniekus

[(ļ)pdTopaej, 180 viņš prasa saviem kalpiem [daļu] no

kopējām uzkodām (-ā uztura), pēc maltītes [%oa%z-

pieraksta atstātās rutku pusītes, lai [pie galda]
apkalpojošie kalpi [tās] nepaņemtu. [17] Ceļodams

25 kopā ar pazīstamiem, viņš izmanto to kalpus, bet sa-

vējos atd_od algādzībā kaut kur_citur [e£,co] un neie-

nes [algādžu] atalgojumu kopējā kasē. [18] Pro-

tams, arī pie viņa sanākušajiem kopā [uz mielastu?]

viņš uzstāda rēķinu [imoGeivai] par sevis doto malku

30 un lēcām, kā arī vīna etiķi un sāli, un lampu [Xv%vov]
eļļu. [19] Gan precoties kādam no draugiem, gan
izdodot [tam savu] meitu, viņš priekš kada laika aiz-

brauc, lai <nevajadzētu> pasniegt dāvanu. [20] No

pazīstamiem viņš aizņemas tādas [lietas], kuras ne-

-35 viens nedz prasīs atpakaļ, nedz no atdodošajiem
steidzīgi ņems atpakaļ.
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20— 1262

Kuaai nkdo\)q fļLiepac;, ecoc; dv d7iatxr|ofii. [11] Kai xd

Toiorikcr O£iBcovelcoi Li£xpcoi xov TiiivSaKa eioKEKpou-

Li£vcoi
l3B

Li£ip£iv ambq x6iq evSov xd e7tixf|Beia acpoSpa
5 d7io\ļ/cov. [12] f)7to7ipiao~Gai cbiAOD Sokoijvxoc; npbq xpo~

nov xi coveioGai, dxa Aa[3cbv ānobbodav [13] āļiEkei Se

Kdi %peoqānob\§ox)q xpiaKovxa livcov £A,axxov xexxapai

bpa%\iaiq d7ioBofjvai. [14] koci xcov mcov Se Lifļ Tiopetr

olievcov eic; xo BiBoco~KocAeiov [xov Ltfjva 6Xov] Bid xfļv
1 0 dppcocmav dcbaipeiv xof> LuaGofj Kaxd A,6yov, Kai xov

'Av9eaxrļpicbva Lifļva Lifļ TteLuieiv amox>q Eiq xd LiaGfļ-

ļiaxa Bid xo Geac, eivai noXkaq, iva Lifļ xov lligGov ek~

xivrļi. [15] Kai 7iapd TiaiSoc; a7iocbopdv xofj

XaAKof) xfļv £7UKaxaA,A,ayfļv 7ipoaa7iaix£iv, Kai A,oyioLi6v
1 5 Se AaLi(3dvcov 7iapd xof> [16] Kai <ļ)pdxopa<;

£oxicov aiieiv xoi<; eat)Xofj 7iaioiv ek xofj koivco 6\ļ/ov,
xd 8e KaxaA£i7ioLieva aTio xiļ<; xpaKECx\q fļLiiorļ xcav pa-

(ļ)aviBcov a7ioypd(ļ)£aGai, iv' oi SiaKovof3vxec; TcaiSec, Lifļ

Aa(3coai. [17] rji)va7ioBrļLioov Se ļiexd yvcopiLicov xpfļO"aa-
-20 Gai xoic; eKeivcov 7iaioi, xov 8e eamao 'ec;co ļiiaGcoaai Kai

Lifļ dvacpepeiv eic; xo koivov xov llioGov. [18] dļieAei Se

Kai oi)vay6vxcov Tiap' amcoi, fmoGeivai xcov Tiap' eamao

BiSoļj.evcov t)x)X<j)v Kai cpaKcbv Kai oc;odc; Kai aAcov Kai

eAaiau xof> eic; xov A,f>xvov. [19] Kai yaļiof)Vx6c; xivoc; tcov

25 cbiAcov Kai eKSiSojievoi) Gi)yaxepa, rcpo %p6voi) tivoc,

d7ioBrļLifļaai, iva <Lifļ> 7ipo7ieLi\ļ/rļi 7upoa<ļ)opdv. [20] Kai

7iapd xcbv yvcopiLicov xoiai)xa KixpaoGai, d LiTļx dv

aTiaiTiļaai \xr\x dv d7toBiS6vxcov xaxecoc, dv tic; KOļiioai-

xo.

138
TCļ3vsaKa eKKEKpoDļievcoi A B: 7t Sock kekpod ļievco

intermissis fere binis litteris V: corr. Edmonds, cf. VVilamo-

witz Gr. Leseb. ii 192; sed vide ne exaggeratum illudtov..

EiaKeKpoDļiEvcoi sit interpretis
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1 Nosaukums %apaKTfjpeg atrodas A un B

rokrakstos, kā arī 16. tēlojuma virsrakstā V rokrakstā.
2Skaitlis 25 [ke] iztrūkst M rokrakstā.

3Priekšvārdu piederība Theofrastam tiek apšaubīta. Uz-

skata, ka tos, kā arī atsevišķu tēlojumu epilogus (1
7, 213, 36, 56 ~

10, 8 11 " 15, 1014, 287, 297) ir sarakstījis(-uši?) kāds(-i?) nezināms

(-i?) bvzantiešu autors(-i?).
4vnb tov amov depa-burt.: «..zem viena un tā paša

gaisa». Hippokratam ['l7C7toKpdTrļc] ir darbs Tīepi depav vSdrcov

īdncov (Par gaisu, ūdeni [un] apvidu); tā saturs jau tuvojas vārda

kAiiicc vēlīnākai nozīmei ('klimatiskā [zona]'). Arī Priekšvārdu tek-

stā vārdus vnb tov amov depa var izprast kā norādi uz 'vienu un

to pašu klimatu. lespējams, ka Priekšvārdu autčrs, apgalvo-

dams, ka Hellada atrodas vienā un tajāpašā 'klimatiskajā [zonā]'
un ka tās iedzīvotāji tiek līdzīgi audzināti, ir nepietiekoši pazinis
Helladu. Minētie apgalvojumi ir likuši apšaubīt Priekšvārdu piede-
rību Theofrastam.

sxd£,iv tcov Tpo7icov
- raksturu nostādījums; vārdu TpoTtoc,

nereti izprot arī kā 'raksturs' (burt. '{pa-; ap-}grieziens\ 'ievirze'

arī 'veids', 'ieradums' v.c). Kā 'raksturu' bieži saprot arī tādus

sengrieķu vārdus kā fļOoc, un Ņemot vērā Priekšvārdu

iespējamo vēlīno bvzantisko izcelsmi, vārdu xponog varbūt varētu

pārcēlt kā 'raksturs.

6Mums nezināma persona; nav arī zināma (t.L, nav pre-
cīzi nosakāma) nedz Priekšvārdu izcelsme, nedz autors(-i?) un

sarakstīšanas gads(-i?).
7Skaitlis '99' Theofrasta_vecuma noteikšanai tiek vispā-

rēji apšaubīts. Parasti pieņem Lāertas_ Diogena (V 40) atzīmēto

Theofrasta vecums - 85 gadi. Priekšvārdos minētais Theofrasta

nodzīvoto gadu skaits ir kalpojis par vienu no iemesliem, lai ap-

šaubītu to piederību Theofrastam pašam.
Beipcovda [eironeija]; vārdu ironija mūsd. latv. v. saprot

kā izteiksmes veidu, «kad zobgalīgi pasaka pretējo domāta-

jam..», kā «izsmejošu zobgalību» (Latviešu literāras valodas vār-

dnīca. 3. sēj. - R.: Zinātne, 1975. - 478. Ipp.).
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H. Liddls un R. Skots gr. vārda eipcoveia nozīmju loka iz-

dala:

- «dissimulation, i.c. ignorance purposelv affected to

provoke or confound an antagonist, a mode of argument
used by Socrates against the Sophists..
-generallv, mock-modesty, understatement..

-pretence, assumption, when a person at first"appears
vvilling, but then dravvs back.,

-generally, dissembling» (L. S., 491. Ipp.).
9Sk.: 7

1 -et tic; amfļv opi^eaGoa.
10

lespējams, ka oriģinālteksts ir bojāts; izmantojam Kai-

zera (ĀocGeiv) un Šnaidera (ox)q ļiioei) labojumus.
11

Lakūna, kuru ir konstatējis Salmasijs; ir ticams, ka zu-

duši sekojoši vārdi - ..cļ)fjaoa cbc, ovSev z%z\, Kdi TtcoAcov (ļ)fjoai..:

«..viņš saka, ka viņam nekā nav un pārdodams saka..». Liekot

lietā minēto pieņēmumu par zudušo tekstu, mainās arī attiecīgais
izteikums, proti: ļifj var attiekties arī uz tccoAcov: «Ja pie viņa iet

lūgt aizdevumu vai iemaksu [, viņš saka, ka viņam nekā nav un

pārdodams saka], ka viņš nepārdod, un nepārdodams [jj.fļ nor

Acov], viņš saka, ka pārdod [7tcoAeiv]».
12

Epilogs nepieder Theofrastam.
13

tčov fļGcov - (sk. arī: 287
un 170. piez.); H. Liddls un R.

Skots atzīmē vārda rļGoc; literātūrā biežāk sastopamās nozīmes:

- «an accustomed place: hence, m pl., haunts or abo

des of animals..

-custom, usage: m pl., manners, customs..

- disposition, character..» (L. S., 766. Ipp.).
14

\)7toMļ3oi dv tic;; sal. ar 13., 21., 23. tēlojumu 1. §.
15

Tekst_s varētu vedināt uz domām, ka iepriekšējais sa_-
cījums («esot sēdējuši., vienojušies par ta vardu») ir bijusi tiešā

runa.

16Epilogs nepieder Theofrastam.
17Aoycov ļiocKpcov koi dTtpopovAe-uTcov - arī 'gari un plaši

runāt bez iepriekšējas apsvēršanas'.
18Aiovf>aia Td cv doTei (arī ļxeydAa, Td doTiKd) notika

Elafēboliona [E?ia(ļ)rļpoA,ic6v] mēneša 9.-13. dienā; Elafēboličns

bija attiskā kalendāra ( vai hēmerologiona; fļ(iepoAoyiov) 9. mēne-

sis (apm. mūsd. marts-aprīlis).
19Mums nezināma persona.
20Oideioni ['fiiSeiov; arī Odeioni] ir celtnes, kas domātas
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dažādiem kopus pasākumiem. Pausanijs piemin Oideionus pie

Korinthas [KopivOoc] (II 3,6), Patrās [ndrcpcaj (VII 20,6), Smyrnā

[Iļj/opva] (IX 35,6) un vairākus Oideionus Athēnās: viens no tiem

tika celts Perikla [nepiKAerļc, nepiKAfjc] laikā, otru izbūvēja
athēnietis Hēroids «savas mirušās sievas piemiņai» (PAUS. VII

20,6) ['HpcoiSiļc vēl. 'Hpt6sr|c,; 6 ao(ļ)iGTr|c,; pazīstamāks ir viņa ne-

pilnais vārds latīņu v. - Herodes Atticus; pilnā vārdā Lucius

Vibullius Hipparchus Tiberius Claudius Herodes Atticus; imp.

Lūkija Aurēlija Vēra {Lucius Aurelius Vērus} un Marka Aurēlija

{Marcus Aurelius Antoninus} skolotājs]. Acīmredzot Pausanija lai-

kā Oideioni kalpoja arī kā teātri (I 8,5). Plūtarchs {nepiKXfjg 13,5;

Perikls) vēsta, ka Perikla laikā celtais Athēnu Oideions sākotnēji

bija domāts 'mūsiskiem agoniem' (eGecovto Se koci tote koci tov

aXXov xP°vov cv 'Qe§eicoi tooc, (io-ogikovc, dycovac) un sniedz

sekojošu tā aprakstu (13,4): to 5' TžiSeiov, xfļt u.ev evtoc, SiaßeoEi

rcoA/DeSpov Kai 7īoAf>aruAov, Tfji 8' £pe\|/£i tīepik/Uvec, Kai KaTavTec

ek LLiac, Kopt)(ļ)fi(; 7i£7ioiriļievov, e'iKova Xeyovoi y£V£G9ai Kai

M.iu.Tļ(ia Tfļc; paai?i£Coc o~Knvf|C, EmaTaTO-uvToc Kai tcotcoi ri£piK-

Uo-oc: «Oideions iekšienē bija iekārtots ar daudzām sēdvietām

un kolonnām un no vienas virsotnes uz visām pusēm nolaidenu

un lejup ejošu jumtu, izveidots - līdzīgs, ka runa, [persiešu] vald-

nieka telts atdarinājumam - Perikla uzraudzība».

21 Šnaiders, kā arī citi izdevēji 5. § pirmo daļu (mv., dcļn-

oxaaBai) pārceļ uz 5. § beigām pēc vārda Aiovuoia.

22Borļ8poļ!icovoc, - Boēdromions [nom. BorļSpoļiicov] pēc
attiskā kalendāra bija 3. mēnesis - apm. mūsd. septembris-ok-

tobris; tā 16.-25. dienā notika xd ļi£ydXa (lielās Eleu-

sīnijas).
23'A7caTO'6pia - Apatūriji [nom. 'AKatoopta] - svētki Py-

anepsiona (sk.: 24. piez.) mēnesī; to trešajā dienā frātriju [<()paT-

pla] sarakstos tika ierakstīti visi vīriešu kārtas attiecīgā gada

jaundzimušie.
24n-oavo\ļ/icovoc - Pyanepsions [nom. rīDav£\ļ/ic6v v.l.

n-Davo\|/icov] pēc attiskā kalendāra bija 4. mēnesis - apm. mūsd.

oktobris-novembris; tā 19.-21. (?) dienā notika 'AftaToiipia (Apa-

tūriji; sk.: 23. piez.).
25noai8£cbvoc - Poseideons [nom. īlogeiSecov v.l. īlooi-

Secov] pēc attiskā kalendāra bija 6. mēnesis - apm. mūsd. de-

cembris-janvāris.
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26
Aiovuoia xa kcl% ājpovc, (arī xā ļiiicpd) - lauku (arī

mazie) Dionysiji notika Poseideona mēnesī (sk.: 25. piez.).
27Epilogs acīmredzot nepieder Theofrastam.
28'Neaptēstība' (varētu sacīt arī 'lempība' vai 'neveiklība')

šajā tēlojumā ir ar 'laucinieciskuma' piekrāšu.
29

Kt)KBcova - kikečns, dzēriens (varētu pat sacīt - auk-

stā zupa, līdzīga arī Latvijā pazīstamai skābputrai), ko pagatavo-
ja no vīna, saberzta kazas piena siera, miežu miltiem vai putrai-
miem, dažreiz pievienojot arī medu. Pagatavošana pieminēta jau
īliadā (A 638-641) un Odvsseijā (k 234-235).

306i3ļj.0D - timiāns vai mārsils [nom. 9-uu.ov]; iespējams,
ka tekstā ir domāts t.s. mazais timiāns (Thymus serpyllum) - pa-

nājru dzimtas smaržīgs, sīks puskrūms ar gulošu stumbru un

stāviem zariem; lieto arī kā aromātisku līdzekli un garšaugu. Sa-

stopams arī cits skaidrojums: Otiļiov - Thymus vulgaris un ep~

tcdaAoc - Thymus serpullum.
31

Pļāpībai ir veltīts 7. tēlojums. 4. tēlojuma 2.§ noriseņa
dmrjTeiv substantīvs ir titulvārds 18. tēlojumā.

32
Teksts «[viņš], naktī bezmiegā..» neskaidrs; iespējami

rokraksta bojājumi.
33Daži Raksturu izdevēji (piem., I. Kasaubons) pēc vār-

da dvaļiiuA/TļiGKOļiEvoc, pievieno vārdu dTiarceiv ('prasīt atpakaļ')-
Sekojam minētajai konjektūrai.

34Rokraksta teksts ir bojāts un neskaidrs.
35Mums nezināma persona.
36

_Daži izdevējļ (piem. Šnaiders) 13. un 14. § tekstus

maina vietām. Tulkojuma pieņemam šo labojumu.
375k.: 71

-et tic, amfļv
38cbc, opcoi 7iBpiXapBlv; sal. ar 14., kā arī 9., 20. tēlojumu.
39Sal. ar 20 1.
40T.i., par tādu, kam rūp gan viens, gan otrs.
41 Mums nezināma bērnu rotaļa, tāpēc attiecīgo vārdu

tulkojums varētu būt nosacīts.

42 Daži izdevēji _(A. Keba v.c.) tekstu no 6. §-10. § pār-
vieto uz 21. tēlojumu. Mes sekojam H. Dīlsa izdevumam.

43'TurļTt6q - kalns Attikā.

44Scholia M ad v. 3: Tvrupoc ScopiKCOc; 6 adTOpo<; rļyot)V 6

LiiKpdv e%cov o\)pdv 7ci9r|Ko<;. I M: «titirs - doriski [saukts] 'satirs'

vai arī 'pērtiķis' ar nelielu asti».
45Latv. v. arī Sicilijas.
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46
Polisas nosaukums plur. Gcupioi; Scholia M ad v. 5:

oi 80-upioi eBvo<; xapavxiviKov cv co taļicoGoi £ipyd£ovxo Biacļ)epo\)-
-aai tcov &XX(ov. E M: «Tarentas [d. Itālijā; lat. v. Tarentum arī

Tarentus] thūriešu cilts šīs lēkitas darināja atšķirīgas no citām (..
no citur [veidotām])».

47A,iļia)8oc, - lēkita, neliels trauciņš ar slaiku cilindrisku

korpusu un tievu, garu kakliņu ar vai bez osiņas (sk. arī:

FELSBERGS E. Grieķu vāzu gleznas. - R.: Valtera un Rapas
A/S. izd., 1927. - 12., IG\ Ipp.). Lēkitu izskats mainījās gan gad-
simtu rituma, gan atkarība no to izmantošanas īpatnībām. lespē-
jams, ka tekstā domātas lēkitas_ (smarž-)eļļām; šādu lēkitu nelie-

lās osiņas kalpoja to piestiprināšanai pie siksnas vai jostas ap-

sēja. Attēlā atveidojam vienu no iespējamiem lēkitu paveidiem:

48Scholia B ad v. 10 KopSam: eiBoc cuaxpdc Kdi &7īpe-

tcu; 6pxTļceto<; (item fere M). S B: «kordaks: apkaunojošs un ne-

pieklājīgs dejas veids (tas pats apmēram I M)».
49Teksts bojāts; tulkojumā pieņemam Šnaidera konjektū-

ru <u.fļ> excov.,
50Varbūt ir pieņemama Korai konjektūra: <oi)> ķepovoi..:

«..un <ne->nes ieejas atļauju, uzskatīdami, ka var skatīties par

brīvu». Gt)ļi.(3oAov - ieejas atļauja teātrī, 'simbolons'; mūsd. latv.

v. praksē - 'biļete. Attēlā redzams simbolona romiskais atdarinā-

jums (tessera theatralis):

51Teksts neskaidrs; pieņemam lasījumu TeAeuTfjv.
528. § teksts neskaidrs; iespējams plašs izpratņu loks.

53Scholia. B ad v. 3-4 e%ivov: OKevoc %cxA,ko\)v eoxi Tfļc;

SiKaoiiKiļc; Tpa7īetj|<;. cv coi xcx ypdu.u.oaa eitodv [fļyoDV M] xāq
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\|/fj(ļ>cn)c d7t£Tioeoav [item f.ere M]. E B: «echīns ['ezis']: tiesas

galda vara trauks. Tajā noglabāja [tiesas] rakstus, kā arī [vai arī

£ M] [balsošanas] akmentiņus [tas pats apmēram X M]».

Aptuvenu 'eža' attēlu atrast neizdevās. Arī attiecīgajā li-

teratūrā par 'ezi' scholijos minētajā nozīmē skaidrojumu tikpat kā

nav. Izņēmums ir PAULYS Real-Encyclopādie der classischen

Altertumsvvissenschaft I Neue bearseitung begonnen von GEORG

WISSOWA / Herausgeg. von VVILHELM KROLL und KARL

MITTELHAUS. B. V 2. - Stuttgart: Alfred Druckenmūller Verlag,

1905. - Col. 1923-1924. Kā noprotams, 'ezis' varētu būt līdzīgs ie-

garenam metāla (vara v. tml.) traukam ar cilindrisku formu un vā-

ciņu; to varētu saukt arī par 'kapsulu', kurā ievietoja pjerādošu
dokumentu tīstokļus un kuru katras puses starpnieks prāvas die-

nā iesniedza tiesā. 'Ezis' esot izmantots arī balsošanā.
54tpta fļļiico(36?iia - trīs pusoboli; tā kā drachmā [Bpa%~

ļifj] bija 6 oboli [6ļ3oA,6cJ, tad tajā varētu būt 12 pusoboli (sk. arī:

140. piez.).
55

Līdzīgos gadījumos mūsd. latv. v. praksē saka: «ja
kāds gribētu norobežot tās jēdzienu».

56 Piedāvāto konjektūru xapaxdc nepieņemam; izmanto-

jam rokrakstu, lai gan H. Dīlss atzīst, ka teksts ir bojāts.
57 Burt. izģērbis.
58

Uzskata, ka domāts ir 330./329. g. p.m.ē. Athēnu ar-

chonts Aristofons [ApiGTO(ļ)d)v; latv. v. arī Aristofonts]. 336. g. p-

m.ē. Ktēsifons [Kxrļot6tbv] ierosināja par nopelniem trešo reizi pa-

sniegt Dēmosthenam [AT]ux>oo£vr|c] zelta vainagu. Pret to uzstā-

jās ilggadējais Dēmosthena pretinieks Aischins [Aia%ivr|c]; nezi-

nāmu iemeslu dēļ lietu tiesā izskatīja 6 gadus vēlāk, t.i., 330. g.

Aischina nolūks bija pierādīt, ka Dēmosthens nav vainaga cie-

nīgs, taču Aischins izdarīja kļūdu, uzbrukdams Dēmosthenam

personīgi un cenzdamies nomelnot viņa uzskatus un rīcību. Dē-

mosthens savā runā īlepi tov aretpdvov (Par vainagu), kurā viņš
deva sīku pārskatu par savu politisko darbību, pierādīja, ka Ais-

china apvainojums ir nepamatots, un sūdzības formālo_ pusļ, kur

Aischinam bija taisnība, viņš veikli paslēpa savas_ uzstāšanas vi-

dū, rīkodamies līdzīgi gudram stratēgam, kas vājākos pulkus no-

vieto centra, ielenkdams tos ar stiprākiem.
Pārmezdams Aischinam un visiem maķedoniešu aizstāv-

jiem nodevību, Dēmosthens sacīja (P. Ķiķaukaš tulk.): «Mani vie-

nīgo ne laika apstākļi, ne saldas runas', he lieli solījumi, ne cerī-

ba, ne bailes, ne citas kādas jūtas neaizrāva un nenovērsa no
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ta, ko atzinu par taisnīgu un tēvijai derīgu, un visus padomus, ko

es devu pilsoņiem, tos es nedevu, līdzīgi šiem cilvēkiem, apsvēr-
dams savu paša labumu, bet no skaidras sirds taisnīgi un neno-

pērkami, un no visiem saviem laika biedriem es, stāvēdams vis-

svarīgāko lietu priekšgalā, visur un visās lietās piekopu veselīgu
un godīgu polītiku». Savu runu Dēmosthens nobeidza šādiem vār-

diem: «Kad notika tas, kam nekad nevajadzēja notikt, un kad ne-

bija vairs vajadzīgi padomdevēji, bet cilvēki, kas ar mieru paklau-
sīt ikkatrai pavēlei, nodot par maksu savu dzimteni un otram glai-
mot, tad tu, Aischin, un visi tavi domu biedri, galvas pacēluši, le-

pojāties un dižojāties, bet es, atzīstos, biju tas vājais, kaut gan

mīlēju dzimteni vairāk nekā jūs. Jo es no paša sākuma biju izvē-

lējies godīgas un taisnīgas polītikas ceļu un rūpējos par tēvijas
varenību, cieņu un labo slavu, cenzdamies to visu vairot un

sargāt. Es nepriecājos par dzimtenes ienaidnieku panākumiem,
ar starojošu seju pa pilsētas laukumu staigādams un ar rokas

pacelšanu priecīgi sveicinādams kas paziņos par šīm lietām

tur, kur vajadzīgs; es netrīcu, nenopušos un nenokaru galvu, kad

dzirdu par dzimtenesjeguvumiern, kā to dara šie nekrietnie cilvē-

ki, kas zaimo savu tēviju, nesaprazdami, ka līdz ar to viņi zaimo

sevi pašus.. Es lūdzu visus dievus, tiesneši, lai neviens no jums
neattaisno šādas lietas, bet lai ikviens cenšas iedvest labākus
ieskatus arī šiem cilvēkiem. Bet ja viņi ir pavisam nelabojami, tad

izdeldējiet viņus no zemes un no jūras, betmums pār_ējiem dodiet

visdrīzākā laikā atsvabināšanu no draudošām briesmām un palie-
kamu drošību». Dēmosthena runai bļja panākumi: Aischinam bija
jādodas trimdā. Pēc Aleksandra nāves (323. g.) Maķedonijas
valdnieks Antipatrs ['Avtltcoctpoc;; m. apm. 319. g.], izmantodams

Dēmosthenam piespriesto nāves sodu, uzsāka bēguļojošā runas

vīra vajāšanu. Gūstītāji panāca Dēmosthenu Kalaurijas [Ka?uru-

pīa arī KaA.oujpeia] salā. Tur Poseidona templī [lepov; hieronā]

viņš, negribēdams doties to rokās, ieņēma indi un mira [322. g.]
(sk.: KIKAUKA P. Grieķu.., 500.-502. Ipp.; par Dēmosthena

navi sk.:'STRABO VIII 374; par Dēmosthenu latv. v. sk.: PLU-
TARCHS. Hellada no Perikla līdz Aleksandram. - R.: Liesma,

1978. - 160.-182. Ipp,).
59 Daži izdevēji atzīst, ka teksts ir bojāts. Nav viegli at-

rast kopsaucēju, kas saistītu 330. g. p.m.ē. notikušo "rētoru cī-

ņu" (sk.: 58. piez.) un notikumus, kas risinājušies apm. 70 gadus

agrāk. Helladas vēsturē pazīstamais Lysandrs [Ai>oavßpo(;] bija
lakedaimoniešu nauarchs [voa>ap%oc;; flotes komandierisj. 407. g.

viņa vadībā tika sakauta athēniešu flote pie Notija [Notiov] ze-

21
—

1262
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mes raga, 405. g. - pie Aigospotamiem [Aiy6q 7toTaļioi arī Aiy6q

7toTocLioq; latv. v. arī Aigospotama]; 404. g. viņš ieņēma Athēnas

un gāja bojā Boiotijā [Boioma arī Boiomrļ] pie Haliartas ['A?dap-
Toq] 394. g. (par Lysandru latv. v. sk.: PLŪTARCHS. Hellada..,

105.-130. Ipp.). "Rētoru cīņas" laikā notika ievērojama kauja pie

Megalopoles [M£yoc?u)7io?uc], kurā lakedaimoniešus pieveica arī

skaitliskajā ziņā pārākais maķedoniešu karaspēks Antipatra vadī-

bā. Šajā kāvā krita lakedaimoniešuvaldnieks Agiss fAyiq]. -
60 H. Dīlss uzskata, ka 8. §ir sarucinājis t.s. ekscerp-

tors, t.i., cilvēks, kurš nevis vienkārši 'burts burtā' pārrakstīja
rokrakstu, bet, norakstīdams tekstu, to pēc_saviem (mums nezi-

nāmiem) ieskatiem dažuviet nereti arī īsināja, tādējādi vietumis
atstādams jaunajā tekstā vienīgi atsevišķu viņaprāt nozīmīgāko
un viņam saprotamo vietu izrakstus no oriģināla.

61 KaxapaA,cbv to f)8oq - «atmetis [savu līdzšinējo vai ie-

rasto] izturēšanos»; vairums tulkotāju liekas pārsteigti par šiem

vārdiem, jo tie lāgā neiekļaujas vispārpieņemtajos priekšstatos
par cilvēka izpratni antīkajā pasaulē, t.sk. 'dominējošajā ieskatā

par to, kā Theofrasts pats esot izpratis cilvēka 'raksturu' (viens
no minēto vardu tulkojumiem varētu but arī šads: «..atmetis [sa-
vu] raksturu»). Piem., tulkojumā kr. v. lasāmi vārdi: «..c MHoro3Ha-

HHTem>KOH yjiw6KOH..» (14. Ipp.). Piezīmēs minētajam tekstam dots

sekojošs skaidrojums: «..MajionoHHTHoe BbipaxeHHe "n3MeHHB cboh

xapaKTep"» (95. Ipp.). Tā paša izdevuma levadvārdos rodams arī

šādas nostājas pamatojums: «HonoßenecKHe cßoficTßa (nopoxn)
<t>eocppacT KjmccncpHij,HpyeT h rpynnnpyeT no ocHOBHOMy cBOHCTBy

(nopoKy), ripnieM Ka>KAOMy CBOHCTBy cooTBeTCTByeT onpeAejieHHbiH
HOCHTejib (ran), nejioßenecKsiH xapaKTep» (OEOOPACT. XapaKTepbi,.,
c. 71). Taču attēlotā situācija šķiet visumā pazīstama un_iz-
protama arī mums. Kad mēs jau iztālēm redzam tuvojamies kadu

pazīstamu un (vai) visumā ietekmīgu cilvēku, arī mēs atmetam

savu līdzšinējo vai vispār ierasto izturēšanos un sākam it ka if-
priecas mudināti smaidīt v. tml., domādamies ar to izpatikt varbū-

tējam labdarim.
62

ai)Xr|TTļq - aulēts, t.i., cilvēks, kurš spēlē aulu [ocu~

X6q]. Dažreiz vārdu oe6X6q tulko kā 'fleite' vai 'flauta. Liekas, ka

tas tomēr nebūtu pareizi. Mūsdienu pazīstamākais flautas pa-
veids ir t.s. šķērsflauta, kuru, spēlējot, agrāk turēja uz kreiso pu-
si no spēlētāja, bet tagad - uz labo. Auls labākajā gadījuma var

atgādināt t.s. garenflautu vai snīpjflautu (blokflautu), kas sastāv

no cilindriskas caurules ar knābjveida iemuti un 8 atverēm; spē-
les laikā to tur gandrīz vertikāli. Blokflautas izpildīšanas technis-
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kās iespējas ir ierobežotajos neka šķērsflautai, tāpēc tā šobalt-

dien sastopama galvenokārt ansambļos, kas atskaņo senas mū-

zikas skaņdarbus.
Auls ir cilindriska vai konusveida caurule ar 3-4 (vēlākos

laikos pat līdz 15) spēles atverēm un dubultmēlīti. Bija pazīstami
vairāki aulu paveidi: [i6vax>Xoq (vienkorpusa vai vienstobra auls),

nXayiax)Xoq (šķērsauls), ax>kbq dvSprļioc, (burt. vīrišķais auls),

av>Xbq yuvaiKTļioc (burt. sievišķais auls) v.c. To kopējais diapa-

zons bija apm. d-d3. Sēlo priekšnesumiem parasti vienlaicīgi iz-

mantoja divus aulus: ai)Xbq dvSpfļ'ioc;, un avXbq yuvaiKf)'to<;; uz

'vīrišķā' aula, kuru turēja labajā rokā, izpildīja melodiju, uz 'sieviš-

ķā' aula, kuru turēja kreisajā rokā - pavadījuma izturēto skaņu.
Aulu pagatavoja iesākumā no niedrēm, kas auga Frvgijā

[<E>pi)yia; latv. v. arī Frīģija] pie Marsvja [Mapo-oa] upes, Lakānijā

[AaKcoviKtļ] pie Eurotas [Evpd)xaq] upes, Arkādijā ['ApKocSta] un

Boiotijā [Boioma arī BoicoTUļ] pie Kēfīsas [Kr|(ļ)io6<;] upes; boio-

tieši gatavoja aulus arī no brieža raga. Vēlāk tos veidoja no buk-

ša koka, kas auga Frvgijā. Attēlā redzams viens no t.s. povaD-

\oq paveidiem (monaulos arī monaulus, arī tibia):

Helladā auls ienāca no Mazāzijas; tas sākotnēji bija
saistīts ar Dionysa [Aiovuaoc] un frygiešu dieves Kybeles [K-u(3e-

Xr\] kultu [iepo'up'ļaa; hierūrgiju]. Aula mūziku izmantoja dītirambā

un drāmā. Jau VII gs. p.m.ē. tā ieviesās ioniešu flcoviKoc] aris-

tokrātu simposijos, kur tā pavadīja elēģiju. Aula mūzika iesakņo-
jās arī Apollona [A7i6A,Acov] kultā, līdz pēdīgi kļuva par kora dzies-

mu pavadītāju (dažreiz kopā ar kitaru), tostarp monoidisko dzies-

mu mēdza pavadīt ar kitaru.

Attēlā redzams frygiešu mūzikas instruments yiyypac
(apt. stabule; tibia gingrina); atsevišķos gadījumos tas varētu būt

līdzīgs dažiem aula paveidiem.

63Asteijs [Aoieioc] un Lykons [A-ukcov] - mums nezinā-

mas personas.
64323. g. p.m.ē. mirst Aleksandrs (III) Lielais; vara Alek-

sandra iekarotajās zemēs pamazām tika sadalīta t.s. diadochu

[Sidßoxoi; burt. pārņēmēju] starpā; tie bija Antigons (I) fAvtiyo-
voc; apm. 382.-301.], Antipatrs, Kassandrs [KdGoavSpoc,; v.l.
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Theofrasta Raksturos 86-9: KdoavSpoc;; apm. 358.-297.], Lysi-
machs [Ai)alļiaxo<;; apm. 360.-281.], Ptolemaijs (I) Sotērs [Uio-

te\Laioq 6 Icoiiip; apm. 367./366.- 283. vai 282.] un Seleuks (I)

Nīkātors [Ee?te-uKoq 6 NiKdxcop; apm. 358.-280.]. Antipatrs apm.
319. g. sākumā nozīmēja bijušo Aleksandra Lielā karavadoni Po-

lysperchonu [v.l. Theofrasta Raksturos 86
-

A:

no?n)7i;epxff)v B; dz. apm. 380. g.], bet ne savu dēlu Kassandru,

par Maķedonijas pavaldoni, burt. stratēģu (Kassandru Antipatrs
iecēla par chīliarchu [xiHapxo<;], t.i., par otro cilvēku valstī pēc

stratēga; sk.: PLŪTARCHS, Ocokicdv {Fokions}, 31; šo amatu

bija ieviesis Aleksandrs, patapinādams to no persiešiem, sk.:

DIODORS, 'IcīTopicdv pipĀioOfjKT], XVIII 48). Pēc Antipatra nā-

ves Kassandrs tūlīt pat esot sacēlies un nosūtījis Nīkānoru [Ni~

Kdvcop; 3607.-317] uz Mūnychiju pussala un pilsēta
netālu no Athēnām], lai tas pārņemtu tur izvietotās apsardzes
daļas un traucētu ziņai par Antipatra nāvi izplatīties Athēnās un

tās apkārtnē. Ziņa, protams, Athēnās nonāca, bet ar novēloša-

nos; tas bija viens no iemesliem, kuru dēļ gāja bojā Athēnu stra-

tēgs Fokičns (318. g.).
Tostarp Polysperchons, būdams Maķedonijas ķēniņa

(Raksturu tekstā 8 6
- 6 pocoiAe'uc;) Filippa Arridaija [<J?iXm%oq 6

'AppiSocioc; 358.-317.] aizbildnis (tāpēc stratēgs Polysperchsns
pats bija_ tikai pavaldonis), centās ar viltu uzveikt Kassandru.

Viņš nosūtīja vēstuli athēniešiem ar pūļa patmīlībai glaimīgiem ap-

galvojumiem, ka pilsētā tikšot atjaunota dēmokratija. Šajā laika

pie Athēnām_ ieradās arī karaspēks Polysperchona dēla Alek-

sandra vadībā it kā cīņai pret Nīkānoru. Taču Aleksandra īstenais

nolūks esot bijis sagrābt sabrukumā nonākušo pilsētu. Līdz ar

karotājiem nāca arī no Athēnām senāk izraidītie; tiem tūlīt pat
pievienojās dažnedažādi svešmalieši un tie, kuriem bija liegtas
Athēnu pilsoņu tiesības (sk.: PLŪTARCHS, <£čy/d»v 31-33; latv.

v. sk.: PLŪTARCHS. Hellada.., 131.-159., īpaši 153.-155. Ipp.).
Lai gan nule pieminētā 'raibā' pūļa elpa ir jaušama vairā-

kos Raksturu tēlojumos (jo sevišķi agoras aprakstos), tomēr 8.

tēlojuma teksts ir vienīgais, kurā ir rodamas vēsturiski vēlākas

un daudz maz precīzi atpazīstamās personas: Polysperchons,
ķēniņš (Filļpps Arridaijs) un Kassandrs. Kassandra cīna par varu

Maķedonijā un tai pakļautajā Helladā izvērtās līdz ar_Antipatra lē-

mumu par varas talakhodošanu, kā arī paša drīzo navi (319. g.).
Attika ta turpinājās līdz 317. g., kad Athēnās sāka valdīt Kas-

sandra ieliktenis un Theofrasta skolnieks Falēru Dēmētrijs. Tek-
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stapieminētais ķēniņš Filipps iet bojā 317. g. Tātad laika posms,
kura risinās tēlojuma atzīmētie notikumi varētu tikt datēts no 319.

līdz 317. g. p.m.e. Vai šaja laika tika uzrakstīti visi Raksturu tēlo-

jumi un vai varbūt 8. tēlojuma teksts ir pēdējais pieraksts darbā

kopuma, paliek jautājums.
65Kassandrs (sk. arī: 56. piez.) [KdaoavSpoc; v.l. Theo-

frasta Raksturos 86-9: KdoccvSpoc; apm. 358.-297.] - viens no

t.s. diadochiem, t.i., varas pārņēmējiem pēc Aleksandra (III) Lielā

nāves; valstis, kuras izveidoja diadochi tiek sauktas arī par 'dia-

dochu valstīm. Cīna par varu īpaši izvērsās pēc Antipatra nāves

(319. g. p.m.ē.).
66

Epilogs nepieder Theofrastam; pēc H. Dīlsa domām to

sarakstījis ekscerptors. Jāpiebilst, ka 8. tēlojuma 11. § vārds T£-

OccuļiaKa tiek lietots arī Priekšvārdu 1. §: eßoc-uļiaca un Qav\id~

Ccov. Vai tas ļauj arī pieņemt, ka Priekšvārdus un 8. tēlojuma epi-
logu sarakstījis viens un tas pats autors? Savukārt tieši Priekš-

vārdu stils ir tuvāks Theofrasta rakstīšanas veidam.
675k.: 71

-ci tic ocmfļv opi^ecGai.
68

coc, opcoi Aapeiv; arī 20. tēlojumā.
69Lakūna, kuru konstatējis Hollands.

70 SholiaM ad v. 13 Tlfkie: tī(3i£ SodAikov ovoļia cbc Kai

Spoļicov Kai yexaq Kai Td TOioruTa: «tibijs - vergu vārds, tāpat kā

dromi un geti un tamlīdzīgi». Stefans Bvzantietis [ET£<ļ)avoc. 6

Bdč/xvtioc; V-VI gs.] savā ģeogrāfijas vārdnīcā (līdz mūsu dienām

saglabājies saīsināts izvilkums) 'EOvikcč (Etnika) raksta: ti(3£iov

To7roc, OpvVlac arto Til3£iod tivoģ <6poT><;>. ek toutod Kai Ttļ3ei-

o-uq to-uc Sau/toDC KaAo'Oai: «Tibeions - vieta Frvgijā [nosaukta]
pēc kāda Tibeija <kalna>. No tā arī vergus viņi nosauc par Tibei-

jiem».
71 GTa0uoc; - svari (libra):
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72Tas varētu liecināt pār to, ka nekautrīgais vietu teātri

gan saviem viesiem, gan sev un saviem dēliem ir pircis par savu

ciemiņu līdzekļiem.
73Ki)XiKa<; - kilika [nom. Kvkit], tase uz augstākas vai

zemākas kājas; no_ kilikām parasti dzīrēs v.c. dzēra vīnu. leguldī-
jumu sengrieķu mākslas t.sk. arī kiliku izpētē ir devuši arī latvie-

šu zinātnieki '(tiesa, šāds izteikums turpmāk būs jālieto pagātnes

formā) sk. piem: «DEJIbCEEPr 3. OflHa KpacHocpnrypHafl nama.. -

lOpbet?: THiiorpacpHHK. MaiTuceHa, 1915; (calix):

74
Xt>xpav

- vārāmais pods, chitra [nom. %vxpa] un \o~

7īdSa - bļoda arī šķīvis, lopada [nom. \oKaq] - gr. mājsaimniecī-
bas trauki; chitra (chvtra):

Nozīmi 'bļoda' vai 'šķīvis' ieguva arī vārds tas

sākotnēji apzīmējakoka dēlīti, uz kura pasniedza ēdienu (biežāk
gaļu); tam varēja būt gan apaļa, gan taisnstūra forma (lanx):

lespējams, ka izskata ziņa lopada bija stipri vien līdzīga vēlī-

najam pinakam, kura aptuveno attēlu sniedzam arī šeit (sk. arī:

FELSBERGS E. Grieķu.., 11.-12. Ipp.):

75
K?ilvTļ - gulta, šajā gadījumā atgultne pie galda.

Attēlā redzams t.s. kAwisiov - gulta (pamazinātā forma

no vārda ka'ivti), jādomā, ka romiskā izpildījumā (lectulus):
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Attēla redzams t.s. X£~K%pov, ko latv. v. varētu tulkot ka

atgultne (lectus):

76 6piyavov - latv. v.: 'raudene'; lat. v.: Origanum vai

Origanum vulgare - panātru dzimtas lakstaugs ar četršķautnainu,
dažreiz sarkanīgu stumbru. Ziedi rožaini vai violeti rožaini. Lieto

arī kā garšaugu.
776Xāc, - upurmieži [nom. plur. ox>Xcd]; miežu graudi (var-

būt arī putraimi), kas sajaukti ar sāli; ar upurmiežiem apkaisīja

upurdzīvnieka galvu pirms upurēšanas.
78

o"T£u.u,axa - vainags, stemma [nom. axeļi(ia], kuru pa-

rasti pagatavoja no lauru koka zariem un apvija ar baltu vilnas

saiti. Šāda vainaga atrašanās sīkmaņa nama varētu liecināt par

to, ka šis cilvēks jau iepriekšēji ir sagatavojies lugt aizstāvību

jebkura negadījuma sakarā; šādi vainagi varēja atrasties arī

priesteru [iepērc; hiereju] mājās.
79

= Ot)ĀTļu.axa [plur.]; GuTaļļioc [sing.] - upur-

plācenis, iespējams arī upurplāceņu milti.

80Epilogs nepieder Theofrastam.
81 KĀeic, - aizbīdnis, bulta v. tml.; attēlos redzami daži

(iespējams romiskie) slēdzeņu un bultu atbīdņu veidi:

82Sal. ar opoc 5., 9., 14. un 20. tēlojuma 1. §.
83Sekojam Nabera lasījumam dvodSeioc,
84Burt. augļi ar cietu mizu.

85Šodienas valodā acīmredzot būtu jāsaka : «..pie frizē-
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tavas vai parfimērijas veikala..», taču šādu_ vardu attiecināšana

uz Theofrasta laika Athēnām liekas apšaubāma pārlieku atklātās

vēlmes dēļ ar mūsdienīgiem priekšstatiem un izteikumiem ainot

un mēģināt iztēloties seno pasauli.
86 Daži izdevēji 11. tēlojuma 8. § pievieno 30. tēlojuma

5.-16. §. Mēs sekojam H. Dīlsa izdevumam.
87Atsakāmies no Navarra izdevumā piedāvātā 1. § lasī-

juma: «..dcKcapla eafiv an6xevfyq xpovo\) Xvnoxiaa xovq kvxvyxcr

vovcac..», kā arī no lasījuma atbilstoši M rokrakstam: «f| dcKocipia

eo~Ti Āimo'Oo'a tov tulkojumā izmantojam
H. Dīlsa izdevuma tekstu.

88Teksts bojāts; pieņemam Fossa konjektūru cv noxioai.
89(hq opcoi euteiv; sal. ar 5., 9., 14. un 20. tēlojuma 1. §.
90 Rokraksta teksts 12. § bojāts, tāpēc tulkojumu varētu

uzskatīt par nosacītu; sk.: konjektūras. Vārds acīmredzot

nav piederīgs pie tiešās runas un tulkojumā izlaižams.

91 idc. 'lepdc ttuAocc. - burt. Svētie vārti; šādā saistījumā
reti lietoti vārdi; iespējams teksta bojājums. %x)Xr\ ir 'vārti', 'dur-

vis', 'ieeja' v. tml. Literātūrā biežāk rodamas ir sekojošas vārda

%x>Xr\ saiknes: ttuAou 'AtSao vai "Aisod tvoXolv. 'Aida vārti', «the

gates of the nether vvorld..» (L. S., 1553. Ipp.), o-kotīou 7TdAou,

veptepcov 7ruAat: 'apakšējie (apakšzemes) vārti' v.c. Varbūt pie-

ņemams ir Meursiusa labojums tdc 'Hpiac, ttuAccc, kas burt. nozī-

mē 'kapu (vai kapa uzbēruma, kapukalna) vārti.

92
epocvov - iemaksa, ziedojums v. tml.; minētais vārds

var apzīmēt arī 'kopēju maltīti'; to dalībnieki ne tikai ieturēja azai-

du kopā, bet arī rīkoja šo pasākumu par kopus naudu.
93

5eioi8aip,ovla - burt. bijāšanās dievu priekšā, klātbūt-

nē v. tml. (piem.: M. Ant. 6, 30; los., Ant. 10, 42 v.c).
Theofrasta Raksturu 16. tēlojums atklāj kadu citu minētā

vārda nozīmi, kuru latv. v. nākas izteikt ar vispārierastu vardu

'māņticība. Latv. v. vārds 'māņticība' burt. nozīmē 'ticību mā-

ņiem', bet gr. v. saliktenī seiaisaiu.ovta (setsco, Seloai + Baip.cov)
tā burt. nozīmē nav ietverta nedz 'ticība', nedz 'māņi. Theofrasts

ar šo vārdu vēlas parādīt tādu 'bijāšanos', kura ir zaudējusi jeb-
kādas saprātīguma iezīmes. Šādā nozīmē vārds seiaisaiļiovlcx
tiek lietots arī, piem., M. Ant. I 16. Piebildīsim, ka Plūtarchs ir sa-

rakstījis darbu Tīepi SeicjiSaiuioviag (Par māņticību).
94Rokraksta teksts šajā vietā nesaprotams. Tulkojumā
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pieņemta Doibnera un Fossa konjektūra: cm Xocov. X6eq (plur.)

bija Kausu diena Athēnās [%Qx>q no %6oc - krūze, kauss]; to atzī-

mēja Anthestēriju fAvGeoTiļpia], t.i., Ziedu svētku otrajā dienā.

Anthestēriļi tika rīkoti, lai godinātu Dionysu, Anthestēriona, t.i.,

pēc attiskā kalendāra 8. mēnesī - apm. mūsd. februāris-marts.

Kausu dienā tika rīkotas_ kopējas dzīres, kuru dalībnieki nereti sa-

centās arī vīna dzeršanā. Kausu dienas sakarība ar laurlapas at-

rašanos māņticīgā mutē _nav pietiekoši skaidra; līdzīgi māņticīgais
varētu rīkoties arī jebkurā citā dienā.

95
7iapelav - pareija [nom. 7capeiac], sarkanbrūna neindī-

ga Asklēpija čūska; to esot nēsājuši mistēriju dalībnieki.

Xa(3dsiov - Sabadijs [nom. lapdsioc; v.l. 27
B],

v.l. Sabazijs (abos gadījumos ievērojam oriģinālteksta rakstību) -

«a Phrygian deity, vvhose mysteries resembled the TeAetcd of Dio-

nysus» (L.S. 1579. Ipp.).

iepov - svētā [čūska]; noskaidrot tās species un gēnus

proximum neizdevās.
96

Kai Točic TEipdoi 8e Kdi xaiq e(3soLidoi; tekstā atzīmēta

ir mēneša_4. un 7. diena. Helladā mēneša 30 dienas tikajedalītas
111 dekādēs. Skaitlis 7 var apzīmēt mēneša 7., 17., kā arī 24.

dienu. Lai izvairītos no pārpratumiem, dekādes apzīmēja arī ar

īpašiem vārdiem: I ar iiīļvoc; icrcaļievoD vai dp%o|ievou, II - u.rļvoc

Lieoofjvtoc; vai kni Sera, 111 - urnvoc cl)9lvovtoc, Tīauoiievoi), Axļyov-

xoq vai dnidvioc Turklāt 111 dekādes dienas tika skaitītas pretējā
kārtībā Jlll dekādes I._1

._
diena = mēneša 24. diena)._ Ar papildino-

šiem vārdiem skopajā Theofrasta Raksturu tekstā dekāde nav

norādīta; tulkojumā sekojam Immiša ierosinājumam 7. dienu uz-

skatīt par mēneša 111 dekādes 24. dienu [ePs6uaic <cļ)6tvovxoc>].
97fļ0elv; arī 'vārīt', 'sildīt' un 'tecināt. Mums nav zināmas

vēsturiskas liecības par to, ko tieši varēja darīt_ ar vīnu Theo-

frasta aprakstītais māņticīgais, tāpēc izvēlamies tādu vārda nozī-

mi (proti: 'izkāst'), kas vistuvāk saistās ar priekšstatu par vīnu.
98Lakūna, kuru konstatējis Hartungs, aizpildīdams to ar

vārdu SiaTeAeiv.

liekas, ka paragrāfa kontekstā tas va-

rētu būt apšaubāms vārds; tulkojumā pieņemam H. Dīlsa laboju-
mu: 'Epp.dc; poSivoic;.

Vispārpieņemts ir sekojošs vārda 6 'EpLiact)pc)BiTo; skaid-

rojums: «Hermaphrodite or person partaking of the attributes of

both sexes, so called from Hermaphroditus, son of Hermes and

22— 1262
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Aphrodite» (L.S., 690. Ipp.).
Attēlā redzama henna [epu.fļc], t.i., četrskaldņu akmens

stabs ar Hermeja [Epļifļc] galvas atveidu augšdaļā, (Hermae):

100Sekojam tiem izdevējiem, kas vārda Gečov locījumu no

pl. gen. H. Dīlsa izdevuma pamattekstā maina uz sing. dat.: Gecot,

atbilstoši vārdam Geočt.

101Par attīrīšanu ar jūras sīpolu un kucēnu mums nav

vēsturisku liecību.

io2Burt. no dvēseles.
103nāoaq xāq \ļ/r)<ļ)Oļ)c - burt. saņēmis visus akmentiņus.

Tas nozīmē, ka īdzīgais ir vinnējis prāvu vienbalsīgi; viņam par
labu ir nodoti (būtu jāsaka: attiecīgajā traukā, varbūt 'ezī' ir ie-

mesti {sk.: 53. piez.}) visi balstiesīgo akmentiņi (biļeteni).
104

Lai gan īdzīgais kā jebkurš katrs pats varēja uzstā-

ties tiesas priekšā ar runu, tomēr sakāmo par attiecīgu samaksu

parasti rakstīja kāds likumu lietpratējs.
105GTd8iov - stadijs, garuma mērvienība; precīzi noteikt

kāds stadija_garums domāts tekstā ir tikpat kā neiespējami. Hel-

ladā pastāvēja dažādas garuma mērvienības, līdzīgi tam ka vien-

laicīgi tika lietoti arī atšķirīgi kalendāri. Stadija garums varētu

svārstīties no apm. 164. iīdz apm. 192. m.

106
Ai)xvoc - gaismeklis, eļļas lampa. Attēlā redzams

kāds no tā paveidiem (lucerna):
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107
Kva<ļ)£coc - vēlējs (nom. lespējams, ka 6. §

varētu būt kāds sakars ar Theofrasta biogrāfiju; atcerēsimies, ka

viņš bija tūbas vai vadmalas velēja Melanta dēls.

108Šajā vietā rokraksts nesaprotams. Tulkojumā pieņem-
ta O. Navarra izdevumā atzīmētā Meistera konjektūra: aiu.d|ao-
6ou.

109Teksts bojāts; tulkojumā pieņemam Badhama laboju-

mu dvoaroviTtTOC.
110Teksts bojāts; pieņemam lasījumu xpieaoai.
1118.-10. § acīmredzot neattiecas uz 19. tēlojumu; to sa-

turu nav viegli savienot ar priekšstatu par netīrību, tomēr tulkoju-
mā sekojam H. Dīlsa izdevumam.

112
TcoTiļpiov deminutīvs no rcorrļp -potērs, trauks dzer-

šanai, apm. tas, ko varētu nosaukt arī par kausu.

ii3on)Ao-uu.Bvoc; par aulu, aula spēli un aulētiem sk.: 62.

piez.
114Teksts bojāts; pieņemam Ribbeka lasījumu xi oma

xa%x> knavGoiTO.
115Sk. 71: ci tic a\)Tf)v
116<k; 6pcoi Aaļkiv; arī 9. tēlojuma 1. §.
1178VTeD£,i<:; sal. 5

1.
118

Pieņemam Immiša labojumu ftpoae^GovTtov.
119Teksts acīmredzot bojāts; pieņemam Herverdena un

O. Navarra konjektūras 7īalyviov un namiiov.
120eĀĀePopov - ellebors arī vērātres [nom. eM.ePopoc. v.l.

uzskata, ka vārds eM.e|3opoc esot apzīmējis vai nu

Helleborus orientalis vai arī Verajrum; ellebors esot lietots kā lī-

dzeklis pret t.s. garīgajam slimībām un epilepsiju, arī ka caureju
un vemšanu izraisošas zāles.

121
wi;ep amņc, kxX.]; uzskata, ka rokraksta teksts 8. § ir

bojāts.
122Lai gan teksts šajā vietā tiek atzīts_par bojātu, pie-

ņemam rokraksta lasījumu, tomēr tulkojums varētu but nosacīts,
jo stāstījuma iztrūkst saikne ar 9. §, kura it ka turpinās uzbāzīga
atbilde viņa mātes vietā.

123ju.60c - pits; liels mucveidīgs trauks, kas izmantots

graudu, vīģu, olīveļļas, vīna, medus v.c. uzglabāšanai (sk. arī:
FELSBERGS E. 8.-9. Ipp.). Pitus pagatavoja ar šau-

rāku vai platāku kakluf šadu liela izmēra trauku varēja ierakt ze-

mē un vēsuma uzglabāt dažādus produktus.
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Pazīstamais nostāsts par Diogenu [Atoyeviļq 6 Eivco-

nevc], kas esot dzīvojis mucā, varētu būt patiess vienīgi bez pa-

šas mucas. Acīmredzot prātnieks vadīja savas dienas kādā par

nelietojamu atzīta pita.

lespējams, ka 9. § pieminētais 'aukstais ūdenstvertnes

ūdens' nav nekas cits, kā ūdens zemē ieraktā pitā.
1247tapdaiToq - parasīts, t.i., cilvēks, kas pusdieno vai

vispār ēd lielākoties pie saviem paziņām, labdariem v. tml.
12556£>ci eivai; arī 13., 23. tēlojumu 1. §.
126

dvEA£i)0Epoc; burt. brīva cilvēka necienīga.
127Acīmredzot maziski godkārīgais nodod kalpam mājup-

nešanai un vešanai visu to, kas bija nepieciešams svinīgajā jāt-
nieku procesijā, visupirms, protams, zirgu, iespējams arī ieročus

un varbūt pat svētku apģērbu, izņemot piešus.
128

Asklēpija templis, Asklēpija hierons [ie
-

povj.
1296(XKi\)>aov %a\KQX)\> - vara pirksts. Jādomā, ka ma-

ziski godkārīgajam ir bijis savainots pirksts, un viņš kā pateicī-
bas zīmj par jau notikušo vai vēl nākamo izveseļošanos novieto-

jis Asklēpieiona (t.i., Asklēpija templī) no vara pagatavotu pirksta
atlējumu. Asklēpija tempļos līdzīgā sakarā tika izvietotas dažne-

dažādas ķermeņa daļas (rokas, kājas v. tml.); bagātākie ziedotāji
atlējumus pasūtīja no zelta vai sudraba, par kuru spo-
žumu tik bieži nenācās rūpēties.

13ard - Galaksiji vai Galaksiju svētki, t.i., dievu

Mātei Kvbelei [KuPe/aļ] par godu svinētie Piena svētki [ydXa,

gen. ydAaKTOc. - piens]. Jādomā, ka priekšstati par šo no Frygi-

jas 'ienākušo' dievieti, kā arī kultiskās izdarības tās pielūgsmē un

godināšanā bija daļēji saistījušās arī ar 'darbiem un vārdiem' Dē-

mētras [Arļu.rļTrļp] sakarā. Galaksiju svētkos tika gatavota piena

putra [yodai;la]; to upurēja dievei, kā arī baudīja paši godību da-

lībnieki.
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131 21. tēlojuma 1. § Theofrasts lieto vārdu

lai aprakstītu mazisku godkārību.
132Š0 vietu varētu saprastarīkā «.. uzvarējis ar traģēdi-

ju kori». Theofrasts Raksturos vairākkārt piemin dažādus sabied-

risko klausību paveidus Athēnās (šajā gadījumā tā varētu būt %o-

prļyia - chorēgija, t.i., bagātāko pilsoņu pienākums par saviem lī-

dzekļiem 'uzvest kori', proti: gādāt par izdevumu segšanu, kas

saistīti ar jaunu lugu izrādīšanu un uzvešanu, ar kādu svētku svi-

nēšanu v. tml.). lespējama ir arī kada mums neatpazīstama pie-
tiekoši turīga un turklāt arī skopa 'lugu rakstītāja' atainošana.

Sal. arī ar 6. tēlojuma 3. §: «..un <bez> maskas [ņemt
dalību] kāmiskajā korī».

133
TpiTļpap<%cov..> - triērarchs: vai nu triēras [Tpirļprļc;]

vadītājs vai arī cilvēks, kas_ pilda triērarchiju, t.i., pienākumu par
saviem līdzekļiem aptakelēt un apgādāt ar visu nepieciešamo
triēru(-as). Trierarchija bija bagāto pilsoņu sabiedriskās klausības

paveids_Athēnās (sk. arī: 141. piez.). Triēra bija visumā liels ku-

ģis, kurā airētāji izvietojās trīs stāvos (triremis):

134 t& Movaeia - Mūseiji vai Mūzu svētki; tos piemin
piem., arī Pausanijs (IX 31,3).

135Arī 13., 21. tēlojumu 1. §.
136Varbūt domāts ir mols Peiraijā [rīeipocioc], t.i., ostā

netālu no Athēnām.
137Latv

l
v. arī Āzijas; tekstā ir domāta nevis mūsd. Āzi-

ja, bet gan Mazāzija.
138Latv. v. ari Eiropas.
139k0c6' Kal koct& uiav. Šī vieta rokrakstā ir

bojāta (sk.: Vilamovica, Dīlsa un Salmasija konjektūras). lespē-
jams, ka lielībnieks izmantoto skaitāmos kauliņus jeb t.s. skaitā-
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mo dēlīti - d(3acjarī dfJdKiov - abaku, taču izskaitļošanas proce-

dūra kopumā paliek neskaidra.

Attēlā redzams abaka romiskais atveidojums (abacus):

140 Daži tulkotāji pieņem mums nezināma izdevēja kon-

jektūru Ks'un skaitļa 10 vietā lasa skaitli 24 (t.i., 24 talanti). Atti-

kā biežāk tika lietotas sekojošas naudas vienības: talants [xdr
Aavtov] (t.), t.s. 'mina' [u.vd] (m.), drachma [Bpaxu.f|] (d.), obols

(o.) un chalks vai chalkejs no (ch.);
to sakarības:

1 t. 60 m. 6000 d. 36000 o.

Im. 100 d. 600 o.

1 d. 6 o. 48 ch.

1 o. 8 ch.

1 ch.

Sk. arī: GARDNER P. The Types of Greek Coins. - Cambridge,
1883; HILL G. F. Select Greek Coins: A Series of Enlargemen-
ts lllustrated and Described. - Paris, Brussels, 1927.

141 xdc xpirļpapx'iac.. xdq Arļixo-upyiac - triērarchijas.. [ci-

tij pienākumi [leitūrgijas; arī AeixoDpyia]; leitūrgija bija to bagātā-
ko pilsoņu sabiedriska klausība Athēnās, kuru mantiskais stā-

voklis bija lielāks par trīs talantiem.Attiecīgajā laikposmā pielieto-
tais leitūrgijas paveids bija saistīti ar polisas saimniecisko un po-
litisko stāvokli; kara laikā priekšplānā izvirzījās 7r.poeiG<ļ)Opd -

proeisfora: attiecīgo nodokļu ievākšana pirms noteiktā laika, kā

arī xpm,pap%ioc - triērarchija: triēras aptakelēšana un apgādāšana

ar visu nepieciešamo; miera laikā dominēja %oprļyia - chorēgija:
kora izdevumu segšana kādiem svētkiem, sacensībām vai svinī-

bām, yu(ivaaiap%ia - gimnasiarchija: sabiedrisko sacīkšu sagata-
vošana un sarīkošana, £oxiaoic. - hestiāse: attiecīgās filas līdz-

pilsoņu pacienāšana, dpxi6ecopia - architeorija: svēto sūtniecību

izdevumu segšana v.c.

Lai gan mūsdienās latv. v. lietotais vārds 'liturģija' ir pa-
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tapināts no gr. vārda A£ixo-upyia vēlīnas izrunas, tomēr saturiski

tam ar nule atzīmēto klasiskā laikmeta gr. vārda nozīmi tikpat kā

vairs nav nekāda sakara.
142x6 xpDoiov - burt. zelta naudu. Minētā vārda izman-

tošana tekstā varētu liecināt par to, ka lielībnieks bar savu kalpu

par to, ka tas nav paņēmis līdzi 'daudz naudas.

143Arī «.. pieņemtu šķīrējtiesneša lēmumu..» vai «.. taisī-
tu šķīrējtiesneša lēmumu..».

144Rokraksta £Luļ>o(3oc vietā pieņemam Edmonda konjek-
tūru cv (ļ)6(3coi. Jāpiebilst, ka šī tēlojuma titulvārds SeiAiot lietots

arī 16. tēlojuma 1. § māņticības aprakstā.
145f)|iioAia - [pirātu] kuģi; domāts ir viegls un ātrs kuģis

- hēmiolija, ar pusotrām rindām airētāju; šādus kuģus bieži esot

izmantojuši pirāti (hemiolia):

146 d
ļii£ao7copBi -šo vārdu izpratnes var būt diezgan da-

žādas: «..vai [viņu] kuģis [jau] atrodas atklātā jūrā..», «..vai [vi-

ņu] kuģis ietur pareizo virzienu..» v.c.

147xd tov Beov - burt. [viss], kas no dieva.

148 G7īd8rļ var apzīmēt kādu platu priekšmetu, piem., 'lāp-

stu'; šajā gadījumā domāts ir 'īss, plats zobens' (spatha):

149K6paKcxc - burt. 'ej pie kraukļiem.
150<ļ)DA£Ta - filai piederošie; fila (lat. tribus), viens no se-

nākajiem hellēņu sabiedrības iedalījumiem; tekstā varētu būt do-

māta arī karevju nodaļa, kas pieder pie vienas un tas pašas filas.

151 6Āvycxpxia. Pretmets vārdam 6Aiyccpxicx (nedaudzu va-

ra, oligarchija) ir vārds srļu.oKpaxia (dēmokratija). Theofrasts dzī-

voja laikā, kad Athēnu dēmokratija jau bija atklājusi ne tikai sa-

vas nenoliedzami milzīgās pozitīvās iespējas, pateicoties kurām
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aiimes vel šobaltdien apbrīnojam_tas sasniegumus architektura,

māksla, rakstniecība, vārda brīvība v.c, bet arī savas ka valsts

pārvaldes formas negatīvas iezīmes, piem., demokrātijas pāreju
vai saplūšanu ar ochlokratiiu [6xĀoKpaxia; pūļa varu], dēmagoģi-
jas (vārda negatīvajā nozīmē) uzplaukumu, dēmokratijas nespēju
atbilstošai rīcībai valstij kritiskos brīžos v.c. Thūkydida [GoukvSi-

-BTļc] darbā Evyypa§r\ Alkibiads ['AAKipidSTļc] nosauc dēmokratiju

par «vispāratzītu neprātu» [6ļioAoyo,oļi£vrļ dvoia; VI 89,6; Zvy~

ypa(f)fj nav Thūkydida paša dotais darba nosaukums; parasti ci-

tās valodās šo sacerējumu dēvē par Vēsturi; latv. v. tas pazīs-
tams arī ar nosaukumu Peloponnēsiešu karš]. Minētais Alkibiada

dēmokratijas apzīmējums prasa īpašu vēsturisku skaidrojumu, un

tas patlaban neiekļaujas mūsu uzdevumā, taču arī bez šādas cē-

loniskas saistības šie Sokrāta [ZcoKpdrrļc.] skolnieka vārdi tā lai-

ka Helladā ir izskanējuši ne bez pamata.
Lasot 26. tēlojumu, varētu rasties vēlme priekšstatīt

Theofrastu kā dēmokratijas aizstāvi. Tomēr drošticamaks liekas

atzinums, ka Theofrasts līdzīgi savam skolotajam Aristotelim iz-

vairījās no pārmērībām un centas ieturēt vidusceļu arī valsts pār-
valdes formu izvēlē, atsacīdamies no tādām, kuras pārgājušas
galējībās: monarchija [u.ovapxtoc] nereti pārtop tirannijā ļ/rupav-

vic], aristokrātija [dpicioKpcma] - oligarchijā, bet dēmokratija -

ochlokratijā vai oligarchijā v. tml. Theofrasts līdzīgi savam skolo-

tājam varēja būt polīteijas [noAuda] piekritējs; tās pamatbalsts ir

sabiedrības vidusslānis.

152Teksts bojāts; pieņemam konjektūru, kas izriet no t.

s. saīsinātā izklāsta ('Emzopfj; Epitome) lasījuma: [fļ 6^i]y[apx]ī a

eax[iv (ļ)iAapxioc] nc,\a%voc) K[di KepSouc y]Aixopivrļ [.] [..] (Epit.
Oxyrh. P. IV 699).

153īliada, B 204. Atdzejojumā šie Odysseja [OSvooevļ

arī 'OS'uce'uc.] teiktie vārdi skan šādi: «Laba nav daudzvīru vara.

Tik viens lai ir vadonis visiem» (HOMĒRS. īliada / No gr. v. tul-

kojis A. Ģiezens. - [B. v.:] Izglītības ministrijas izdevums, [b.

g.]. - 55. Ipp.
154G-i)KO(ļ)dvTrjc. - sīkofants, dažnedažādu ziņu, baumu

un sūdzību izplatītājs un rakstītājs; darbojās arī par samaksu.

155Teksts bojāts; pieņemam Meiera konjektūru SiKač^oue"

vcov.

156wn;6 tcov X,rļiTo\)pyicbv Kai tcov Tpir|papxičbv - sk.: 141-

---un 133. piez. Pie dažiem jautājumiem, kas Athēnās radās triērar-
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chiju sakara, savas runas ir pakavējies arī Dēmosthens; sk.

piem.: īlepi tov rfjg rpirjpapx'iocg [Par triērarchiju vaina-

gu].
157Lai gan H. Dīlsa izdotajā oriģinalteksta arī vardi «tov

Oiļoea.. v>n atnčov» ir apzīmēti kā tiešā runa, tulkojumā mēs tie-

šās runas beigu pieturzīmi pārceļam pirms vārda tov ©rļaea, jo
tālākais teksts ir veidots kā atstāstījums.

Grļoetic; - Thēsejs; Plūtarchs Thēsejā (©rjaevg, 24.-25)

raksta, ka pēc sava tēva Aigeja [Aiy£f>c] nāves Thēsejs esot no-

domājis apvienot visus Attikas iedzīvotājus un izveidot tautu kā

vienas polisas pilsoņus. Apstaigādams dēmus, viņš esot skaidro-

jis savu iecerMīdz vienkāršākie un nabadzīgākie ļautiņi tai piekri-
tuši; ietekmīgākajiem iedzīvotājiem viņš solījis valsti 'bez ķēniņa
un ar dēmokratisku iekārtu, kurā viņam _- Thēsejam būtu tikai

stratēga un likumu sarga vieta. Vienus Thēsejs esot pierunājis un

pārliecinājis, citi devuši priekšroku piekritībai no laba prāta, jo
baidījušies no spaidiem. Thēsejs likvidējis savrupos pritaneijus un

būleutērijus [BoDAeDTiļpiov] un izveidojis visiem kopēju pritaneiju
un būleutēriju, polišu pašu nosaukdams par Athēnām. Piemiņai
par šo notikumu viņš Hekatombaiāna ['EKaxoļipaic6v; pēc attiskā

kalendāra pirmais mēnesis, apm. mūsd. jūlijs-augusts] 16. dienā

svinēja (un līdz ar to arī iedibināja) Svnoikijus [Z/uvoiKia arī Edv-

cukioc] jeb Metoikijus [MeToiKia] - svētki par godu Athēnai atcerē

par 'svnoikismu' [oDvoiKiopoc;], t.i., 12 Attikas kopienu apvieno-
šanu vienā polisā.

Thēsejam tiek piedēvēta arī senākā 'kārtu' iedalījuma no-

saukšana: 1) eupatridi [oi EimaTpiSai], burt. tie, kas cēlušies no

cildiem, cēlciltīgiem, dižciltīgiem tēviem; 2) geomori [oi yecoļiopoi],
burt. tie, kas ar lozi vai pēc likteņa 'lēmuma' ieguvuši [u.eipou.ai]

zemi; 3) dēmiūrgi [oi srļpioDpyoi] - amatnieki, ražotāju, 'radītāji'
v. tml.: npcotoc arcoKplvac, xc eimocrpiSac. Kai y£a)p6po'oc, Kai

Brļļiio-upyo'uc. Thēsejs, sekodams Hērāklam sacīkšu ieviešanā,

esot iedibinājis (vai pārveidojis) arī Isthmiskās spēles poOpia]
par godu Poseidonam.

158
Pēc H. Dīlsa domām šie vārdi pieder ekscerptoram.

159Lasot šo tēlojumu rodas sakarības ar Platona dialogu

ropjiag [fj nepi pr\wpiKī]g- avarpenīiKog; Gorgijs]. Minētajā dia-

logā Kallikls [KaAAiKArļc] par nepiemērotu vīra gadiem uzskata

nodarbošanos ar filosofiju. Viņš iesaka Sokrātam iegaumēt, ka fi-

-23 — 1262
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losofija esot tīri jauka padarīšana, ja vien par to interesējas jaunī-
ba. Bet atliekot pie tas pakavēties ilgāk, nekā nākas,, un tā

klust par cilveka postu. Ja cilvēks turpina noņemties ar filosofiju,
būdams jau vecāks vīrs, viņš kļūstot arī smieklīgs un esot pelnī-
jis pērienu (484c-486b).

160'eju 86p\)' Kai !£tu damSa'.. - burt. 'uz šķēpu' un 'uz

vairogu.
161 'HpdKAeiov - Hērakleions vai Hērākla templis.
162

tcoi ZaßaC'uoi - Sabazija [mistērijas]; Sabazijs - tas

pats, kas Sabadijs (abos gadījumos ievērojam oriģinālteksta rak-

stību); sk.: 95. piez.
163

8£Ka8iarrļc. - dekadists; «one who celebrates the

tenth day of the month» (L.S., 376. Ipp.). Patlaban nav iespēju,
lai precīzi pateiktu to, kas ir bijuši dekadisti. Varbūt, ka viņi ir

pieskaitāmi pie privātu hierūrgiju savienībām (piem., 6py£tov£c; or-

geoni), kuras Attikā un visā Helladā nebija mazums. Sādu savie-
nību locekļi privāta kārtā pielūdza kādu varoni vai dievību, noteik-
ta diena par kopus līdzekļiem rīkoja upurēšanu un kultisku mie-
lastu. 27. tēlojuma 11. § iiek noprast, ka ģeķis ir bijis dekadistu

kā viesu uzņēmējs [EoiīdTcop; hestiātors]. Ja tēlojumā minētie

dekadisti tiešām ir bijuši kādas privātas kultiskas savienības lo_-
cekļi, tad var pieļaut, ka_ hestiātors ka viesu uzņēmējs_ taja pašā
laika_ ir bijis arī attiecīgas savienības amatvīrs'(vadītājs?), kura

pienākumos ietilpa upurēšanas apgādāšana ar visu nepiecieša-

moj hestiātors bija arī kopmielasta dalībnieku saviesīguma izkār-

totajs. Tomēr pat šādā gadījumā § sakars ar ģeķi pašu nav pie-
tiekoši skaidrs. Sk.: YCTHHOBA X). B. 'Hacnibie Ky.ni,TOßbie
coo6uiecTßa y rpeKOB1 // BbīT h HCTopna b aHTHHHoera. - M: HayKa,
1988.C. 192-218.

164
paKp6v dvSpidvia - lielā statuja, mums nezināma

spēle; attiecīgo vārdu tulkojums varētu būt nosacīts.
165

to\)<; Brļpoxac - dēmotu sarakstā; Sosistrats tiek pie-
rakstīts pie noteikta Attikas dēma (~ apgabala). Šādu dēmu
skaits ir bijis mainīgs; biežāk minētais skaitlis ir 174.

I^6Mūsd. latv. v. trāķiete.
167

xp£iq xa/vKof);; - trīs vara sīknaudas gabalus.
168tfļi xoi) rioo£ißwvo<; iļii£pai - Poseidona dienā. Do-

māta ir attiskā kalendāra 6. mēneša, t.i., Poseideona [noGEiSecov
arī riooiSEcov] - apm. mūsd. decembris-janvāris - astotā diena.

169Epilogs nepieder Theofrastam.
170Šajā vietā vārds rļßoc. varētu nozīmēt arī 'raksturs', jo
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epilogs acīmredzot nepieder Theofrastam pašam, bet - ka uzska-

ta - kādam byzantiešu vēlīnākam autoram (sk. arī: 1 7
un 13.

piez.).
171 Teksts bojāts; pieņemam Immiša konjektūru Kcad <ļru-

giv oi)Bei<: xPrl°"t:o<s-
-172Teksts bojāts; pieņemam Korai konjektūru 6c
173

Teksts bojāts; pieņemam Korai un Fossa konjektūru
Kdi cdv SiaßdAAiļTod xiq eic, Tīovrļpiav, xd ļiev.

174Ekscerptora epilogs.
1750iBeatpcovai - teātra nomnieki, kas ievāca ieejas

maksu un gādāja par tā uzturēšanu.

eivai.. tov 'EpLifjv - Hermeja [dāvana]; koivoc.

'EppfļĢ - «shares m your luck!» (L.S., 691. Ipp.).
1770£i5c6veioc. u.expov - Feidčna mērs; Polydeuks [Tcu-

Xwq noAvSeiiKrīc" vairāk pazīstams ar savu latīnisko vārdu lūlijs
Pollūks {lulius Pollux}] savā darbā 'OvojiaoiiKov (Onomastikons,

X 179) paskaidro: eir| 5' dv Kai (ļ)elscov ti dyyeiov etaxirļpov diro

tcov OeiSovcov petpcov covopaopevov, imep cov cv 'Apjeiav koXi~

īeiai 'ApiGTOTeATļc, Aeyei: «arī feidčns varētu būt kāds eļļas
trauks nosaukts pēc Feidčna mēriem (pēc Feidčna noteiktām mē-

ra vienībām), par kuriem Aristotelis runā_[darbā] Argiešu valsts».

Pieminētais Aristoteļa sacerējums līdz mūsu dienām nav saglabā-
jies. Uzskata, ka atzīmētais Feidons ir bijis Argosas ["Apyoc,] ti-

ranns apm. VIII gs. p.m.ē.; viņš esot noteicis pats savas mēra

un svara vienības.
178

'Av9eGTrļpic6v - Anthestērions, pēc attiskā kalendāra

8. mēnesis, apm. mūsd. februāris-marts.

179t0'0 /aAKoO; nom. xocAko<; (ne xaXKox)cļ); acīmredzot,

nauda, kas izgatavota no vara. Vārds var apzīmēt arī niecīgu
naudas daudzumu.

180Scholia V ad v. 14 <ļ)pdTopac' 6 GuyyevTļc. X

V: «frātors - radinieks».
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dycov 412 (Srļpocriorjc; dycovac;
i. c. causas) 292

rdsac;dooai {se scalpere) 194

dioeiv 413 151ū

dB£Axļ)6c iļ cbiAOTīovripia

dS£Axļ)fj ecm Tfļc; 7tovrļplac;
297

dSiKeiv295
pass. 1 3

dSiida 181

dBo?ieaxTic; 32

dSoA£o~xicx 3 tit.1

dTļSfļc; 193 201

diļSla 20 tit.1

dfļp (caeli temperies) pr. 1

dOepaTueDoia 191

'AOīļva 16

'AOrļvdioc;. co dvSpec;

'A6Tļvaioi 21 11

dOpooc;. dGpoorjc; 74

aiBdlov 112

A)0lo\ļ/ 21 4

ccilloc 256

dlpElV 210 93 Td O"K£ATļ

fļpKrila 28 3 tov (3orjv

dfpeaOai 275

aipelv (no\£iq) 8
13

aipelaGai optare pr.
3

diGXpoK£pBeia 30 tit. 1

aiaxpoKBpBfļc; 301

aiaxpoc; 2 1 6 1-5 91 301

odoxf>V£oBai 1211 265

aiTelv 187 30 15

dmoc; 266

dKaipia 12 tit. 1



Index verborum 178

dKoapoc, 121

ocKOAo-oeelv 188 238

aKoAoDGoc; 93 21 4 2712 307

OCKOVJEIV 15 24 (KaKOOC) 62-7

7 2.8 8 3.4.14 g3 1 2 10 254

fjcKofjcnoc dKoiioicoc; 156

dcKpa 252

aKpaoia (kajov) 7
1

d-Kpipeia. kt) aK-pipdac pr
2

dKpipfļc dKpiPcoc; 264

dKp6Bpuov 114

23 tit.1

231

āXāv 47

dA€i(ļ)Eiv 21 lū 308 mcd. 56

1014 2411 308

r

'AA£Č,avspoc; (Magnus) 233

aXī]Qr\q 177 294 7

āXXa.āXX dpa 16 dAX oi)v 89

jLLTļ povov.. dA,Ad Kai 53

rāXXavxoTZ(hXr\q 69

dAAoc,. ci tic Kai āXXoq 23

c&Axoi Tivi 1 6 dTIAOI cera

262 aAla ToiafjTa23 oi

āXXoi {ceteri) 2 10 sim. 24

113 1412 1910 241 262

£Ad%IGTOC TCOV dAA,cov 307

TdāXXa pr.
5 294 Td u.ev

āXXa navxa.. b~k 21 8 oi)K

āXX(£>q..r\ 67
otccoģ dAAcoc;

ļifļ eVjToa 2413

āXX6xpioq 97 256 27 1ū 308

āXq plur. 92 1013 1411 3018

āX\j<jixeX(bq 811

āX§iXov plur. 166

aX§6q 192

dļia 27 13 dji' f|uxpai 247 ante

aut post partic. 2 1 48 55

dv.cx ttoUcov (?) 69 78 94

11 4 194 (bis) 206 232 27
10

ā\x £KdoTcoi 256

dpccGicc 41

dulAči (initio enuntiati sine

particula copulativa: sc. 63

initio capitis 131 161 251

altero loco enuntiati 181

quarto loco 5 1 duiAei 8e 2 9

59 193 2111 2412 263 275

28
4 301-18

rdļirjv£iv 8
9

dļj.cbia(3r|T£iv 233

dpcboTEpoc plur. 52 1214

corruptum 208

r(XLUi)OT£pCOO£V 208

*dv. orj dv..yi)ļLivdCcovTca 57

dv i. c. kav v. s. kav

a\>asdXX£iv. mcd. (uumov)
197 21 8 264 absol.

dvaļ3£pArļļi£Vo(; 44

dvdy£iv mcd. 202

97 1410 284

dvcxyKcxioc (consanguineus)
187

dvaãX£O"oai 124

rdvais£ia 11 1

dvaipav. dv£A£ooai (tollere)
108

dvaiaoiļaia 14 tit.1

dvaiaGrļTOĢ 141

dvaia%'ovTia 9 tit. 1

CXVOdG%'DVTOCj9 1

dcvaKoivcov. ocvaKoivo-rjaOai



42 122

rdvaKpdCEiv. dvaKpdyoxji 168

dvaKimiEiv 113 252

dvotAiamv 1212

dvdXcouxx plur. 235

dvapEveiv. [dvaļiElvai] 159

dvaļiijivfļiaKEiv mcd. 411

dvavETJEiv 235

dvaTi'miEiv (?) 195

dvarctecoc 256

dvOCTTVEIV 7 3

rdva7i6vi7īToc; 195

dvaaxp£(ļ)£iv intr. 28

dvaofjpEiv. dvao"'opdļj£vocj

(sc. Goiurmov) 11 2

dvaoEouppEvoc

(inverecundus) 62

dvaxio£vai 21 10 222

dva(ļ)£p£iv 30 17

dva<ļ>opd plur. (xcov X6ymv) 85

avSpanoSov 176

dvSpidc. paicpov dvßpidvxa
(?) 2712

rdvßpoidpoĢ 28 3

r dvßp6A.ayvoc 28 3

dvSpoĀaAoc (?) 283

dvEAEuGEpia 22 tit. 1

dv£A£rjG£po<; 21 1 22 1

dv£\) 201

dviļp 52 ('AGiļvdiov) 21 11

(opp. 7ipdyu.a) 295 (opp.

ļic/AaKcic) Sei dvSpa Eivai

262 (maritus) 131ū

,AvG£axr|pic6v 30 14

dviaxdvai. dvio~xaoGca 1210

dvomdc 184 223-12 285

suppl. 145 delet. 131

dvGpcortivot; (cļļ-ucnc;) pr.
2

dvGpcoTCOc; 208 255 284
plur.

287 22 (bis) 33 8 11 294

(bis)
dvxaAAaxx£iv.

dvxocAAdxx£o"Goa 411

rdvxavioxdvai. dvxocvaaxd<;
133

dvx£pafjxrļc; 279

dvxiBiKOc 296

r dvxiSiB6vai 155

dvxiBiKOĢ 53

dvxiKvfļp:iov plur. 193

'Avxi7caxpO(; 234

dvxi7īpoaayop£rj£iv.

dvXl7lpOO£l7l£lV 152

dvD7i6BrļXo(; 184

dvco (opp. Kdxco) 206 248 (xovj

yovaxoc) 44

oĶ\oq. (oi Tiupoi) 33 sim. 96

176
(bis) (£yYuiļxiļc) 186

dč;ior)v 64

d7iayy£U£iv 77 147 21 11 (bis)

drcdy£iv pass. KAOTtfļc, 66 cmc/f

cc KiiptiKac 255

d7iayop£rj£iv vetare 1013 139

d7id7īaoGai renuntiare

1211 d7tdpņxai otccūc.

o\)Ko(ļ)avxiļGrļi 234

d?īdyx,£oGat 1213

arcaiTeiv 102 1212 185

307.9.20

d7iaA.Adxx£iv intr. 811 eodem

sensu dTuaAAdxx£oGai36

52 78 914 165 263

179 index verborum



Inde* verborum 180

ānakoc, 209

ānavxav 25 412 82 1127

dTcavxiKpfj 217

d7tdp%eo"9oa 103

'A7īaxo'6pia 35

ānavibāv 8 14

dravai xfj<; ovoiaq xo fļuiau

d7ieaxiv 177

d7iexeiv mcd. 285

dTcfļvaa 151

draēvoci 67 76 11 6 dmcov 21 11

(?) 98 d7i£A9c6v 92 1614

d7t£A9£lV22 3

dcmoc; (fructus) 26

d7iiax£iv 1 6 42

d7iiaxla 18 tit. 1

dmcrcoc; 182

ānkovq (fļGocJ 1 7

d7lV£DO~xi 29

*d7io. d7ī arnou dpi;au£vcn)<;
22 d7c6 §£i7rvo\) 242 d7i6

xot> npootimovi £is£%9f|c;
284

d7io(3dX,A£iv 8 12

d7io(3X£7ī£iv (TCpoc, oe) 22 (eic,

£K£IVOV) 210

d7ioypdcb£iv mcd. 3016

r d7ioYmcn)v 74

d7IOYUjIVO'UV (?) 74

d7ioBrļp,£lv 233 307-19

arcoSiSovai 179 21 5 3013

(bis)-20 mcd. 154 224

305.7.12

411 65-9

d7ioKa9ioxdvai 76

dTCOKceAeiv 286

f3c7ioKdcu.7iTeiv 229

dTOKeipeiv 21 3 d7toK£ipaa9ai
41256

dKOKp'ivEaGai 73 83 166

a7īOKpfj7CTeiv 25 4

d7ioA,au.(3dveiv 148

ānokamiv (ludibrio habere)
233

anoMuvoci 157 232
pass. 266

mcd. 266

d7ioļimxeaBai 194

drcoviTiTeiv mcd. 162

d7iovoelaoai. dTtovEVOiļuivoc;

,

61

dnovoia 6 tit. 17

pass. 264

r d7io7raxeiv204

ānonzvEiv 1911

djtopeiv. d7iopof)U.ai O7tcoc. fj
1 6

d7iopoc; 235

d7lOpp'l7ĪlBlV 194

d7iooxeAA€iv 172 182 2413

arcoarepeiv 92

d7iOTi9£vai 92 146 225

dTuoxpe7ieiv 166

rd7ioxpo7i;oaov 166

rd7io'uoia221

d7to<ļ)odv£iv mcd. 262

djcocpepeiv 97 21 8

d7to(ļ)opd 3015

d7io\ļ/dv 3011

djcpoPofjAeDToc; 3 1

dmeiv (avj%vov) 184 mcd.

1215

dTcvjpemoc; 36



181 lndex verborum

24 — 1262

a7icoG£iv 156

r dpa. u,dA,io~xa U£v.. dv 8' dpa
187

pr.
1

dpvopiov 411 148 157 179

183.5 215

dpTupoGrļKTļ 1014

dpeaKeia 5 tit. 1

dp£aK£iv 53

dpEOKOĢ 5 1

dpi9pxiv 103 183

dpio~xdv 48

'Apioxo(ļ)cov (archon 330/329)
77

dpp,oviK6c xdiq dpļaoviKdic;

(musicis) 5 10

dpoxpov 411

94

dppcooxrļļLia 192

dppoocrria 3014

"Apx£p,ic, 103

dpxi 14 127 202

dpxo<; 93
plur. 302

dpmaiva 98

ccp%oaoc; 3
3

dp%cov 262

dp%£iv mcd. pr. 5 22 282

dpi;aa6ai corrupte 194

dpxrļ (initium) 67 dpxr|v y£

£iAr|(ļ)c6<; 285 dpxa; (?) 73

et]ap%f\q 1210 28 2-

(magistratus) 244 plur. 263

'Apx'ia<; 4 14

dpxix£Kxov£iv 212

'Aoia 233

'AokA,tl7ī:i£iov 21 10

doKO<; 55 v. n£A£KX)q

oaaiia plur. 277

da7dBiov 216

damc xo 'kri domSa'273

rāGiāoq 199

'Aaieioc; 84

anxpayakoq 59

dcrcpov (?) 1412

doru 412

daxTļjicov 4 1

doxoA£iv mcd. 122

āze\r\q 234

■"dupLO-uv 263

aiparak; 136

aviOdSEia 15 tit. 1

a\)9dSrļ<; 151

cri)Xāv. afAorjpiEvoc; 1910

20 1ū

a\)Acd(x 59

a\)A£ioq (Gripa) 184 283

av>Xr\xr\q 8 4

a\)X,rļiplc; plur. 117 1910

afjAiSiov 59

a\)c;dveiv. 266

avpiov. xfļv aupiov 137

a\)xoKpdxcop 262

*amoq (is). amovq (ut
personas singulas)

26 3 ambq
amor) Kaxa%eaaGai 98

arrcoc; amcoi 2715
amoc

af/cov xaic; £ar>xor> %epoiv
256 v. s. eamofj - ambq
omoq 28 2

ambq (ipse, dominus) 25
-

Kai ambq 1 5
- solus72

227-13 263
amov ae ux>vov
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8 10

(idem) xf\q amf\q 6Sor> 414 hii

to auro eu-oi 73

Siaļievovoav oi amoi 109

Tamd Aeyeiv 87

7ipocxipo\)pevo\)(; 267

amori v. eamorj

arj%u.eiv 265

d(ļ)aip£iv 23 30 14 mcd. 2 11

205

cwļ)ievai (to 7rpooimdCeo"9ai)

pr.
4

(Tīļv 9eav) 306 pfi

dcļnevai (i. c. retinere) 52

d<ļ)ioTdvai mcd. 35

r d(ļ)opu.]ļ recc. 73

d%dpio~TOc; 265

d%r>pov 2 3 plur. 97

rļ3aSit;£iv 168 188 fiabitļav
244

paKTTļpia (aKO/ad) 59

413 98 196 27 14

308 plur. 8 12

98

ļ3aAAdvTiov 175

pdmeiv 98

PaoiAeia 266

PaoiAerjc; (Macedonum) 86

(35e>ajpia 11 tit. 1

ļ3seXrjp6<; 11 1

(corrupte V) 244

P'ioc; pr.
2

tcov cv tcoi picoi

fļBiaTa Tomo rcoicov 286

.Piofjv. ļ3e(3icoKc6(; pr.
2

pAd(3ri 201

{3Xaa(ļ)iļueiv 198

(3odv 98
to Tcpayu.a (3oao"9ai

87

BorļSpopicbv 35

(3o\)Aeaeat 1 3 2 10 36 412 5 3

71.10 31 12H.14 139 -ļ 9 11

2413 294 sibivelleßu

pODAefjeaOai 1 4 26 2-3

$ovq 45 217 (bis) 275

PpaSmiļc (\ļ/Dxrļc) 141

58

raXdc;ia 21 11

jaki] 163

yau.eiv 3019

ydļioc; (plur. dc uno festo) 126

22
4

*ydp. to 7ipdyu.a (3odo9ai ydp

(?) 87 t'i ydp Biļ7īoTe m

apodosi pr.
1

yaoTTļp 55

*ye. oaTipov ye 308
er> ye, Ta%i>

ye 73
Kai dp%iļv ye eiArļ(ļ)c6c

285 sim. 74-8
Kai ļifļv

dya9d ye 82

ye'iTcov 145

yeAdv 94 199

yeAcoc; 24

yeveaAoyeiv 282

yevvdv (?) 28 4

yevoc, 192 282
(TpOTtcov) pr.

3

(yuvaiKeiov) 126 (tcov

Brļu:aycoycov) 266
Kara

yevoc; pr.
3-5

yecopyeiv 34

yfļ (terra) 34 252
(creta) 1014

yiyveo9ai (yivea9ai m codd.)
33 77 87 94 121 1413 155

167 185 22 3 2413 252 26
6



183 lndex verborum

272 282 (bis) 292 xomo

o\)Gevi yiyv£iai 22 xi

yiv£Tai (m computo) 142

mdc; aoi y£yov£v 177
£T£pov

y£yov£vai (mutatum esse)
1 6 yiv£tai corrupte 293 (?)
8 9

yiyvcoaK£iv (yivcogk£iv m

codd.) 3 2 135

Y>va\)č; plur. 168

y>vix£o"Gai 261

yX(mxa 79

yvdGoc; 69

yva§e\)q 1014 186
v. Kvacļ)£t><;

Yvc6piļioq 3010 plur. 3017-20

Yovd 44 plur. 165

Yofjv 282

ypdļiļia plur. (epistulae) 234

Ypau,ļiax£iSiov (YpauļLiaTiSicov

AB) 68

Ypdcb£iv (tov X6yov) 178 (dc;

A.6yov) 2412
(emoxe}Jdi)v)

24 12

mcd. 57

Yupvdaiov 57

vojuvoc, 184 īd y\)ļLLvd amoi)

44

YovaiK£iO(; (dyopd) 29
cx xf\q

vuvairaac (sc. āyopoq)
2210 (yevoq) 126

Yi)vrļ (mulier) 1310 (bis) plur.
11 2 27 15 283

(bis) (uxor)
106.13 1612 184 195 221ū

284

Saiļioviov 161

Saic 34

sdKveiv pass. 145

SaKpikiV 147

BaKii)/aov 21 10

rscxKt\j>tOc;2l
lo

plur. 193

AdLU7T7ioq 34

oaveičeiv. 1 5

69 92.7 302.7

Sov£io"tik6<; 232

SaTīdvrļ 22 1

Baavq 193

Sdcbvrļ 162

*§c. 6nodq Se (initio sermonis)
16

Kai emoTļļifļvaaGai Se

24
v. Kai

SeiKviieiv 117
Beiqa 112 2010

BeiAial6 1 25 tit.1

BeiA-6c; 251

Beiv (necesse esse). pr.
2 1 7

Bro 16n 179 262
(bis)- 3 295

mcd. {orare) SerļGen; xov

nw\ox)\>īoq 176 204 252

Beiva. 6 Seiva 152 272

Seivoc Seiva 7tdo%ouxv 265
c.

inf. 16 46 59 6 5 74-6 98

1010 128 148 158-11 167

186 193 207 21 6 226 233

247 263 285 296 309

S£i7weiv 92 21 2

Bei7ivov 32 242 KaAiiv eni

'Beurvov sim. 55 172 21 2

SeiorSaiļiovia 16 tit. 1

BeiaiSai)acav 161

B£Ka 236

■"SeKaSiaifļc; restit. 2711

r
pass., 265

A£A(ļ)oi 21 3
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S£%£O~ooci (xd ayaoa) 21 11

B£aficoxrļpiov 66

Brj. Kai xd āXka Sfļ pr.
5 xd Bfļ

1 7 cbc; sfļ 24 6xl Brļ 1412

iedevu Bfļ 814 (i. q. fjSrļ) 203

234 -V. SlļKOl), B)ļTCOX£

br\\xay(ay6q plur. 266

Siļp,OKpaxla 286

Srļuo-c, 77 21 11 223 262 295

(suppl.) 266

Srļļiooioc; 292 Srļļiooiai 307

Brļļi6xrļ(; 1011 282 (suppl.) 253

delet. 256

Biļnox£ pr.
1

Brļ7ioD 283

*Bid. Bid xox>q croKO(ļ)dvxac;
ofjK diKīļx6v kmv 265

Sia(3dAA£iv (aioodc;) 163

BiayivcooK£iv 36

Bidt£t»yp.a (agger portus

Piraeei) 232

Sioipeiv. Siapdpxvov (sc.

totx; tuoSocc; ?) 36

Siaixa (arbitrium) 53 1214
plur.

244

SiaKoveiv 29 224 30 16

mcd. 2713

BiaA£Y£Ooai 1 3 67 229

1 5

SiaA,rj£iv. BiaAt>£aoai 1214

Biaļi£V£iv 109

Siav£ļi£iv 304 (bis)
Bidvoia pr. 1

Stampa 139

Biax£iv£iv mcd. 1014 294

Biax£A£iv suppl. 1610

r Biaxio£vai. siaoeivca 24'2

Biaxoc;£rj£iv mcd. 27 13

siaxpi(3£iv 57 254

r BiaTpcoy£iv. Biaxpdyni 166

sia([)£p£iv 2211

Sidcbopov (pecunia) 101

Bia\ļ/ioi)pit£iv 2 10

SiSaaKateiov 75 3014

SiSaaKa?da corrupte 287

BiBdoK(xAoc; 76 dc,
SiSaaKaAOD 226

BiBdoK£iv 1210

BiB6vai 26 93-5 157 187 218

234.5 252 265 284 3018

(oivov) 139 BiB6vxa (dc

conatu) 128 pass. 171 304

BiS6u,£va (?) 155

135

Silvai pr.
5 1 6 8 9 232 283

163

32

Bi£Ooi£iv. (?) 166

BiTļY£looai 32 43 58 78 86 11 8

1213 206 21 11 232 256 (bis)

SiriTno l̂; 31

SITļU-EpEVjEIV (?) 8 14

pass. 279

SiKaioc; 133 304 Siraia 7iao£iv

266 xd SiKoaa(causae

argumenta) 178 Sirai6x£pa

A€7o\)ol 54

BiKaaxfļpiov 116 295-6 piur.
265

Sikt] (ļisjdOo}) 11 6 (S'iKac;

(ļ)£iry£lV, SiCOKEIV) 68 143

81kt|v ctxļ)A,riK6xa 124



185 lndex verborum

epripLorsc; SiKac;
812 SiKiļv viKiļoac; 178

Siļioīpia304

Aiovficia (magna) 33 (Td Kaf

ājpovc) 35

Aiovrjooc; 222

mcd. 11 1

Sioti (= oti post vocalem) 174

(bis) 239

Sie; 1411

Sicbdv 106

Bi(ļ)Gepa 412

SicoGeiv. Tdc; \ļ/T)(ļ)OT><; (?) 2412

SicoKeiv (SiKac;) 68

*SoKeiv. 86Č,eiev dv m defin.

1 1 41 et sic deinceps

(7te7taiBefxjGai) 2714 Sokco

p.oi ae ef)coxfļoeiv 8 3

Soca 91

SopKaSeioc; (daTpdvaA-oi) 59

86pr>. to 'hii 86pr>' 273

So\)Xoq suppl. 265

Bpaxnn 69 232 plur. 30 13

Spercavov 411

BrivaaGai 24 131 146 185 307

S\)vdu.evo<; (?) 62 SuvaToc;
c. inf. 2 9 63

8f)0. Sndiv 2 3

SrjaevTenKTOc; 193

Br>aTr>xf|c; 89

B\>a%epeia 19 tit. 1

Br»axepfļc; 191

Bc6BeKa266

Bcou.aTiov 138

r edv 2 3 94 107 20 10 294 cdv

iSiļi.. cdv.. cdv Se 164
-

forma dv item structa 72

(bis) 87 177 184-7 29s-

kočv v. sub Kai

cdv 55 83 108 193 2411 255

*eamo"D vel amori. xf\q amori

vuvaiKoc; 32
tfļi yuvaiKi

Tfļi eamofj 22 10
to ļiepoc;

to amori 307
- soloecismi

retractatorjs: Td7iaiBia

eamof» (übi Tdeamofj

7taiBia Theophr. dederat)
et sim. 1410 195 209-10 222

285
v. amoc

epBoudc plur. 1610

eyypd<ļ)erv eic; Tofjc; Stlu.6toc
282

eYydrļ 124

eyyuiļTTļc; 186-7

eyeipeiv 202

eyKaAeiv 178

evKporjeiv 413

eyKc6u:iov 32

r 3015

*eyco (quasi Theophrastus)

pr.
2

Tcpoc; epe 1 6
oti ux

fjTreuviļaac; 73 eyc6 c. vi

positum 189 283
- rpcov

pr.
3 fļjiiv 7 10

eSpa. eSpav oTpecbeiv 27 14

eG&eiv 1 2 1510 169
v. Geteiv

*ci (s/). ci tic; Kai āXkoq 23 ci..

e%prļoev 411 ci 7coifļoeiev..
eceoGai 34 ci tic;..

(3of)AoiTO 71
(num) 412

(post dvaļLuu-VTļiaKeiv) 94

(post e7tiOKo7ieio"Gat) 109



Index verborum 186

(post epcoiov) 184 (post
TiDvGdveaOai) 252 (post

TiocpocTTļpEiv) 73
Eparcfļaoa,

d ii 7i£piax£i?aļi 2 10

(quotiens) ci nax>oaixo 24

- £i 5e ļLifļ (praec. (.id/aoia

}i£v) 94 (post cdv..) 94

eiSevoa 1 5 72 88-lū 283
Tipoc;

tov Lifļ eiooTOt 239 eiSfļooa

pr.
4

eisexGiļc 284

EIKCOV 2 12

*dvai. doi §' di 8 13 km tcov

eipcovcov (mos est) 17
Ecra

(licet) c. inf. 2 13 1014
£gtiv

amcoi.. 7īapay£7ovcoc 8
4 rļv

omissum tic; Tļuipa; 207

ioOi 179 dyaGcov oi)K

ovTcov 231

dpcov pr.
5 1 17

dpcovda pr.
4-5 1 tit. 1

*ei<; kotcov 1410 eic;

vecora 34 eic; tt]v

-oaTepaiocv (suppl.) 95 eic;

Tdc; eopTdc; (dona mittere)
155 eic; opviGoaKOTtou (sc.
oiidocv) 198 sim. 226 eic;
(bui Foss) Tfļv

7ieļ!7ieiv 232 eic; xov>q itctuouc;

(m forum equinum) 237
eq

Kopaicac; 255 eic; Siio

TdAocvTa (iļj.axiaux>v) 238

eic; (ikocvoc;) 262 (avrccov) 236

(tcov (ļ)iAcov) 256 (eK
ocooeKa Tīolecov) 266

tovjc;
kocG' eva 74 Kcxrd uaccv (sc.

iļ/fjcbov) 236 'cv u.6vov 262

eiq (unice ?) 53 \)cb'

'evbq 234

eiadyeiv 256

daievoa55 75 143 21 7 276

eiaeAGeiv sim. 1012 1610

202 24 11

reicKpoi)eiv 3011

eiaoooc; 217

eiaTtpdTTeiv 105

eiacbepeiv 26
(epavov) 157 179

tovVco (eic;

epdvoDc;) 236
- rcpoiKa

eiaeveyKau£viļi 22 10 284

daco (da£AGcov) 1610

£ITC/. 136 254 30
12

7IpCOTOV..^
evra pr.

5
TipcoTov jiev.. evra

92
npcoTov pev.. e'vra..

■ evca.. evra Srj 32-3 KOciTa 4
7

*£K. et, 1210

Tuapay£Yovcbc; et) cruTfjc; Tfļc

p,dxrļc; 84
eK xov Bfļļiov>

(e7us6oecov yiYV'op£vwv)
223 et] āyopāq oiļ/coviļaac

227 Tdc; £Č;68oi)c; hc xf\q
vuvaiKeiac (sc. cr/opdc)
22 10 et) r\q rcaiSiov amcoi

yevvai (?) 284

TuapaTeGeaļievoc; et)
dKpi(3eiac; pr.

2

eKaaTOc; 103 179 256 plur. 236

KaG' eraaTov Trapicov 64 Td

KaG' eKocoTa 32

eKarepoc;. dakepoi amcov pr.
2

'Ek&xt\ 167

eKļ3dUeiv 106 199



187 lndex verborum

£K[3oT|G£iv 253

296

ekSiSovoci (iuxmov) 186 3010

(GrjyaT£poc) 224 ekSiSovoci

c. inf. 166 229 mcd. 30 19

ekSueiv. £kB\)c; 252

ekelvoc; 1 6 184 2713 30 17

£kGvj£iv mcd. 166

eKKAiļaia 4
1-3 77 265 295

EKKOpEIV (tcxc kAivccc) 2212

£KA£y£lV 64 9

£KļiavGdv£iv 277

EKTCEļITCEIV 25
4

EK7UVEIV 13
4

£KK/aļTT£iv pass. 16 45

£K7lX,\)V£lV 229

£K7icop.a plur. 187

ektiGevoci (koctoc tevocJ pr.
3

£KTplļ3£lV 21 10

£K(ļ)£p£iv. £c;evrļV£xGai

v£Kpofj<; 1413

kXaa 108

EAcaov 165 196 308-18

£A£yx£iv pass. 133

£A£\)6£pla 286

£A£rjG£poc; 294 (yvvr\) 11 2

eaGeiv v. ievai

eakoc; 255
plur. 193

'EAAdc; pr.
1

EMEpopoc; 206

"EA,A,rļv pr.
1

ea?o>xviov 1013

£ļiļ3alv£iv (m pedem alterius)
156

£ļii(3dAA£iv 48 94 1411 (dc;

kottov) 1410
pass. 184

£U.£IV 34

eļiTcapoc; eompar.292

ķxninXavai. EļinXr\<jai 209

£ļ.i7c'mT£iv. £uji£o"6vto<; X6yo\)
2 2

eujtpoGGev 188

£ļl7t6ATļp.a 6 9

£p,cbo(3oc; 251

*£V s£Kasioiaic 2711
cv toic;

aipaTicoraic 282
cv tcoi

SlļļlCOl (£l)soKlļ.Uļa£V) 77
£V

<Ta%£i> 244

EvavTioc;. evocvtiov (adv.) tcov

o'ike'icov 207

evSov {domi} 216 228
toic;

evSov 47 1610 3011

EVEKOC 91

£v9-ou,£iaGai 22 89

Eviamoc; 1013

£vioq. evia 294

evtccuGoc 164

5 1 121 (M) 20 1

Evmy%dv£iv 1 3 2 3 72-3 121

242.8 256 292-4

evimviov 32 1611 252

ev\)(ļ)aiv£iv. Flepaac;
£vo(ļ)aap:£vo'oc; 59

£Ī;aYCoyrļ 234

(?) 236

Ecļapvoc; 185

166

£qiļKOVTCx£Tiļc; 27 2

EcfiEvca. £Č,ic6v 264 e^eaGeiv
sim. 161ū 197-8

&;io"tcxvcxi. E^aTiļKOTac;

dvGpccOTO'Oc; 287



Index verborum 188

i%oSo<; plur. 22lū
.

ec;6p:vrjo6ai
(Sikocc;) 68

tocc;

dpxoc<; 244

ec;co UAOocoo~ai 3017

knajjek'keiv mcd. 131

£7ra7Coyn ('EKdirļc;) 167

eroeiveiv 1 2 2410 53

£7rdv. £7IOCV 7lOp£t)TļXai 2410

134

£7icxvi£vai. ETCocviO'uai 256

eTCOCVEABdV 13

£7l£lBfļ 282

£7i£iai£voa 5 10

ETCvidvEiv absol. 83

£re-6%£0~6ai (toic; 0£oi<;) 1511

£7C£X£IV 204

r*£7U. £(ļ)' 17OT0U 27 10
£7U TTļC,

Tompoc;Kao£vjSav 55 hh

odKo-u (dvaoTdc) 145 hh

TOT) 7lOXTļpiO'U (?)

(TiapaKocAcov) 2010 hh

ooc>udxxr|c;
(TCpippaivouivcov, übi dico)
1613

£711 TCOI B£'l7CVO)l 32

guyyvc6ujlv £X£iv hh toic,

A£youx£VOic; 1 2

£K7tAr|XT£aoai hz oaacoi 45

hh xd\q xpr\oxd\q eikeiv

293 £VT£I)Č,IC; Ol)K £7XI tcoi

51 ejfi <xcoi..

£i7i£iv> 510
kcxjci tovVcoic,

283
- KOCAEIV hh S£UWOV 55

172 212
£7a Tdc; kaivocc,

(fori) £A-ocbv 238 hh 86pu
273 hhxo amb

KaX£V£XOTļOTļl 73 hh KO

ovoļia Kax£V£xofļvai 22

hh x6v Aoyov Tpdļ/oum
pr

4
oti noX\> 193 hh %eipov

1 1

£7ttpodv£iv (u.vrļp,axi) 169

£7a(3dAA£iv \iExatrb
daroKpivopevcoi

(interpellare) 73
pass. 2 10

hhfiov'koc, 17

£7Ciy£AdV 23-4

£mypd(ļ)£iv 1310 219 222

87ti8eiKvrjvoa. £7tiBdKvr)O"ooa

(dc sophistarum cet.

declamationibus) 510

£7clB£ic;ic; (declamatio) 5 10

294

£mBrip.£iv 33

OTiSooic; 223

£7CioD)Lila 291 30 1

emKaTaAAocvrļ 3015

buKprļTdc; (?) 27

dciAaļipdveiv. e7aAa(36(i£voc,

tovj p\)YXp\)q 410 mcd.

(Xdycov) 85 £7uA,r|7rcov

(epilepticum) 1615

£7ciXocvodv£aoai 73-8 143 254

272

£jcip£A£iaoai. £7aļi£A,rļofivai
12n 21 4 249

erciļieAiļc,. ejcipiEAcoc; 1613

emppomav 166

£7ciorip:aiv£iv. £mcnļļirļvaaocxi

'6počoc; 24

£7aOK£7CT£Ooai 184

£7uaKo7i£iv mcd. 109
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25— 1262

eKIGKCO7ITBIV (?) 93

e7UGxaA,u.a (?) 58

emoiaoOai 262 2713

2412

87ilxe\)c;ic; (?) 121

eTUTTļSeioc; 105 xd £7uxr|B£ia 47

30711

8711X11sefjeiv (cv tcoi (3icoi) pr.
2

87īixtļ58\)u.a 8 14

87iixi0evai ((ļ)opxlov) 307

e7ieoexo {insidiatus esf) 12

87iixiu.dv 1910

87cixiprļGK; 171

87cixp87i;eiv (arbitrium) 244

£7U(ļ)ocvf|<; 11 1

vox corrupta 162

87uovei8iGXO(; 11 1

ekoc. plur. (versus) 262

epdv 279 xfļv epcopevrļv 123

15

epavoc;. čpocvov G\)AA£yovxo<;

229 (eiGevevKeiv) 157 179

236

43 186

£pyao~ia 65 232

BpyaGxiļpiov 6 10 814

epyoAd(3o<; 84

epyov 6 1
epyov Gt>vapKBiGoai

(difficile est) 36 sim. 25 3

Bpyc6Briq 6 10

epeoiGpoc; 287

epefjyBiv 11 3

epiļpoc; (B'iKac, oxl)ATlkocgiv) 812

rEpu.a<ļ)p6Bixoc; plur. (?) 1610

r

Epu.fļ<; (koivocJ 309 (plur.)
16 10

Bpcoxdv 2 10 412 52 82 137 142

152.4 166.n 184 252

272

BGOIBIV 2 1ū 194 206 2411

(ļ)ayelv 46 7 9 145 oSovtocc;

BGoio|ievorj(; 193

kmdv 55 1011 249 302-15

pass. 2 1ū

exaipcx 173 279

Bxepo<; 4
11 510 7 3 92 1215 182

284
arrcov exepov yeyovevai

[mutatum esse) 1 6

*cxi. cxi 8e pr.
2

exoc; pr.
2

Ttpoc, xd exrļ (pro

aetate)2 3

erj v. dyaG6c;
177

£Vjy£vf|<; 282
(bis)

e\)BoKiu,elv 22 77

e\)epyexelv pass. 179

e\)T]ļuepeiv 21 11

evjQvjq adv. 412 69 82 164 304

e\)Xmoq (Gx6p,a) 610

evvom 131

erjvcui; 295

evjpiGKeiv 1 7 136 146 175 (bis)
xi eup'iGKei (quid pretii

accipiat) 154
- pass. 309

e-up-uOjioc; 27

EupcoTur) 233

Bijpcoxi6cv 1014

B\)gxtlu.cdv pr.3

139

e\)(ļ)paiveiv pass. 2010

e\)(ļ)\)Tļ(; 294

e\)XBG9ai 1611 199
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e-6co%elv (Aoycov) 8 3 mcd. 93

£<ļ)£A,K£IV. £(ļ)£AKfjO"ai 30 10

£(ļ)rļ(3oc; 57

r£(ļ)iOTdvoa Tfļv Sidvoiocv pr.
1

bticvr\caq 21 9 £jncrri]vai

ECboSEfjEIV 69

£(ļ)6Biov 307

Ecbopdv 1614

£X£iv 63 192 (bis)-3 (bis) 20 9

21 6 221 238 29 5
£X£iv oti

tcoi Bd7wcoi (cibos) 32
(to

iļīdTiov TtoAAfļv yfļv) 1014

(a\)yyvo)u.rļv) 12 156

(u.£Aaivocv Tņv Tplxa sim.)
2 3 (bis) 56 6 1ū (KaKčoc) 139

226 cbc; afjTCOi £!%£ (sc.

Alexandro) 233
-

£xac;

£i7ī£iv sim. 82-5 d|i<ļ)6T£poc
oi)K £%ovTa (?) 208

£%Gp6<; 1 2

£Xivoc; 68

e%xq 1 7

£\ļ/£W 1411 (?) 161ū

r £ccqdv 25 189 204 30 10

(SUppl.) fi.fļ 7lpOT£pOV..

Ecoc; (euķ dv ?) Si£c;£AGrļi
163

ZEvq 3 4 1412 174

tjļAovjv pr.4

Čļfļv 34
v. piofiv
146 238

86

č;coļj.6q 94 172 206 (\i&%r\Q) 87

£copoT£pov māv 46

*fj post compar. 22 cet.

otccoc;.. fļ.. d7iopofju,ai 16

fļTēioGoa (čapanov) 136

fļSrļ pr.
1-4 1 5 71ū 88 125-9

13s 20 1 o

f|BOVTļ 5 1

fļsfj<; 1412 208 fjSiov 41

fļSiOTOt 286 fļoecoc; 11 3

rfļeelv 1610

t|oik6<; tit. operis theophr.
1 7 62 Kaia(3aAcbv (?) to

fļGoc, 82 plur. 287

TļKeiv 8 8 127-12 157 187 247

fļA,iida 271

TļAIKOC, 232

fļAoc, 413

fļpepa 69 8 8 1014 207 264 284

ap: fjuipai 247
oATļv xfļv

TļU-EpaV 11610
TTļV fļulpOV

(pertotum dieni) 162 plur.
3010 Bdoiv fpepcov (intra
duos dies) 23 fļuipa om.

post rjoiepala sim. 95 137

f]ļLii6X,ioc;. fļuioAiac; (sc. vavjĢ

piratarum) 252

fjuACTuc,. to iļpiau 177 Td

fļu.loTļ tcov pa(ļ)aviBcov
3016

fļļiico(36X,iov (fortasse
scribendum rpicopeAiov)
102 plur. 6 9

fļvlra 306

HpdKAeiov 27 5

fļTOl.. fļ.. fj 78

rfļpcoiov 164
plur. 274

fjTTdaGai 1 2 116 292

TļTTOV 184



lndex verborum191

GdKoc, 145

QāXaxxa 33 1613 232

Gappeiv 255

Garjļia (theatrum

circulatorum) plur. 6 4 277

pr.
1 (bis) 1 5 45 52

8 n 173.6 265

Ged (?) 1611

Gea (theatri actio) 57 306 plur.
30 14 (theatri sēdes) 95

GedoGai 2 13 5 10 79

Geaipov 211 57 11 3 144

Geaipov (lect. V) 306

Gcaipcoviļc; plur. 306

GeAeiv 246 v. eGeAeiv

Geoc;. xi airccoi SoKei īd tovj

Geo-o (tempestas) 252

plur. 92 1511
tivi Gecov fļ

Geai (?) 1611
tfļi Mmpi

tcov Gecov 21 11

GepdTtoava 22 10

Gepa7ief)eiv (saucium) 255

(ulcera) 193

Gecopeiv 45 64 95 11 3 244

pass. 67 193

GrļpicooVļc; (\iao%aXr[) 193

Gr|o~aup6<; 175

©iļaerjc; 266

GAipeiv pass. 5 5

GoupiaKoc; (>jf|icu6oi) 59

opdiT/ca 28 2

Gpicļ 23

G\)Ydxrļp 224 3019

Gueiv 92 1212 194 217 (bis}- 11

GDiļA-ripa plur. 1013

Gf)AaKOc;4 11 166

Gf)U,ov 41

Gf>pa 49 28 3 (fļ avjteioc) 184

plur. 279

laipog 139

riBioq 287

ISpiSeiv mcd. 164

ievai. e?iGcov, eA,Geiv 97 166 9

238 ei<; 7u<eipav eA,Geiv>

294

iepeia 1614

iepeiov 224

iepef><; 278 iepecov (?) 224

lepoc;. 'lepdc; n\)Xaq 1413

(Kpea) 224 iepov (fanum)
162-4 xdiepd21 11 (v. 20,

[22], 23)

iKavot; 26 2 302 dvGpcoTucoi

iKavcoiepcoi 294 c. inf. 68

'iKavcoc; 52

'v\ap6q 179

iumiov 2 3 1014 186 197

2-18.11 228 264 275 3010

plur. 56 812 1014

iļiaiiap-dc; 238

riva 1014 147 188 202 226

275 3014-16-19

iofiv. passacopevac, (?) 1014

27 10

innex>q 21 8

imioq 27 10 e\q xo\)qiKnovq (m
forum equinum) 237

iooc,. iacoc; pr.
1

iūTdvai sistere 34 intr.

aidviac, 25 3
oxaq corrupte

133
eaiiļKcoc; 45 94 114 232

- (trutina pendere) 187
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klūpot; 8 9

261

ixGuo7i€oAiov 69

KaGaipeiv (o'ikiov) 167
pass.

(eAAeļ3opov mcov) 206

Ka6d7iep 282

KaGeCeaGai22 13

KaGeijSeiv 55 7 10 138 144 202

KaGfļaGai 22 57 11 3 255 295

KaGiCdveiv 44

183

KaGiaidvat (J>avepd pr.
5 mcd.

Tiap' amov 55

r*Kal (et) Kdi.. 5e 26 4 13 et

saepissime - (etiam)
loaama Kav rcpooAaAei 7

5

omcoc Kai KaianovoiKii

8 15
- Kai pfļv v. piļv -

crases: Kav (i. c. Kai cdv)
35 16714 262 275

Kam (?)
98

Kam 28 3
Kaiia 47

-v.

Kočurep

Kaivoc; 82-3 215
Kaivoiepov 82

r

Kat7iep.. exei<; (excov) 23

Kaipoc; 101

rKaKia 291 287

KaKOAoyia 28 tit. 1

KaKOAoyoc; 28 1

KaKoc; (humili loco natus) 282

piur. 266 neutr. - zn\

Xelpov 1 1 hii 16 xerpov 296

eic; 16 xeipov28 1
- KaKcoc;

Aeyeiv, emelv 1 2 283-4-6

(d.Kofxjai) 62 (cxciv) 139

226

KaAelv 5 5 11 4 16414 205 212

pass. 126 282 (bis) cm

Seuuvov 172
pass. 55 21 2

absol. 275

KaAAioierjeiv 278

KaAAuveiv 2212

raA6<;21
11

K&Xx)ļi\ia 106

Kapuov 114

Kap(ļ)OAoyeiv 23

KdcavBpo<; 86-9

*Kaid K£<\>a\f\Q AorjoaoGai

1614 KaG'eamor)

A€yopevoic; 12
Kaia ičov

7iATļGcav.. Kaxiļyoplav
k\isakāv 78 raid Ttdvicov

\)7ī6āil\|/k; tic dSiidac; 181
-

Kara idc; 'lepdc; n\)Xaq 1413

raid a7xo\)Bfļv 1 3 raid

Kpdioc; 8 13 Kaid dyprj7uv'iav
411 Kaid Aoyov 30 14 Kaid

yevo<; pr.
5 KaG' \)7iep(3oAfļv

21 11 KaidaīdSiov

(singulis stadiis) 183 xovq

KaG' eva 74
7ioacov KaG'

(?) 236

Kaia(3alveiv 412
(bis)

Kaia(3aAAetv (16 fļGoc) (?) 82

Kaidyeiv 266

Kaiayiyvc6aKew 1 6

Kaiayvuvai 105
ifļv

Kaieayevai 2710

KaiaSeiļc; pr.
3

KaiaKelaGai 184 21 2 256

KaiaAe'meiv pr.
3 78 307 pass.

144 30 16

KaiaA-ueiv 303
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KaiaTTOvslv 815

KcruapdoGoa 158

Kaidaipcopa 225

K(XTocTi6Bvai mcd. 189

miacbepeiv. pass. dc t'ivoc

ipOTiov K:aTßviļVßKxai pr.
5

(oti to dvopa) 22 (oti to

ar/to) 73

KcrcaoiAdv pass. 173

KcxTcx(|)p6vr|Gic 9 1 241

(tcov a'iGcov) 165

mcd. 98

(tov yßAcoia) 24 (sc.

uviļuņi) 262

KcxTiļyopßiv 126

Koanjopia 7 8

KaTo%elv (mcd. ecļ)' itc7to\)) 2710

KOCTTfj£IV 22 11

kt/tco 24 8 (KaßapGeiiļ) 206

Ke'ipeiv pass. (cv xpcoi)

K£ipOU£VO"UC 1014
(peOTļV

KODpdv) 264

KeloGm (\)7io tov oojtov depoc)

pr.
1

Bpaxu.iļc; K£iu.£vn,<; (m
mensa trapezitae) 232

KEA£t>eiv 24-5 55 7 1ū 96 124

157 1614 188 236 253-4-5

(suppl.) 115

K£pcxvvt>voa. K£pdoai 134

K£Kpap£VOV TOV o'ivov 305

K£pa<; 22 11

Kzpßoq 9 1 26 1 30 1

K£(ļ)dAaiov (summa) 142

(7iouļaavTi) 24 12
-to

K£CpdAcaov (omnino) 2 13

K£(ļ>aAiļ 23 27 10 KaTd K£§aki\q

16
14

KTļAic, 197

Kiļ7īO!; 108 209

Kiļpvjiieiv 65

KIpCOTOĢ 106 184

Ki/pdvai. 3020
v.

%pdv,

XPTIVVVJ£IV

KICOV 34

K\adoq MeAiTočloc, 21 9

KAaeiv 184

Kk€iq. xdq Kkeiq 1014

KA-iļidKiov 216 (bis)

KAivrļ 106 22 12
oti xāq kaivccc,

(pars fori) 238

kAvjßcov 252

Kva(ļ)Brjc (sic Theophr. ipse)
186

yvac|)Blc; (c. y more

novicio retractator) 1014

Koipdv mcd. 195

koivoc; ('EpLrfļcJ 309 (a neutro

stans, arbiter) 53
to koivov

(aerarium) 30 16-17 Td Koivd

(sc. Tfļc tīoAecocJ 265 295

Koipavoc; (Hom.) 262

KOAaraa 2 tit. 1

KOAocKevjeiv 2 1

koaocč, 2 1-13

koaoio<;21 6 (bis)

KoXnoq 1615

233 256 mcd. 414

3015.20

KOVtĢ 59

KOTIOĢ 1410

KOTuieiv (ļiiKpdid Kpea) 1011

Kopocij,. āyan kq KOpaKag 255
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KOpSaČ, 63

KODpd (u.eoTļ) 264

KO-upelov 11 8

KO(ļ)ivoc; 411

Kpaieiv suppl. 266

Kpdioc;. KaidKpdxo<; 813

Kpauvn. 254

Kpeac; 93-4 plur. 92 1 0 11 224

xd Kpsa (?) 227

Kpeco7ic6X,rļc; 94

Kpi9r| plur. 97

Kpiveiv 79 (Kpiaiv) 296

(BialxaĢ) 244
pass. 125 295

(bis)

KpivoKopdKa 282

Kpioc;. Kpioix; 7ipoa(3(XAACūv
279

Kp'iaic; 296

KpoKuc; 2 3

Kpoxelv 11 3 1910

Kpfj7i;xeiv pass. 88

Kxao~9ai 59

Ki)(3epvrļxri<; 225 252

KDpefjeiv 65

58

kukecov 41

xf|v kdkA,coi (sc. 686v)
229

KtiAič; 103

kuaiovjxiov (?) 184

KULIIVOV 1013

Kuvdpiov 21 9

KU7txeiv. Kdxco k£kvj(l)coc; 248

kucov 410 145
plur.

(AaKcoviKai) 5 8 suppl.
283

- metaphorice (xofj

Brļux>u) 295

KcoAnkiv 75-9 203

123

kcguakoc; (xopo<;) 63

AdGpoc I 2

AaKeSaiLiovioc; 77

AaKeBalLicov 59

AaKKdioc; (i)so3p) 209

AaKoaviKOc; (kvjvec) 5 8

kleiv 1 2 21ū 41 73 202 248

kakāv imperative 710

XaXia 7 tit.1

kākoq 71-9 A,aAiaxepoc; 79

Aap(3dvew 411 7 10 1213 139

146 162 187-9 208 24 13

254 285 3012-15-16 (7idaac;

xāq \j/Tļ(ļ)cm<;) 178 (nkv[yāc)
232 279

(dc pecunia opp.

ānokkmai) (ifj7rcoi, opcoi)
1 1 9 1 201 (\)7ivo\)) 255

Aaujtdc;. A,aļi7idBa xpe%eiv 274

ka\inp6q 21 11

rAocv9dveiv 47 1 2

Xdxavov plur. 209 227

r *A€yeiv pr.
4 1 6 (bis) 2 1-3

(bis)-
4

Kai A€yeiv Kai

7tpdxx£iv 2 13 (Ka9' bavxov>)
1 2 īd A€you.£va 82

keyeiq
82

(pfļo-iv) 1510 272 dvSpa

KpdīiGTOv e'i7ic6v 52
etrc cb

papLiiļ 207 (KaKeoc;) 1 2 v.

KaKCOC,

kenpa 192

kenxoq. (ipdnov) 197 (homo
tenuis ac sordidus) 265

Ačukoc; 56
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A€%CQ 169

ATļK-oGIOV 1014

AfļKuGoc; 165 (GovjpiaKai) 5 9

?tfļpoq 283

A,r|iTovjpyeiv (Aeix. V) 236

>a-ļixo\)pyia (ieti. V) 236 plur.
266

Xiav 411

Ai|3avcox6c; 1610

Ai6ok6XAt|toc; 233

\iQoq 158 plur. 163 Xinap(bv
AiGcov 165

Ai7cap6<; (AiGoi) 165

rX\x6q 265

computare 104

142 2412

Xoyio\x6q 3015

Aoyo7ioieiv 81-11

Aoyo7coiia 8 tit. 1

\oyonoi6q 81

a6yoc; (sermo) 1 6 22 8 13

(iļ/euSfļc) 8 1 (distat

epyov) 1 1 6 1 131 141
plur.

77 85 151 263-4 281 (oratio

forensis) 178
cv eKKAiļaiai

A,6yov BiB6vxi 295 (u.ocKpoi)
3 1 (Kaivoi) 83 dKpaoia xofj

%6yox> 71
xov Aoyov

e7ievxeiveiv 87
-

(argumentum) pr. 4
- (ratio)

ypoaļ/ai amčoi eic; A.6yov
2412

- (proportio) Kazā

X6yov 3014

AmSopeiv 285 mcd.

AoiSoprļGfjvoa 62-7

AoiSopia 610

aoituoc;. oi Aoi7i;oi 11 3

AOTcdc; 105

AofjaGai (AovjeaGoa V) 281

Aovjpevov (Axdd6u.£vov V)
2411 AoiioaaGai 1614

AeAomoa 98

rA,vj£iv. AuGeiorļc; 266

Avjkcov 84

AD7TBIV 121

Arkr| 191 201

Avmpoc; (?) 411

AikiocvSpoc; (?) 77

ArjoiieAeiv 107

Mxvoc, 184 3018

Liayeipeiov 6 9

p,ayeipei)eiv 65

pdyeipoc; 209

u.dGTļļia. eic; īd ļiaGipaia

7i£fi7ieiv 3014

LiaiveaGai 1615

MaiceSovia88 234

MaKeScov plur. 234

u.aKp6<; (686c;) 127
(koyoq) 31

(dvBpidc; ?) 27 12

ņā\a. [iāXkov.. fļ 1 7
nav

Ļiāilov f) 255
- Lidliaia

ļiev.. ci Se ux| 94 \iakiaxa
uiv.. dv 8' dpa 187

mcd. (aegrotare)
14 139

ļiaAaKoc;. ļiaAaKčoc; eaGieic;
2io

pdpļirļ 207

ļaavGdveiv 7 2 1210 272-3-13

LiaviKoc; 287

Lidvuc plur. 1611
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papxt)p£lv 125

pdpxrjc; 148 plur. 185

iiaadaGai 205

u.aaxiyicxc; 282

pao"xiyofjv pass. 1213

|iaaxcxA,rj plur. 193

pdx£o9ai 64 135 149 255

pdxrļ 84-6-7 256 (pf|XOpOč; ?) 77

uiycx<;21 7
(?) 192

(BiKiļ) 11 6

Li£ydA.r|i Tfļi cbcoviļi 41

67-10
- 307

41
- p£yioxrļv SdiSa 34 xd

u,£yiaxcx 42

U.£©Vj£lV 1215

p£ovjaK£iv mcd. 11 8

u.£iSidv 82

papdKiov plur. 274

ru.£Acx<; 23 193
p£Aavx£pa206

ĻieXavi 222

p£A£xdv 27 10-15

vili 58

M£A,ixoaoc; (icuvdpiov) 21 9 (bis)
u.£AA£iv constanterc. inf.

praes. 73 11 8 137-11 143

203 239

p£ļi\ļA.poipla 17 tit. 1

pEļiiļ/ipoīpoc; 172

*uiv. uxv o\)v 1 1 85
non resp.

8£ 252 corrupte 411 222
v.

6 U£V

|I£V£IV 22 9

u.£vxoi 282

U-Epic; 172 plur. 304

uipoc; 67 95 307-9 (dyopdcJ 8 14

u.£ao7iop£iv 252

uiaoc,. pknļv Koupdv 264
xo

uiaov adv. 10 14 264 ek tou

ļieaoi) 223

ļieoioc 2
3 197

(?) 209 '
*uftcx. c. gen. 47 1612 185

195 21h 2711 30 17
- und

liļv ocupiov 137

r ļjeT(x[3dA,Aeiv intr. (īd

TtpdooOTa.. vex(x[fc[3Ar)koxcx)
88 trans. 82

peT(x(3dX.Aeao(xi xd\pdxicx
56

peidoiSovai 96

uxxcxe\> adv. 67
c. partic. 73 48

p£xaaxp£(ļ)£tv mcd.

p£X(xaxpa<ļ)Tļvtti 11 3

p£xcx(ļ)£pnv 106

U£xi£voa c. acc. 2010

u.£xpnv 3011

p£Xpov (O£isc6v£iov) 30 11

r*ux| (post dpcx) 1 6 73 188 d

piļ (3ot)A£xai 1211 cf. 131

iuxta inf. 136 146 154

saepe - £pcoxfļaai, viļ

ptyoī 210
v. oi)

prļO£ v. otjSe

prļSdc; v. ouSdi;

piļB£7īCO V. O\)8£7ī0)

LifjAOV 26

utlv (mensis) 3014 (itemque
antea dcl.) Kaxd piļva

(singulis mensibus) 1612

£v xcoi ļirļvi (singulis
mensibus) 102

pf|v (particula) koli pfļv 1 6

(bis) 2 10 Kdi pfļv.. y£ 82

U.lļX£ V. O\JX£
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pTļTrip 66 138-10 198 282

MTļTTļp tcov Gecov 21 11

piaiveiv pass. 169

LiiKpoA,oyia 10 tit. 1

102-14

piKpo<; 1011-13-14
LUKpOV)

jrpidļievoc; 104
uiKpov

7ipo7tep.\ļ/ac; 5
2
-eAocTTOV

30 13 eAdTTCo npbq īaq

c;evoooKiac, 239 eAxxīTco tcov

piKpcov 1014 eA,dxiaTov
103 £Xā%i<j%a ernriļSeia
307

piKpocpiAOTipia 21 tit. 1

piKpocļntakiLioc; 21 2

ļaiLivrļiaKeiv. ļiepvfļGGai 1 5

243

ptoeiv 12 284
pioTļTOV 266

piaG6<; 3014
(bis)- 17

lugGovjv 3017 mcd. 117

224-10 pass.

pep,iaGcopevoD<; (?) 247

LiiaGcorfii oiiciai 239
toic,

u,io~Gcotoic, 43

r u.vd 21 5 plur. 3013 236

LiVTļLia 1310 169 21 9

p:bh.q 184

povoc, 144 (tcov dAAcov) 1910

amov oe povov 8 10
cv

povov 262 pf] povov 53 oi)

Lidvov.. āXXa Kai 8 11

povov oi) (tantum non)
187

Mouaeia226

LioxAxs<; 184

Lroetv. pepvjīļTai 252

26— 1262

ļima plur. 255

pfjpov 4 1

pvjpo7r.c6A.lov 118

prjppivrļ (Lirjpcrlac; V) 1610

LropTOV 114

\ix>q 166

pDGTfļpiov (Eleusinia) 35

p-uaTrļpioic; (dat. temp.) 34

pv>coļļ/ plur. 21 8

vav>p,axia 8 12

veKpoc, 169
plur. 1413

vepeiv 265 304

veorciov 26

vecora. eic; v. 34

vf|(ļ)eiv 6 3

vikov 22 2 (pdxr|i sim.) 86-12

(oiKTļV) 178

corrupte 1412

vouprļvia 412

vuv. oi vtiv dvGpamoi 33

vv><;. zf\q vv>Kxbq (noctu) 32 411

1 45

78

307

201ū

|evoBoKia 239

33 5 4-8 95 232 267 303

ivXivoq 222

ivkov plur. 234 30 18

*6, fļ, to. 7iep7ieiv tov

7ierja6Lievov 182 sim. 22 10

2410
to Tepiļ/ov tovn;

7iap6vTocc; 7iapeaKevxxoTai

2010 d7caiTfļaai to pepoc,.
309

toic, cv Tfļi TcoAei 58

8 10 sim. 22
tcov cv toic,
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7cpdyĻiacn,v 88
tcov bzi xaiq

Tpioooic; 1614
tcov f)(ļ)

,

amov tivi 249
tcov cv tcoi

picoi fļBio~Ta Tomo tioičov

286
to Tfļc; TfjXT|c; 8 9 Td totj

Geof» (tempestas) 252
to

Tfļc; Tiapoīpiac; 297
Ta cv

Tfļi yrļi 34
Ta ek vuvaiKeiac;

dyopdc; 29
ti tcov aud Tfļc;
210

Ta ānb Tfļc;
eKKA>Tļoiac; 43 77

-to

AaAeiv cbc; xpiļoapov 73
to

Lifļ piaiveoGai oup<ļ)epov
169 omissus articulus m

certis locutionibus: eic;

dypov 143
cv dypcoi 1411

hzi jovcaa Tteocbv 165 eic;
koAjiov izmoca 1615

KeK/vTļpevoc; eja Seircvov

sim. 5 5 172 21 2 eic; dyopdv
197 kni aKTļvfļv eKopiaev

256 (at Tpexeiv era ttlv
OKrļvfvv 254

sqq.) eSpocv

OTpe(ļ)eiv 2714
- (dndav)

Tamrļv eivai Tfļv 7taTpcoiocv

239 Tfļc; epyaoiac; Tfļc;

BaveiGTiKfļc; 232
Tfļv

kukacoi (sc. 686v) 229 oi

ļiev.. oi 8e sim. 1 5 68 812

crases: Tof)vopa 1310

Tdpydpiov 179 GoipdTiov
21 8 22 9 3010

r 6yKof)v mcd. 282

dBe. 7iepi Tof)Be 82

686c; (iter) 127 233
- (wa) 163

(bis) 175 188 229 283 plur.

45 244-8 283 309 Tfļc;

amfļc; 68of) (gen. loci) 4 14

6Sof)<; plur. 56 193

41

oieaGai 89 1413

oiKaSe21 8-11 229

oiKelv 66 239 263 of)K oiKrļTOV

egtiv 265

oiKeloc; 42 187 207 28 5

oiKeTTļc; 105 1212 plur. 42 309

oma 212 41ū 76 88 97 102

164.7 2212 (piaecoTTļ)
239 oiida tic; amn. toc

aKeA,rļ rļpKvfia (salax

taberna) 283

oikoi 307

oiKovopia pr.
3

oiKoaiTOc; 224

oivdpiov 172

OIVO7ICOABIV 305

oivoc; 2 1ū 1610 305

oivo%6o<; 1911

*o\oq. TOiofjTOc; tic; oioc; 12 32

cet. c. inf. m mcd. cap.

106 of) ydp oiov Afļpoc; 28 3

oAiyapxia 26 tit. 1

r 6A,iyapxiKO<; 261

6A,iyapxo<; (V) 26 1

oAfļ. oldc; (ofAdc; A B) 1013

6Xoq 1610 to oA-ov (omnino) 1 6

1014 283 297 -delet. 3014

"Ojirļpoc; 262

opiAeiv pr.
2-3

OLiiAAa 2 1 151

opvdvai 62 1311 (bis)

opoioc; 212 293 of)Bev opoia
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284
xo opoiov Tipoc; xo

opoiov TiopeiieoGai 297

arjKoij 6poi6xepa 55

opoicoc; pr.
1

opoAOTEiv 1 4-5 294
pass. 132

6p6xpo7io<; (xcov 7ioiixcov) 267

6v£ipOKpixrļc; 1611

ovopa 131ū 222 (m abaco) 236

ovopaoii (Kokāv) 11 4

ovoc; 45

ovr4 plur. 192

6l]oq 3018

otiioGev amov 188

07iAopd%oc; 5 10

r
o7icoc; c. fut. md. 1014 139 214

absol. 24 13
-pr.

3 20 10

2-17.11 234 27814 6ticoc;
dv.. X,d(3rļi 7 10

oticoc; pfļ
Sf)vocivxo 185

O7icoc;

dmorfļo"co fļ Kaxayvcb,

ānopovļiai (o7i6xepov) 16

opdv 26 88 11 5 254 6\j/exai 52

255 eiSev 32 i8m 45 164-11

iScooiv 21 7 iScbv 1 5 1615

eopaKevai (ecop. A B) 15

opa, pfļ.. 7tioxef>£ic; 1 6

opdic;; 23

6p£c;ic; 21 1

6piyavov 1013

mcd. pr.
5 7 1

6pG6<;. opGcoc; pr.
4 (bis) 24

oppaGoc; 68

opviGoaKOTioc; 198
plur. 1611

opoc; (terminus agri) 109

(definitio) opcoi euteiv 141

opcoi Xas£i\ 9 1 20 1
opcoi

7C£piX,a(3eiv 51

plur. 1612

6pxeia9ai 6 3 1215 1510 2715

*6c;. ov d7ioo~X£p£i, Tipoc;

Tomov 92 6c; <dv>..

epYcxoTļxai 186 eicfi 8' oi

8 13
-v. ogtic;, 6xi.

ooTļpepai 109 21 10

oaoc; 104 134 1413 233-6

6axic; 36 176

6oxiaorjv. 6xiof)V 72

6axofjv 94

r *6xocv 45 57 67 74-10 11 3

16n 186.7 226-9 248 265

6x£ coSivec; 207

*6xi (quia) 23 (post Ačteiv) 2 8

cet. cv ye, 6xi 73

*ov Liiaelv 1 2
(?) arte

copulatum c. verbo: ovk

eiSevai (praec. pfļ) 1 5 sim.

209 235 244 6v u.fļ

7iyvc6oKei 32 cbc; dv., piļ

£7iiaxapevo-u 2713

ov (übi) 57
(qua via) 136

o\)Baļiorj 233

of>B£ (antec. ov) 69 oi)8' ci..

79 pfļ.. prļSe 285

cbaxe piļSe dvajiv£rjo~oa 73

*oi)Beic; (vel ovQ£iq) 22 246

293 oi)Bepia %dpiq 98

ov&ev dKTļKoac;; 83
prļßev

Kpidpevoc; 1012 OV&EV

Xejei 7 2 prļSev

7ipaypax£f>orj 189 prjSev
£7uo"xao6cxi 262 ovSev

Biacļ)epei 2211 ovSev opoia
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284 o\)Bev fļSiov 41 pr|Bev

TļTiov 184
(irļ8' rjcļ)' evoc; (=

ijKO ļjrļSe evocj 234

01)867X0X8 175

orjSeTcco. LnļSerrco 1215

o\)KO\)v (?) 282

*orjv. pev ot>v pr
4 dAX cdv

89 v. pev

o\)pd. xo Btc' OTjpdv 273

ovq 2 10

orjala 177

ome.. ome.. ome 169 2411

piļxe.. ptļxe 3020

*o"oxo<; 1 2 263 (bis) xama

7cdvxa 184
xama

(?) 7 10
xcov yi)Livaaicov cv

xomoi<;, ou 57
ov pfļ

TiTvcooKei, Tomcoi

32 sim.

6.. xomo ibid.

omoal. torni 2 10

omcoc; ante cons. pr.5 1 5 8 15

1212 -ante vocai. 287

omco ante cons. 184
omco

di;iov 176
octco xfļ<; yo%f\q

omco pe §ikāq 173
omco

(post partic.) 162-8

6<J)eiA€iv 185 pass.l48

6(ļ)i<;l64

6(ļ)A,ioKdveiv (SiKTļv) 124

(epfļpo-Dc; Širac) 812

(Srļpooiouc, āy(bv(xq) 292

6%koq 26 3 plur. 67

6\ļ/e yeveooai 1 4

oiļApaGTļc; 271

6\|/ipa9ia 27 tit. 1

oiļ/ov 209 284 30 16

6\ļ/coveiv 94 1012 117 182 227

pass. 117

7idor|pa pr.
5

7īaiBayco76c; 95 (icov 7iaiSicov)
2713

TiaiSdpiov 232 308

TiaiSevjeiv pr. 1 otccoc,

7ie7iaiBe,oaoaiSoidļi 2714

icaiSid (?) 11 1

jcaiSiov (infans) 205 284 plur.
26 55 7 10 1410 225 2713

(servula) 2210

7iaiSoxpipY|<; 76

2712

Ttaic; (plur. pueri) 75 1612

(servus) 2 11 84 12 13 134

149 182 (bis)- 8 2010 218

238 2412 2524 3015-17

plur. 3016 (bis)
nakm (iam div) 73

TtaAmeiv 14lū 2714

7caAaiaxpa 5 10 75 plur. 276

7icxAmoxpioaoc; (ai)X,iBiov) 59

ftocAAAA,oyia 1 7

TtdAav 248

(sic trad.) 2211

TcocvSoKelov 209

7cocvBoKevjeiv 65

7cavf|Yupic; 67

Tcavo-upļicov (vox corrupta)
205

r
7cocvo'\)pyo(;. 7rowoupy6xepov

205

r 7udvxri 213

7cocvxoBa7i6(; pr.2



7icxvTOTcoi6(; 62

7idvu (vox retractatoris) 814

1014

KOKKOC, 192 205

*7tapd c. gen. 411 234 272-13

ruapd tcov Ttpmdvecov
o\jvBioiKrļoaooai (?) 21 11

- Tiap' amčoi m sua domo

209 7iapd tcoi iepel 278

Ttapd totVcoic; 88
- nap

amov KaOlaTaoGai55

7iap' amov.. KaTaKdpEvoc;
21 2 Tcapd 710T0V 272 7iapd

TO TipOOTļKOV 171

137

7iapayiTV£aeai 1 4 84 147 234

7iapdB£iyu.a pr.
3

7iapaB£i7W£iv (pass. cena

privan) 813

7rapdBoc;oc; 1 6

Tcapao£daoai pr.
2

Tcapaivav suppl. 2713

32

7iapaKaofļooai 142 236 252-5

265

7rapaKaA£lv 117 127 20 10

pass. 53

7iapaK£iaoai 206

7iapaKOAo-oo£iv pr.
4

7rapaKofj£iv 88

7īapaA,apPdv£iv 148

ftapaAdrerv 73 178

7īapap£V£iv (?) 210

rtapappTļyv6vai.
7iap£ppcoyi)lai (<ļ)covfļi) 67

7iapao£i£iv (sc. Tdc; %£ipac;) 36

TcapdaiTOc; 20 10

20 10 pass.

21 n

TiapaaKE-uaaTiKoc;51 191

napaoTp£(ļ)£tv 22 13

7iapaTaTT£ooai 137

7iapaTTļp£iv 73

7iapaTio£vai 1011 30 2

Tcapda 164

Ttapavai 12 53 68 11 4 125-14

134 2010 234

7iap£pPdAA£tv (KaTTļyopiav) 78

7iap£%£iv 307 (7ipdypaTa) 152

7iapi£vai 414 64 165 283

25 168 21 11 262

TcapiGTdcvai. 7iap£aTcoc; 1213

TcapeaTTļKOTac;254

TcapotuAa 297

7iapprļoia 286

*Kā<;. nav pdAlov fļ 255
plur.

masa 22 87 293 TidvTa

Tama 8 8
Tama 7cdvTa 184

7idvTa (adverbialiter ?) 2 13

7idoo£iv. dAx7i 7īdaac; 92

7ido%£iv (B£ivd) 265 (Simta)
266

TiaTiļp 26 5 5 138-10 192 282

TiaTpic; 282

7iaTpcoioc; 239

7ravj£iv mcd. 1910 263-6

na%vq 197

8 12

nzČpc,. tod mtļov

£KPorļoof)VTOc; 253

7C£ipa. dc;7t<£lpav £Xoav>

294

201 lndex verborum



Index verborum 202

rceipav c. inf. pr.
5 47

7l£A£K\)C; 55

r 232

Tteimeiv 155 182 226 232 3014

(?)189

nķuzxoq 88

7uevi£ 235

rcepa. 7cepaiTepco(ļ)iAoao(ļ)Biv

234

*7iepi c. gen. pr.
4 263

TiepiSeiv (aieppaai) 21 7

7iepiepyia 13 tit.1

7tepi£pyoc; 131

Tcepuevai. icepicov (i. c.

7īepucbv) 5 10

Tiepnaidvai. 7iBpiioxauivcov

xov>q 6xXovq 67

TUEpieaTtļKoiac; 1311

7iepiKaGaipeiv 1614

7i£piAaLiPdcveiv (opcoi) 51

7i£pipev£iv suppl. 11 5

Ttepiopav (circumspicere) 253

TtEpio-uaioc corrupte 22 1 not.

TiepiTiaieiv 162 192 204 21 8

242

3i£pi7i;aTO(; 127

r

7lBpi7lOl£lV 215

Tiepippaiveiv mcd. 162-13

255

TteplaiacTK; 8 12

TtepiaieAAeiv 2 10

7i£piaiepd (EiKeA-iKai) 59

7īepiTpex£lv- rcepiSpapcov 184

r

7iEpuzoq 104

nepāri c, 59

7irļBdv. 7criBrļoeTai 216

7ti9av6<;. mGavcoc, 89 236

mOrļKoc; 5
9

mGoc, (Teipriuivoc;) 209

mveiv 41-6 103 194

TUTipdoKeiv. 7ie7cpaKOTi 129

Trinreiv 108 254 2710 (cm

yovcrca) 165

mooa (?) 1412

r7aaT£-6eiv 1 6 (bis) 87 8 1

nkavāv. izkcnvāi (mcd.) 283

(?) 232

7iA£iv 252 (bis)

iŪ£iaxaKiq 56

7uA£Dpd plur. 193

KXr\yr\ plur. 1213 279

TTATļGeiv. 7tArļGorx7īļc; xfļ<;
dyopd<; 114

7īAfļGoc;. plur. (plebis) 7
8

suppl. 265

7iA-fļv 22 7iA,f]v tcov iepecov (i. c

71AT1V TCOV TCOV lepeCOV ?)
224 nXr\v auTofj 241

7iA-tļpcopa plur. (cv xdiq
Gafjpaai) 277

(ap%caq) 26 3

7iAriGlov 32 57 suppl. 2715

7iX-6ipo<; 33

kXOKT\ I 7
7lAfjV£lV 3010

nvE\)\±a 2 3

nobanoq 1310

TcoGev 82

jioieiv 58 166 199 21 5-6-9 236

287 (e\)) 209 243

(Kecļ)dA.aiov) 142 24 12

(cbaicfļv dPpcorov) 1411
c.
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inf. 74 814 113 -med.

(nepioianeig) 8 12
<tov

ioyov> pr.
4
- torVco 7toicov

pro repetito verbo 286

TCOITļTIKOC, 201

Tcoiot;. anaphorice repetitum
8 14 Kdi6q tic, pr. s 2010

7roA£piKoc;. to 7toAepiK6v

orļprļvavTOc; 255

7ioA£Uio<;. oi noA£pioi 253-4-5

%oX\6q. 7ioAicov (sc. ipixčov) 23

n6Xiq 22 87-10-13 263-5-6 307

plur. 266
(Athenae) 233

7coAiTr|c; plur. 5
4 235 267

KoXk&Kiq pr.
1 812 1311

noAUKAiļc; (ad quem

personatus Theophr.
characteras mittit) pr.

2-3

7ioA-uKoiporVtr) (Hom.) 26 2

noAvj7ißpxcov 86

*noXvjq (%p6voq) pr.
2 159 25 4

(Ccqli6cJ8 7 (Yfļ) 1014

(dKpipEia) pr.
2

c;evoi 33

(Geai) 30 14
to-uc, koXXoxx;

(politice) suppl. 266

(Xprļpaxa) 232 xdpiKpa

Tama 7ioAAa 1013 noXkā..

tcov BiKaicov 178 noXXa

A€yew pr.
4 (cļ)aycbv) 145

(SaļGac,) 176 Bacdac; hz\

noX\) 193 nokv

7tovr|p6T£poi 33 i)Bcop
7iA£iov 34 7iA£ov 7tdvTCOV

pepioTļKa 284 7tA£ico

Xp6vov 66 fļpipac;
3010 7lA£'lCo Biß6vtoc 129

TlAdcO fļ 7l£VT£ 23 5

7IA£IOVCOV fļ TpiOCKOVTOC 22

TtAeiGTOc.. KaKco; A£y£iv 286

tcoaacov (?) 69

uop7i;ef)Biv 218

7copjnļ 262

7iovrļpia 284 297

7iovrļp6<; 33 294-6

7107COCVOV 1610

205

7iopef)£oGai 2 1-8 41 74 108

136 143 163-11-12 22 9

248.10 297 306.14

7copiaaaGai 7 3

7uopvo(3oaK£iv 65

7iopvoļ3oGK6(; 2010

7i6ppcoG£v 52

nOO£IBCOV. Tfļl TOVj

noa£iBcbvo<; f|uipai 284

noaiSECov 35

tcogoc, 34 103 1413 183 7i6aovj

fjaocv ai Buļ)G£pai 4 12 sim.

154 182

7ioaof)v 189 236

kotē 5 2 137 266

7lOT£ 15 77 1213 1614 Ti 7COTB

8 11
7COT£ <B£> 97

7iOT£po<; plur. 253

TcoTfļpiov 199 233

r 139

r

7roTO<; 272 km. tov 7i;6tov 2010

7toi3 152 254

7cof) (alicubi) 11 5 xpfjoip6v
TtOO 73

KOCV KOX> KATļGīļl
275

nox>q 27 41
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7ip&yLia pr.
4 1 6 67 7 3 87 125

133 296 (opp. ckvrļp) 295

7rpo%copo'ovTOcJxov>

TcpdcTpaioc; 33
npaY\xaxa

ļLxfļ 7idpe%e 152
tcov cv xoiq

7tpdyu.ocoiv (magistratuum)
88

TtpaTpaTevjeiv 189

r

npo%iq (lbyoq) 1 1 8 1 131 141

rcpdoc;. 7īpdcoc; 13

7ipdTTav 1 4 1010 (Kdi aeteiv)
213

TOKOV 7tpdTT£Oooa 69

TcpiaoGai v. cbveioGai

7ipiv c. inf. 67

7ip6 xpovoD 3019

Tipoaipeiv (hc tot> Tapieioi)) 46

mcd. (Tama) 267

7ipoa7roaTB/\.A£iv 24 10

7ipopdA,A£iv 262

TīpoGuLioc; 1211

7cpoiēvai 29 5

7tpoi<; (dos) TipdlKa
eiaeveyKapevrļi 22 10 284

TipdlKa (gratis) 64

TcpOKOAmov 68 227

7ipopocvGdveiv 75

7ipopeTCo7t;isiov 21 7

pr.
4

7cpoopocv. 7ipoiB6pevoc; 22 9

7īpo7t£Lmeiv 52 76 (?) 3019

*7tp6c, TpOTīOD 30 12
- Tipoc; tcoi

GTaGpak eoTTļKcoĢ 94
-

7ipo<; totjģ oveipoKpiroa;,
npbq xovq pdvTEic,, jcpoc;

xoxjq opviGoaKOTcoi)*; 1611

icpoc; epe Bieč;rļiei 16
Ttpoc;

Tiva 2412

(KaKcoq eiTielv) 283 (SeiAia)
161

- npbq xa exr] (pro

aetate) 23 £Axxttco Tipoc; Tdc;

c;£VoBoKia<; 239

7upoaayYEA,A£iv (absol.) 2 8

7cpoad7Eiv 128 npbq Tfļv yf\v
252 mcd. 55

TcpooayopBi)Biv 52 152

jcpoaaipelv mcd. 262

TtpoaavaTpifteiv mcd. 276

TcpooaTcaiTeiv 30 15

Tcpoa(3dA,A£iv (Kpioix; Toac,

Gfjpca<;) 279

7ipoaBnļ7£ioGai 77

TipoaSoīda corrupte 231

7ipoaBmypd(ļ)Biv 1310

7ipoaBpa)YY«vBiv 194

7tpoGep%eo"Gai. 7ipoo~£p%£Tai

24 10 v. Tcpocfievai
7ipoaB%eiv (sc. votjv) 166

TcpooTļKeiv 234 Jtapd to

7IpOOfļKOV 171

7ipooxevoa 67 116 229 (npbq xā

Koivd) 265 7ipoa£A,Gc6v 12

98 11 4 122-4 137-8 203 23
7

246

7ipoaiaTdvai. TcpoaoTdc; 11 8

7cpoGKaA£iv 67 253 mcd. 410

93

7ipooKeloGai. yevtl TpoTicov

Tomoic; 7ipooKeipxva pr.
3

7ipoaK£(ļ)dA,oaov 2 11 254

TcpoaKOTcelv mcd. 254

7īpOOKDVBIV 165

r

7ipOOKU7lTeiV 210
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27 — 1262

Tzpoakdkāv 75 11 4 194

7ipoG7iaTTaA,o\)v 217

r

7ipoa7iep7ieiv 30 19

r

7ipoom7iTeiv (7CpOGKmTCOV) 2 10

7ipoa7ioieiv. 7tpOG7coirļoaaooa

(simulare) 14 237 pfļ (sc.

dKovjoai) 7īpooTTOiaoooa

(dissimulare) 1 5

r7ipoa7īoirļoi(; 1 1 131 231

7rpoa7tTodeiv 158

7ip6a7iTaio,ua (plur. cv toic,

BaKTfjA,oi<;) 193

7ipoa7iTrjeiv 1911

7cpooraTeiv 296

TipooTaTTeiv 13 1610

7īpoo"Tio£voa 177 236

7tpoGTpe%£iv. TupoaSpapcbv 255

7tpoaBeBpdp.TļKe 810

7ipOG(ļ)£p£lV 2 3 255

TUpOO(ļ)OITOCV 5
7

Tcpoocbopd (munus nuptiale)
30 19

TCpOGCO7I£IOV 63

Trpoaamov. ānb tov

7tpoadko"o 284 plur. 8 8 .
TipoTEpoi; 246

7ipoT£pov adv.

pr.
1 1311 pf| icpoTEpov..

£Co<; 163
-Tcpcoroq 210 266

7ipcoTov adv. pr.
5 25 3 282

Tcpoorov p£v.. £iTa pr.
4 32

92

7ipoTp£X£iv. 7tpoBpapc6v 28

7īpoxcop£iv 33

7cpvjTocvi<; plur. 21 11
(bis)

mveiv 1615

n-oavoiļ/icov 35

nvKvoq. TCDKvdc adv. 167 255

27 14

nvkr\. 'lepdc; nvkaq 1413

Ttvjvaac; 3011

7iDVodveo9ai 77 182 252

7T\)peXXBIV 123

n\)p6q. oi 7ci)poi 33

TTupo-uv (igne probare) 187

Ticb. oi) ydp oxoA-d£ļco 7ico 189

7ic6ycov 23

TicoAeiv 1 5 (bis) 107 114 153

176 237-9 247

ncbc, (sc. A£y£ic) 8 2 koci n(bq

interpellantis 179

kū\. Biei;ic6v tccoc; 8 9

pdiSioc, 192 208

po«ļ)ocvi<; plur. 3016

pfļaic; 151ū plur. 272

pfļTeop 77

pijovv. piyoi (non piyčoi) 2 10

piTiieiv. pi\j/cxq 275

'PoSoc; 58

pvjl 410

p\)7īaiveiv pass. 1014

Ea|3dBio<; (sic hic) 164

(sic illic) 278

aaA,7iiKTTļ(; (oahuoTOV V) 255

aanpoc; 196 308

oripaiveiv (xo 184

(to 7coA£piKov) 25 5 (bis)

OTļpeiov 88 oTTļpeiov 8e 284

ZikeAakoc, (7iepiOTBpod) 5 9

oiKDOc; 149

205

oruoSda 23 5

CTiTonoioc;, f| 47
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oiomdv 24 79 (bis) 113

rjioOTTļ. cio)7ifļi adv. 223

OKzXoq 283

aK£7iT£a9ai 15 256

209

OKErjoc, 106

OKĪļVIļ 254 5 (bis) £711 GKTļvfļV
EKOUAOTV 256

GKiXXa 1614

cncoAioc, 59

OKopoSov 1614

147

GKvjAai; 1614

o~io)toS£1|/t|(; 166

OKCo7īii£v 24
pass. 7 10

oopav 255 intr. 264

a6q. o~6v 7iapaKoA,o\)9fļaai

pr.
4

oo{ļ)iaxfļ<; 5 10

G7cd9r| 254

G7C£VB£IV 199

a7i£rjB£iv intr. 11 5 242 (draoc;

KaXA,ioT£'6oTļi) 278

21 2

a7io\)Biļ 36 Kaid G7touBfiv 1 3

ardSiov 183

aia9p6<; 94

ox£ppa plur. 1013 21 7

ax£(ļ)avorjv 1610 21 10
pass.

21 n

ax£(ļ)£iv. CKopoScoi £GT£|iu,£vov

1614

axTļAiBiov 21 9

axod 22 8 12-14

oxopa24 6 10 162 194

axpax£i)£iv mcd. 233 253

OTpaxriyelv 69

aTpaTTļy6c; 57 137

axpaxicoxiļc; 84 282 plur.

o"Tpe(ļ)£iv 'eSpocv 27 14

oipoTTUAoc;5
9

aipoapa plur. 184 195 225

*cr6 c. vi additum 1 6 73 87 173

189 283 tioßsv o-o; 82-

-x>p:āq B£%£o~9£ 21 11

auYY£viKoc; 192

a'UTvvcopri 1 2 156

aa)yypd(ļ)£iv pr.
2

a\)yi<:a9fiaGai 285

G'UTKpc-'oeiv 1214

ofjKov. auKot) opoioiepa55

auKOipaTEiv 108

ai)KO(ļ)avx£iv pass. 234

auKocodcvTiļc; 265

avXXbļziv (čpavov) 22 9

aviKkuneiv. o\)A,A-U7i£laGai 12

GX>XXasr\ (?) 67

o\)p(3aiV£lV. Ot»p(3£(3TļK£V..

£%£iv pr.
1

a\)p(3dA,A£iv mcd. (sc.

mercedem) 226
(toic;

u.£ipaKioic, intr.) 274

afjp(3oA,ov 64

55

ox)\iKpEO~s£X)Tr\q plur. 307

r

oajp7ip'UTavic;. auprupmavecov

21 n

Go)p<ļ)£p£lV 2 1

a\)p<ļ)CoV£iv 87

o\)vdy£iv (ad cenām

communem) 2711 3018

o\)vaKoA,ot)9£lv 189 22 10
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aDva7iosrļp£iv 3017

GuvcxpK£iv. at)vapK£ia9ai 36

283

Gm>afjč,£iv (sc. XīļV £opxrļv)
2711

(rovdx9£G9oa 295

a\)vB£i7W£lv 79 103 2010 249

7 9

ai)vsioiK£iv mcd. (?) 21 11

GUVESpEIkIV 296

GDvavai pr.
3

ODV£7iiAap(3dv£iv mcd. 284

GDV£7lip£A£lo9ai 262

roi)V£px£o"9ai 283

ai)V£X£iv. pass. 283

ai)vriB£a9ai. ai)vrļa9Tļvai

11 6

ouvfj9r|c; 114

ai)vrix£iv 6 10

a,uv9£C7i(; 8 1

ai)v9£cop£iv pr.
2 79

croviEvai 73

guv'ievoci. auv£A,96vxac, 263

ai)vioxdvai. auv£axr|K6xac /74

ODVoSoīTiopoc; 233

oi)vxdxx£iv 249-12

1910

ai)vcov£ia9ai 27

r (vuig. forma pro

ai)pixx£iv) pass. dub. 196

Ol)piXX£lV 11 3

Guaaix£iv 103

a(ļ)aipiaxrļpiov 5 9

ocboSpoc d7io\ļ/cov 3011 a<ļ)6Spa
A£7IXOV 197

(?) 196

0"%e56v 187

ax£xAidt£iv 89

1612 189 (bis) 245

axoltļ 36

256

acopa 19 1

Ecooiac, 282

EccoiSriļLioc; suppl. 282

EcGoio"xpaxoc; 282

laivia 222

xaAod7tcopoc; 87-14

tc&ccvtov piur. 235-6 284

TaUAEIOV 46

(tcov Tpo7īcov) pr.
1

xapdxx£iv pass. 168

r

xapaxrļ 7 3

iapixo7ic6X,iov 69

r xdpixo<; (xo) 4 12 xoix;
xapixouc, (xofj xapixouc)
414

xa%\)q. adv. xaxt> 6 2 1014 1910

xocxi) ye 7 3
xax£Coq 3020

-

9dxxov (nimis celeriter,

temere) 16 xf]v xcxx'ioxr|v
24 13

*X£. Kdl.. Kdl.. Be.. Kdl.. X£ 24

x£A£iv pass. (initiari) 1612 278

X£A£DXOV 1310 147 21 9

X£X£A£DXTIK6XCOV

(mortuorum) 286

X£ACOV£IV 65

lEpdcraoc, (?) 199

2715

X£p7l£lV 20 10

x£xxap£q 277 3013

x£xpd<; plur. 1610
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XE%Vur\c) (sc. Aiovrjoou) 233

TTļU.£pOV (OTļp£pOV A B) 34 412

r TTļVtKd5£ 306

Ttļteioc, 93

TiGevai (xaq \yr\§ox)q) 236 (bis)
TIKTEIV 207

updv 155 (?) 263

Tipfļ 21 1

*xiq 22 (ipOTioc;) pr.s (rļuipa)
34

x\ 83 137 26s tltcot£

8 11
x\ (cur) 1910 xi yāp

srļ7ioT£ pr. 1

*xxq. %6x6q xxq pr.
5 20 10

āyopdx6q xxq sim. 62 284

āXX(X)X TIVI 16
£1 TCOI 411

TiTOri 1612 205

TITpC/Av£lV. TOV TETpTļuivOV
mGov 209

xxx\)poq 59

toioos£Tiql7
2 241 281 29 1

*Toiomoc; tic; (seq. oioc;) 1 1 32

cet. Toiomoc; tic; (seq.

coote) 2 1 insequentia
monstrans: tcoi Toiomcoi

Tpo7icoi xov X6yox> 16 sim.

26 3 Td Toiama 194 3011

sine articulo:

\)7iopvrļpdTcov Toiomcov,

dxq pr.
3 ad praecedentia

relatum, sine articulo 1 7 23

267
c. articulo 36 282 295

TOKOc; 69 1212
TOKOV TOKOU

1010 plur. 69 185

Tooomoc;. Tocornoa)

d7ioB6aoai 107
Tooomra

Kai npoaXaXā 75

TOT£ 77

TpaynpaTit£iv mcd. 11 4

xpāyoq 45

rxpaYcoiBeiv (recitare) 264

Tpcr/coiSoc;. viKTļaac;

Tpcr/coiSoic; 222

(mensa) 2 10 93-4 1911

(cena) 3016 (m. trapezitae)
57 232

Tparjpoc 256

TpaajpaTiac; 255

27 5

tpeic, 69 163 277

īpareiv. Tpeiļ/opoabii tov

AxSyov pr. 4

xpe<ļ)Eiv 59 66 pass. 21 6

Tpe%Eiv 254 (\aņnaba) 274

ipidKovia 22 30 13

Tplpcov 22 13

Tpir|pocp%eiv 225

Tpirļpapxioc plur. 236 266

TploSoc; plur. 165-14

Tpmoc; (Ypocppocxa) 23
4

TpiXCcA,Kov 106

Tp!xcopa 23

TpOTtoc; (X6yov) 16 Tipoc; Tporcau

3012 xaĶiq tcov Tpojccov pr.
1

ov ipoTcov pr. 3

1410

xi)YXocvBiv. (mvoa)) 184

tuyxocv£i 7ipoaK£ipBva pr.
3

xvnoq. (bq tvjttcoi Xasexv 1 1

xx)jx\- to Tfjc; xrjxr\q 89 dyaofļi

r6xr|i 147

pass. 263

fj-vifļc; 176
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fV/po;. cv \)ypcoi fļ yAcorTa 79

i)Scop 209 (p/i/wa) 34

f)eiv 1412 174-7 21 3

rm6;. ičov mcov 3014
acc. mele;

pr.
3 95 306 -m6v 192

TpfļiTioc; (ļleKi) 5 8

fjjuaKovjeiv <7iapa> Tfļv

Gfjpav 49 283

251

fmep stvper(ttl; 68orj) 163

(Tfļc; 1911 dc (=
Ttepl) 283 294

(bis)-
5
- fmep

Tfļv tlaikuxv 271 fmep tov

Kaipov 101

f)7cep(3oAjļ. KaG' f)7ieppoAfļv
21 n

fmeprļļiepia 1010

f)7ieprļ(ļ)av'ia 24 tit. 1

imepfļcpavo; 241

r fmepTpe%eiv 163

imvo; 7 10 184
"otcvod Aa(3eiv

255

*f)7io tovj TparjpaTo;

(avdTiAecoc; aipaTo;) 256

fmo Tfļc; omo-oSfjc 254 fmo

to 7ipooKe(ļ)dlaiov 254
-

fmo tov amov depa pr.
1
-

Tfļv AaKeSaipovioi; fmo

' Aucdvspou (sc. pdxr|v) (?)
77

fmopdcAAeiv (mcd. eic, to yevo;)
192

imoSeiv 1014

fmoSrļpa 27
plur. 41-13 2211

imo£6yiov 48

205

f)7ioA,ap(3dveiv opinari pr.
2-3

-16 21.13 255 292

imoArļiļn; 181

r f)7ioA\)eiv. f)7ioADopevco;
1014

fmoLieveiv 35 159 277

OKCOTīTopevoc; 710

rjTuopipvrļiaKeiv 7 3 94

fmou.vrļLia pr.
3

fmopovfļ 61

fmoTtpiaaGai v. mcovelaGai

f)7ioaTopv6vai. mcd.

f)7uoaT6pvoaGai

(fmooTopevuaGai V) 225

fmooTpčbaai 2 11

fmoTiGevai (elam m rationem

referre) 30 18 mcd.

(promittere) fmeGeiuļv pr. 5

f)7ioxc6prļpa plur. 206

fmcoveiaGai. imoTtpiaoGai
3012

"uaTepaio;. ttlv f)aTepaiav (sc

fļpepav) 95

-uoTepov adv. 5 10 157 174

r (ļ)aiveiv. (ļ)aiveo~6ai apparere

44 cb; cbaiveTai 29 3

(ļ)aKfļ 1411

(ļ)aKo; plur. 3018

*(ļ)dvai. cbfļaai 14 cet. v.

cbdoKeiv

(ļ>avep6;. cbavepd KaGicrcdvai

pr. 5

(ļ)doKeiv 15 41 76 86 104 167

24.2.3.5 252 296

(ļ)afjAo; plur. 296

(ļ>eiBa)Aia 101
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OeiScoveio; (uixpov) 3011

(ļ)Bpeiv 64 96 172 183 227
255

307

§£vyeiv 74 (SLkocc) 68 143

(ļ)GeyyeaGcxi 6 10
7

2

(ļ)Govelv 172

(j)iAapxia suppl. 261

(ļ)iA£iv (osculari) 26 55 arto xiļc.

(?) \|n)%Tļ<; 173

(ļ)iA£xoapoc; 294

cbiAOTCovrļpia 29 tit. 1-7

(ļ)lAo7t6vT|pOC, 29 1

(ļjlAOTiovia 271

cb'ao; 28 42 82 147 157 172-9

209 229 249 25 5 266

3Q5.12.19

(ļ)iAoaocbBiv (comminisci) 234

cbiA-6oo(j)Oc; 5 10

(ļ)iA,oxipia 221

(ļ)o(3elv. (ļ)Opelxai octto evuTrvlou

282

(ļ)oļ3epo<; compar. 292

(?) 108

(tjopelv 4 1 1014 2211

(ļ)opxiov 307

cbpdxcop 3015/

(j)plxxBiv 1615

eb'uA.dxxetv 4 10 295

(ļ)o)X,dxxeaGai 1 7

(ļ)-uAixTļc plur. 256

cbfjGic; (dvGpcojiivrļ) pr.
2 (bis)

cpmefjeiv 2 12

(ļ)covfļ (peydA,Tļ) 41 67-10
plur.

[verba) 1 7

XolX£%6c j 34 11 1 xocA£7iov.. eaxi

cncoTidv 79

XaA,mov plur. 9 8

3015

%aXKox)C> (aheneuš) 21 6-10
-

(nummus) 6 4 plur. 284 309

%ocLiod 108

XapaKXTļp. fiGiKoi x- tit.

operis Theophr.
2 13 2413

X«pic; 98
x«piv ocbeiAeiv 179

Xetpc6v 149

Xelp plur. 5
2 68 162 19lū 256

3015

X£ipoTOVBiv pass. 245

XeA,iBc6v. xeA,is6vcov
AaAioTepoc; 79

XGBt; 22 34

Xitcovio"koc, 197 252

XoXr\ 206

XoA,ikiov 94

rXop6c; (kcoliikoc) 63 plur. 2715

Xpav {mutuum dare) aor.

Xpfļoai 4 11 97 187 mcd.

{mutuum sumere)

Xprļadu.£VOC. 30 10
v.

Kixpocvai, xp,nvvvjvai,

Xpr)vvvjew

Xpeo<;30 13

Xptļpa plur. 232

74

Xpfļvai. %pr\ 7ioieiv 166

Xprļvv6vai (i. c. xPav mutuum

dare) 5 1ū

XprļvvrjBiv (= %pr\vv\)vai) 1013

Xpf|oGai pr.
3 (bis) 1 6 196 263

292 3017

Xprļoipo<;7
3 9

4
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XprļOTo; 26-10 56 1310 293

(ter)- 7

r%pi£oGai 196

Xpio~pa 56

Xp6vo;. £X 7roA/U)rj xpovo\) pr. 2

7ioA/bv XPOVOV 159 254

7UA£ICO XPOVOV66 TCp6

Xpovoi) tuvo; 30 19

Xpt>oiov 238

Xpcb;. £v xpcoi Kapouivou;
10 14

%mpa 105 1411

Xcopiov 410

Xcopi; totVccov 179

\l/£vjS£gGcxi 8 11

\ļ/£\)Bfj; 8 1

\ļ/£i)BoXoyia plur. 8 15

\ļ/fļ(ļ>o; 142 plur. 236 2412

aoc(3cov Tudaa; toc; \ļ/fļcbor);
178

yv%r\ 141 25 1 28 1 fļ \|n)xf| (i-
-e. mulier) 282 anb Tfļ; (?)

\ļfX)%f\q.. cbiAa; 173

\ļ/DXpo; 209 [209] \\fv%p(bi
lofjaGai 284

okg)\l/ocvti

\ļ/a)Xpco;2 4

co TaX,ai7īcopo; 89

r
co dvBp£; 'AGrļvodoi 21 11

co

pdpprļ 207 & 7toaBdpiov

308

cbBiv£iv 207

cbGelv (to iļidcTiov d; to

OTOļia) 24 [cbaocvTi] 156

'ŪiSeiov 34 (?) 26 4

cbvelaGai 154 30 12 rcptocaGoa
26 104.7 176 182 21 6 22 1ū

308 ec6vTļu,ai 176

£©vrļU£vo; 96

cbvrļTTļ; 129

cbvrļTidv 237

cb; (quemadmodum) cb;
aTioPAijioDoi 22 cb;
(Cichorius otuco;) amčbi

eixe 233
- exclamantis vel

admirantis: 2 10 (bis) 73 293

- narrantis (i. q. oti) 33 79

21 11 232 m citandis verbis

26 5
-c. inf. cb; tutccoi

Aapav sim. 1 1 51 141
(i. q.

cboTe) 6 10 -c. partic. 178-9

199 254-6 282 cb; Bfļ of)

Ba)vdpevo; 24 cb; dv..

emaTapevoi) 27 13 -c.

praepos. <dvaaTd;> cb;
£711 GdKOO) 145

cba7i£p pr.
5

cbGT£ c. inf. 2 1 44 73-8 193

[20 9 ]



ānav& 6 ļiaicpoc; K&vaplGļjjļTOĢ %povoq

gatvei t ābr\Xa koci (ļ)av£vxa KpimTerai

Eo<ļ)OioUļc;. /Viag, 646-647



Tiek sagatavota grāmata

PIRMSSOKRATISKO DOMĀTĀJU

DARBU FRAGMENTI

111 DAĻA

PARMENIDS, ZENONS, MELISS

Parmenida, Zēnona un Melisa darbu fragmenti tiks

sniegti sengrieķu un latīņu valodās, tulkojumi - vācu,

angļu, krievu un latviešu valodās ar attiecīgajiem
skaidrojumiem un komentāriem.



Tiek sagatavota grāmata

ETJENS ŽILSONS

KRISTĪGAS FILOZOFIJAS VĒSTURE

VIDUSLAIKOS

I DALA

Darba iekļautas sekojošas nodaļas: I Grieķu
apoloģēti; II Aleksandrieši; 111 Latīņu apoloģēti; lV

Kappadokieši; V Viktorīns un Augustīns; VI Grieķu
patristikas ļaikmeta beigas; VII Latīņu patristikas laikmeta

beigas. Grāmatai ir paredzēts pielikums: Personu, darbu

un to_ autoru rādītājs. Grāmata tiks papildināta arī ar

oriģināldarbu citātiem.



Tiek gatavota grāmata

DIONYSIJS AREOPAGĪTS

PAR MISTISKO TEOLOĢIJU

Darba teksts tiks sniegts sengrieķu un latīņu
valodas, tulkojums - angļu, krievu un latviesu valodās ar

attiecīgajiem skaidrojumiem un komentāriem.
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